
Over dit boek

Dit is een digitale kopie van een boek dat al generaties lang op bibliotheekplanken heeft gestaan, maar nu zorgvuldig is gescand door Google. Dat
doen we omdat we alle boeken ter wereld online beschikbaar willen maken.

Dit boek is zo oud dat het auteursrecht erop is verlopen, zodat het boek nu deel uitmaakt van het publieke domein. Een boek dat tot het publieke
domein behoort, is een boek dat nooit onder het auteursrecht is gevallen, of waarvan de wettelijke auteursrechttermijn is verlopen. Het kan per land
verschillen of een boek tot het publieke domein behoort. Boeken in het publieke domein zijn een stem uit het verleden. Ze vormen een bron van
geschiedenis, cultuur en kennis die anders moeilijk te verkrijgen zou zijn.

Aantekeningen, opmerkingen en andere kanttekeningen die in het origineel stonden, worden weergegeven in dit bestand, als herinnering aan de
lange reis die het boek heeft gemaakt van uitgever naar bibliotheek, en uiteindelijk naar u.

Richtlijnen voor gebruik

Google werkt samen met bibliotheken om materiaal uit het publieke domein te digitaliseren, zodat het voor iedereen beschikbaar wordt. Boeken
uit het publieke domein behoren toe aan het publiek; wij bewaren ze alleen. Dit is echter een kostbaar proces. Om deze dienst te kunnen blijven
leveren, hebben we maatregelen genomen om misbruik door commerciële partijen te voorkomen, zoals het plaatsen van technische beperkingen op
automatisch zoeken.

Verder vragen we u het volgende:

+ Gebruik de bestanden alleen voor niet-commerciële doeleindenWe hebben Zoeken naar boeken met Google ontworpen voor gebruik door
individuen. We vragen u deze bestanden alleen te gebruiken voor persoonlijke en niet-commerciële doeleinden.

+ Voer geen geautomatiseerde zoekopdrachten uitStuur geen geautomatiseerde zoekopdrachten naar het systeem van Google. Als u onderzoek
doet naar computervertalingen, optische tekenherkenning of andere wetenschapsgebieden waarbij u toegang nodig heeft tot grote hoeveelhe-
den tekst, kunt u contact met ons opnemen. We raden u aan hiervoor materiaal uit het publieke domein te gebruiken, en kunnen u misschien
hiermee van dienst zijn.

+ Laat de eigendomsverklaring staanHet “watermerk” van Google dat u onder aan elk bestand ziet, dient om mensen informatie over het
project te geven, en ze te helpen extra materiaal te vinden met Zoeken naar boeken met Google. Verwijder dit watermerk niet.

+ Houd u aan de wetWat u ook doet, houd er rekening mee dat u er zelf verantwoordelijk voor bent dat alles wat u doet legaal is. U kunt er
niet van uitgaan dat wanneer een werk beschikbaar lijkt te zijn voor het publieke domein in de Verenigde Staten, het ook publiek domein is
voor gebruikers in andere landen. Of er nog auteursrecht op een boek rust, verschilt per land. We kunnen u niet vertellen wat u in uw geval
met een bepaald boek mag doen. Neem niet zomaar aan dat u een boek overal ter wereld op allerlei manieren kunt gebruiken, wanneer het
eenmaal in Zoeken naar boeken met Google staat. De wettelijke aansprakelijkheid voor auteursrechten is behoorlijk streng.

Informatie over Zoeken naar boeken met Google

Het doel van Google is om alle informatie wereldwijd toegankelijk en bruikbaar te maken. Zoeken naar boeken met Google helpt lezers boeken uit
allerlei landen te ontdekken, en helpt auteurs en uitgevers om een nieuw leespubliek te bereiken. U kunt de volledige tekst van dit boek doorzoeken
op het web viahttp://books.google.com
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https://books.google.nl/books?id=uX9oAAAAcAAJ&hl=nl
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V E R V O L G

D É R -

RÉGELMAATIGE NÉDERDUITSCHE

spºtt Kovºsºr,
Benévens eenige Naleeſingen, tér verdédiginge,

bétere bevattinge én ophelderinge veeler

taalkundige zaaken,

D O O R.

ER N s T z E Y DE LA A R.

T E A M S T E R D A M,

Bij STEVEN van ESVELDT, Boekverkooper in de

Kalverſtraat', hèt dérde huis van de Roomſche Kèrk'

- - de Papegaay 1772.





O P D RA GT

AAN DE GEZAAMENLIJKE

- HEEREN BESTIERDERS EN LÉDEN

v A N H E T -

G E NO O T SC H A P

- Onder de Spreuk': -

KUNST WORDT DOOR ARBEID VERKREEGEN,
w

GE v Es T I G D TE LEY DE N.

WéL EDLE ZEER GELEERDE HEEREN!

Ik kon geene gepaſter Meeeenen vinden, aan wèlken ik mij

ne Régelmaatige Néderduitſche Spélkonſt tevens mèt

vlit Vervólg op hèt zelve, gevoeglijker konde opdraagen,

dan aan UWél Eds. Sedert een geruimen tijd hebt Gij

lieden mèt lóv geärbeid aan dén opbouw der Nederduitſche

Taal-én Dichtkunde. Eene reeks van uitgegeeven Stuk

ken ſtrèkken hiervan tén ſpreekende bewijſen. De Né

derduitſche Spraakkonſt, thans bij Ulieden onderhanden,

wórdt die ooit voor 't Algemeen gedrukt, zal dit in nóg

klaarer Daglicht ſtellen. -

Heeft mijne SPéLKoNST hèt geluk gehad UWél Eds.

in zoo verre te behaagen, dat men er in UWél Eds.

Spraakkonſt , hier-én-daar, gebruik van maakt, én men

mij, éven daaröm, tót een Lid van UWél Eds. prijs

* 2 (W(70'ſ'



O P D R A G T.

waerdig Genootſchap heeft gelieven aan te ſtellen, hebben

dan niet verpligting tevens én dankbaarheid mij moeten

aanſpooren, om dit VERvóLG- van mijn Werk , eerbie

dig aan UWél Eds. voeten neér te leggen?

Neemt hètzélve in UWél Eds. beſcherminge! verde

digt bèt, zoo UWél Eds. hèt dés waerdig achten, tegen

de aanvallen van dén nijd'; én vergun-mij, dat ik, tér

wijl ik dén lóvlijken groei én bloei van ons Genootſchap

hartelijk wénſche, én mijzelve in UWél Eds. Vriend

ſchappe beveele, mij met eerbied noeme

WéL EDLE zEER GELEERDE HEEREN!

UW Wél Eds, Ootmoedige Dienaar

én Kunſtbroeder

E R N s T z E Y DE LA A R.

V O o R



V O o R R É D E, :

AAN DÉN BEscHEIDEN

L E E S E R!

/TNOen ik in dén Jaare 1769 mijne Nederduitſche Spélkonſt

in hèt licht gav, beleed ik rondbórſtig in de Voorréde,

hoedanig ik mijzélve mistrouwde, tén opzigte mijner kundig

héden; én verzógt daaröm, dat die geenen, die in ſtaat waren

mij mèt hunne aanmérkingen te onderſteunen én mijne misſla

gen mij, mèt beſcheidenheid, onder hèt oog te brèngen, mij

tén hoogſten verpligten én mij aanſpooren zouden om mijne

kundighéden vérder uit te breiden.

Al voor de uitgaave van hèt Wérk hadd ik de afgedrukte

lóſſe bladen aan eenen Vriend tér beöordeelinge gezonden.

Deeſe vriend had de beleefdheid om ze eenen anderen in

handen te ſtèllen, die mij, nóg voor de uitgaave, ſchriftelijk

én op eene zeer verpligtende wijſe verzékerde: dat 'er geene

bladzijde in mijn Wérk was, waaröp niet eene ménigte

fouten te vinden waren. Zóódanig, dat hij naderhand, mèt

ſmarte, bekènnen moeſt,

,, Een werk is nimmer goed

,, Waarin men niet dan feyl op feyl ontmoet.

De Leeſer kan ligtelijk oordeelen hoe ſmaakelijk hèt mij val

*k
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VI V O O R RE D E, A A N D É N

."
/

len moeſt zulke getuigeniſſen van mijn Wérk te ontvangen. -

Na de uitgaave van hètzélve zond ik dien verpligtenden Heer'

een Exëmplaar tén geſchènke! én verzógt hém tévens, hij wil

de de goedheid hèbben, mij, noopens zijne te vooren reeds

gemaakte aanmérkingen, van nader advis te dienen én dezélven

op goede gronden bewijſen. 't Leed eenigen tijd eer die ge

vérgde bewijſen kwamen. Zij kwamen évenwél op dén 6den

Januari 177o én wierden mij als eene Nieuwjaarsgift aangeboo

den. En zéker! hèt was geen gering geſchènk; een Briev van

24 bladzijden, kleine Lètters, geſlooten Régels,én zonder Ran

den! ... Luiſter, Leeſer ! wèlk dén aanhèf van dien Briev' is.

,, Niet zonder reden zal UEd. zig zeer verwonderd hebben,

, dat dezelve tot nog toe op uwen geëerden van den 5 Sept.

,, (1769) geen antwoord bekoomen heeft. Ligtelijk heeft

, UEd. dit reeds aan ſchandelijk verzuym en onverſchoone

, lijke lompheid, of aan onvermogen, om iets ter beveſtigin

,, ge van mijn voorgaande ſchrijven (dat dan niet anders dan

,, verwaande ſnoeverij zoude geweeſt hebben) bij te brengen,

,, of aan eenig ander ſlegt beginſel beginnen (a) toe te ſchrij

, ven. Doch eene korte rekenſchap van den verloopen tijd,

zal, hoop ik, verſchooning voor mij verwerven.

, Agt weeken ben ik door eene ſmertelijke bezoeking, eerſt

, in de beenen en naderhand in de ingewanden, aan bed en

,, kamer gebonden. Bezigheden van mijn Beroep hebben mij,

,, ne uuren van tuſſchenpoozinge rijkelijk gevorderd, en een

Be

(a) Zijn Ed, meent hier: begonnen, want beginnen deugt niet. Zie

mijn VERvóLo pag. 182.

22
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B E sc H E 1 D EN LE E s E R1 vn

, Bevél, zo wel van mijne kragten als mijnen Geneesheer (b)

, om niet veel te leezen of te ſchrijven, is met den overigen

, tijd doorgegaan. -

, Thans, door des Heeren Goedheid geréd en bijna her

, ſteld, onderneem ik te beproeven, of 't mij mogelijk zij,

, UEd: ingevolge deszelfs eys en verwagting, te doen zien:

, dat het getuygenis, dat ik tot dus verre van UEd. werk ge

,, geeven heb, bij mij op gronden ſteunt. Onbetwiſt

, baare ziet UEd, dat ik er voorbedagtelijk uytlaate, dewijl

,, ik twijfele of men zulke gronden in opzigte der taalkunde

, konne bijbrengen, inzonderheyd voor de geenen die niet

, gewoon zijn de Regelen in eene Taale te vinden, maar ze

, 'er te maaken en (c) veranderen naar willekeur.

,, Herinner ik mij wat ik tot nu toe, ten opzigte van UEds

,, Werk, zoin den brief aan den Heer J..... als aan UEdzelve ge

, ſchreeven hebbe, zo zal het voornaamelijk hier op uytkoomen:

, dat het zelve UE. tot geen eer konde verſtrèkken; datUEd:

, geen regtdenkbeeld van de Naamvallen heeft, noch van detijd

, voeging der Werkwoorden, ja datUEd. over de Nederduytſe

,, Taal, ofeen deel derzelve had geſchreeven, zonder van haare

,, weezenlijke gronden en deelen, of derzelver 't zaamenhang

, een vollédig begrip te hebben. Dit denk ik zal wel het voornaam,

, ſte van mijn gezegde zijn, altans, dit beweezen hebbende,

, zal

(b) Zo wel van mijne kragten als mijnen.... lees als van mijnen. - Zie

mijn VERvóLG pag. 68.

(c) Maar ze 'er te maaken én veränderen. Drie misſlagen in zoo kórt

een beſték! ... Mijn Kritiek neeme niet kwalijk dat ik hém voor de

dérde maal naar mijn VERvóLG wijſe, pag. 67. én 68, waar hij vinden

zal dat men ſchrijven moet: TE maaken én TE veränderen.



VIII v o o R R É D E, A A n D É N

, zal, wat ik er meer van gezegd heb, wel gewettigd wor

, den.” - -

Geev, nu, bidde ik u, acht, Leeſer!

Pag. 3, Ontkènd de Vriend dat mijn Wérk aan dészélfs tij

tel van Spélkonſt voldoet, omdat ik pag. 332. eenige Wérk

woorden daarönder begreepen hèbb', die nógtans tót de Ety

mologie én niet tót de Orthographie behooren. -

Pag. 4. Ontkènd zijn Ed. hèt onderſcheid van klank tus

ſchen afgewend (ontwènd) én afgewénd (afgekeerd); Dat ch

aan hèt begin dér woorden dén klank van k heeft, dat de ſchº

als s klinkt, aan hèt einde dér woorden; Dat 'er eene ſtomme

gzij. Gelijk ik leere pag. 28. 1o5. 109. 143. Vérder

ſpót hij zeer vernuftig mèt mijne ſchrappen óf accénten én ont

kènd.

Pag. 5. Dat alles wat ik geſchreeven hèbb op hèt gebruik:

dér bèſle Schrijveren zoude ſteunen. Dat ik in de Voorréde

zègge te verönderſtèllen, in mijne vraagen maar één perſoons

aan te ſpreeken, én er in de antwoorden ſomtijds veelen voorr.

komen, door hèt zèggen vanwij(d) ondertuſſchen, daar zijn Ed..

overäl mijn Wérk verkleint, doethij mij de eer van te érkènnen,

dat mijn Antwoorder zig ſomtijds als een geleerd Schrijver aan

ſtèld, zèggende: Ik hoop mijnen Leeſeren geen ondienſt te doen, .

&c. Zijn Ed. kan niet begrijpen hoe mijn Antwoorder van Lee

ſeren kan ſpreeken daar hij immersniet ſchrijvt maar ſpreekt...

ongetwijfeld behoorde ik, vólgens hém, hoorderen geſchree

Ven. *

(d) De uitdrukkingen wij én ons, wórden in het enkelvouwd gewèt

tigd. Zie Ampzing pag. 14. -
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ven te hèbben!... Vervólgens pag. 6.én vérder, maakt hij eenige

aanmérkingen wégens hèt gebruik dér Baſtaardwoorden én dér

Naamvallen ; wèlke aanmérkingen in dit Vervolg van mijn

Wérk, gedeeltelijk gebillijkt, gedeeltelijk weêrſprooken wórden.

Pag. 12. zègt zijn Ed. dat er veele dingen in mijn Wérk

gevonden wórden die alléén ſchijnen geſchreeven te zijn om

een groot Boek te maaken, én dit beſtaat daarin, dat ik, na ee-

nige Aanhaalingen uit andere Schrijveren geboekt te hèbben,

dén Leeſer dan nóg heenen wijſe naar die Wérken zélve. -

De Schrijvers dér Bijdragen beſtraften ELzEvIER, dat hij veel

van élders ontleende, én daarvan geene aanwijſing deed. Mijn

Kritiek beſchuldigt mij dat ik bij mijne Aanhaalingen tèlkens mèl

de van wien ik ze hèbb'; én dus benijdt hij mij mijne opréchtigheid.

Wijders maakt zijn Ed. nóg eenige Aanmérkingen, van na

tuur én gewigt, als de geenen die ik reeds aanvoerde, én ſluit

zijnen Briev mèt een hartelijken Nieuwjaarswénſch.

Ondertuſſchen moet ik rondüit belijden dat de Briev van dee

ſen Heer Kritiek niet geheelënäl zoo beuſelägtig is, als de

bovenvermèlde ſtaaltjes. 'Er zijn zékerlijk aanmérkingen in

die goedzijn, én die wórden van mij érkènt; anderen, die geen

ſteek houden, naar vermogen,beſcheiden, weêrleidt, én de on

gegrondheid daarvan aangetoond. Ook is de meêrgemèlde

Briev de eerſte oorzaak van hèt VERvóLG geweeſt, 'twèlk ik

thans dér taalkundige waereld aanbiede. Ik liet een Exëmplaar

van mijn Wérk mèt ſchoon papier doorſchieten én ging alles op

nieuw na; veränderde de aangetoonde misſlagen, ontdekte 'er

zélve meer, die mijn Kritiek ontſnapt waren, en ſtelde alzoo

langſaamerhand te ſaamen hèt Wérk in geſchil.

* * Nu



X. v O o R RED E, A A N D & N

Nu zal de Leeſer mogelijk vraagen; Is er dan niet ook ie

mand geweeſt, die uwe verrigtingen heeft gepreeſen?... Mij

ne eigenliefde noopt mij tén minſten die vraag te opperen, tén

einde aan dezélve genoegen te geeven,

En waarlijk! een beſcheiden Leeſer zalhèt niet euvel opneemen

dat iemand, die zoo openhartig is in hèt belijden zijner dwaa

lingen, ook iets tót heeling dér ontvangene Lètterwonden

aanvoere. Weet dan Leeſer! dat de Heeren Journaliſten mijn

Wérk gedagten én bekènd maakten.

Voorëerſt de Schrijvers dér Nieuwe Vaderlandſche Letter

oefeningen in hèt 3de Deel No. 1o.

Tén tweeden: de Boekzaal dér geleerde waereld, gav een

gantſch niet onvoordeelig getuigenis van hèt zélve. In hèt

Stukje voor de maand December 1769.

Tén dérden: in de Bibliothèque des ſciences, & des beaux

Arts, voor de maanden July, Aug. én Sèpt. 1769. wérdt een

oordeelkundig bericht van hètzélve gegeeven, over wèlk be

richt men in dit VERvóLG eenige aanmérkingen vinden zal:

Tén vierden: In de Republiek dér. Geleerden voor Jan. én

Febr. 177o. vondt ik, tót mijn genoegen, eene gantſch zeer

voordeelige aankondiging van mijn Wérk.

Maar hoe verbaasd ſtond ik én opgetoogen van verwonde

ring', toen ik, in de Voorréde van dén Hoog Eerw: Heere

Hofſtede, voor de vertaalinge van Zimmermans, Wérk, (a)

een zeer löffelijk getuigenis van mijne Rég. Néderd.

Spél

(a) De Voortreffelijkheid des chriſtelijken Godsdienſt, vergeleken met

de Philoſofie van Socrates. Voorrede pag. 46. 47..
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-

-

Spélkonſt vond! Hoe aangenaam was hèt mij, toen de Léden

van hèt Leydſche Kunſtgenootſchap NUT veRMAAk, in de

Voorréde van hun SCHATKAMER, mijner mèt lóv' gedagten!..

ja Leeſer, ik moet bekènnen dat de getuigeniſſen, door veele

kundige én geleerde Mannen, wégens mijn Wérk, mij ſchrif.

telijk médegedeeld, zoo voordeelig zijn, dat ik al verſcheiden

maalen op hèt punt hèbb geſtaan om mijne Brieventafeh te

verlieſen, maar een laag-dènkend gevoelen van mijzélven

heeft mij van deeſe natuurlijke Wijsbegeerte te rugg gehou

den. Ondertuſſchen heeft de Leeſer kunnen zien,

dat ik dienäangaande niet geheel onverſchillig bén ; vooräl

wanneer men, (gelijk boven gezeid is,) roem érlangt van

Mannen die niet ſchroomen te laaken hèt geene hun mishaagt.

Als dezulken prijſen, dan doen zij hèt mèt oordeel, én niet

uit vleizugt.

Eenigen zullen mij mogelijk, mèt Hólberg, uit hoofde van

deeſe mijne lóvtuitingen, toeduwen: ,, dat eigen lóv onäange

, naam te hooren is, dat ze eene ijdelheid te kènnen geevt

, én hoofdzaaklijk een bewijs is van de middelmaatige ver

, dienſten dés geenen die zigzélven prijſt. Dat iemantzig

, én de zijnen niet ongemeen opvijſelt, zonder agterdógt te ver

wèkken, dat er anderen aan mogten twijfelen; éven gelijk

iemand, die zijn zèggen mèt eeden bevèſtigt, ſchijnt te wil

, len aanwijſen, dat Zijne woorden én verzékeringen, alléén

, niet als toereikend kunnen aangezien wórden.” Dóch kun

dige én onbevooröordeelde ménſchen, wier harſſens niet ave

réchts ſtaan, zullen mij deeſe verbreiding van eigen lóv gaerne

vergeeven, nadat ik (éven gelijk Hólberg) in dén loop van dit

* * 2 * * ge
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th

geheele VERvóLG én in deeſe Voorréde, hèbb te kènnen ge

geeven, alles wat er tér verkleining én verächting van mij

nen arbeid geſchreeven is. - Ik bén, (ondanks mijn be

roep, waaräan de pedanterie doorgaans zoo naauw verbonden

is) een verfoeiër van alle verwaandheid, én achte die als eene

ontluiſtering van weeſenlijke verdienſten, maar ik weete ook

én dit leert mij de Kriſtelijke Zédekunde, dat iemand zijne

waare begaafdhéden niet verduiſteren nóch ontkennen mag ;

dat dit tót ontluiſtering van hèt Opperweeſen ſtrèkt, van wien

hij deeſe bekwaamhéden ontving; én dat er veeläl in dérgelijke

ontkènningen, meêrder eigen waans dan in eene rondbórſtige

belijdenis van waare verdienſten geleegen is. – Kan iemand

mij aantoonen én uit dén inhoud van mijn Wérk, vergelee

ken mèt dit VERvólg op hètzélve , bewijſen : dat alle

mijne gezègdens verwaande ſhórkerije zijn, dan zal ik open

lijk amende honorable doen, en oordeelt iemand, die al te kieſch

van tong is, dat de goedkeuring zoo veeler Geleerde Mannen,

mij niet al te wél verdient is toegezwaaid: ik durv mij nóg

tans vleiën, dat zulke én dérgelijke Mannen (waarvan veelen

mij in pérſoon onbekènd) zig, om mijnenwille, niet aan eene

openbaare dwaaling zullen hèbben willen blootſtèllen. Te

meêr, wanneer ik durv verzékeren, dat ik ze nooit om lóv

gebédeld, maar intégendeel verzógt hèbb', mij, mijne misſla

gen, ongevleid, onder hèt oog te brèngen; tén einde mij zulks

in 't vervólg tér vermeêrdering van kunde mogte ſtrekken.

Men zal dus uit dit mijn VERvóLG zien dat ik er mij wee

ſènlijk op toegeleid hèbbe, om mijne voorige misſlagen te ver- -

hélpen, én dat ik er eene eere in ſtèlle, dat ik, na een naauw

keu-
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keurig onderzoek, mijne gedagten hèbb verbéterd. – Men

zal er uit zien, hoe ik, vérre van de Aanmérkingen mijner

Antagoniſten, mèt veröntwaerdiging te verwérpen, dezélven

met beſcheidenheid getoetſt, én mijne vérdere naſpooringen

daarbij hèbb gevoegd, waardoor zékerlijk mijn Wérk régel

maatiger zal zijn, dan hèt te vooren is geweeſt. Dés ver

trouw ik volkomen, dat verſtandige Leeſers mij hunne goed

keuring niet zullen weigeren. " - - - - - -

De misſlagen, die zékerlijk, hier-én-daar, ondanks alle zórg

vuldigheid, zullen ingeſloopen zijn, zullen, hoop ik, ver

ſchooninge érlangen, térwijl ik vertrouwe dat ze gering zullen

zijn. - '

-

» -

- - - - - - - - -

r
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RÉGELMAATIGE NÉDERDUITSCHE

SP É L-K ON ST,

Zº die door Glorijzugt gedreeven,

Het algemeen ten nutte leeven,

Den Vaderlande hunne trouw

Bewijzen, daar ze in ijver blaaken,

Den weg ter kennis effen maaken,

Door 't ſieren van ons taalgebouw.

Die



Die hunne zorg en vlijt beſteeden,

In 't vormen der bevalligheeden, . . . .

Van Vaderlandſche Weetenſchap, . .

Die, in hun edelmoedig poogen, - - -

Den roem des Vaderlands beöogen,

Die voert het ſteeds ten eeren trap:

Wijl 't door hun vlijt zijn roem ziet groeijen,

De nutte Weetenſchappen bloeijen, -

Ja, als een held're Morgenzon,

De Dichtkunſt bij ons door ziet breeken,

En na de lauwerkroonen ſteeken,

Van 't kunſtrijk Gaule en Albion,

Het eert hen die het onkruid weerden,

Der Baſtaardij den nek toekeerden,

En, warſch van valſchen. woorden praal,

Geen taal noch kunſt-gebrek verſchoonden,

Maar ons het innig ſchoon vertoonden,

Der, zo verheven, moedertaar.

Het eert hen, in hun nutte werken. ,, >

Wie zal TEN KAtes lof beperkent # .

Wat Geeſt wordt HuydecopERs moé I

Wil Amſterdam zig dankbaar toonen,

't Wijdt, om vergoode kunſt te loonen,

Den grooten VoNDEL de eerzuil toe.

- - Kon!



ExVºt

Kon ik geheel de Kunſtrei' prijzen,

Dan zou ik 't Leydſch Atheene u wijzen,

Daar blinkt die ed'le roemzugt uit:

't Zij dat 'er waare letterbraaven,

De Vaderlandſche taal beſchaaven,

't Zij dat 'er Kunſt uit arbeid ſpruit'.

Men ziet ze hunnen loon verwagten,

Die ſteeds na friſche lauwren tragten,

Hun oogwit is de onſterflijkheid,

U zie ik mee met hupſche ſchreeden,

In 't ſpoor der kennis voorwaarts treeden,

Maak dat die roemzugt u geleid!

Hebt gij, in 't bloeijen uwer dagen,

Dit hobbligpad reeds ingeſlagen,

Gij wordt er door dien loon gewenkt;

Hij zal uw nijverheid verzellen,

U in het perk der Helden ſtellen,

Wier naamen dankbaarheid gedenkt.

Gij, die voorlang de leerzugt wekte,

Zult, daar ge uw feilen 't eerſt ontdekte,

U meer zien ſchatten naar waardij';

En komt de nijd u meé beſtrijden,

Hou moed! zij bleef, van alle tijden,

Wie prijs behaalde, ſteeds op zij.

De
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De rede zal uw vlijt waardceren,

En u, naar uw verdienſten, eeren;

Wat ſtaal bemint, blijft u verpligt.

Is 't eerlijk voor krijgsdapp're helden,

Hun naam door hunne daân te melden,

Gij heft hem door uw pen in 't licht.

W. H. L. TAAY,

-

r
-

): a - - T - 4 9 p. - A A N.
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SP E L-K ON ST,

Sean thans uw pen der leerzugt nieuwe ſtof,

Zy oogſt', voor u, den welverdienden lof,

Die nijverheid geduurig zal verzellen.

De nijd moge u begrimmen van ter zij,

Geen nood! ga voort en vel de Baſtaardij: .

De rede zal den nijd wel voor u vellen.

V. º . . . - * * * - - v E R
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VE RV Ö LG

REGELMAATIGENÉDERDUITSCHE

/

SPEL-KO N ST.

èbben veele doorluchtige Schrijvers én Mannen van naam,

't zig niet te gering geächt, om, na verloop van eeni

gen tijd', de miſſlagen die zij, bij nader onderzoek, bij meêr

der oplèttenheids óf bij nieuwer ontdèkking', in hunne Geleer

de Schriften, oordeelden begaan te hebben, openlijk te belij

den én te hérroepen (a); hoe veel meer zal 't mij dan paſſen,

die geen naam onder dezulken verdiene, om de gebréken, die

ik, zoo door eigen naſpooring', als door onderrigting van an

deren, in mijne geringe voortbrengſelen, ontdekt hèbbe, voor

hèt oog mijner Leeſeren open te leggen, én, zo veel mogelijk,
te verbéteren?

't Is wáár, zij die onze Taal én dérzélver gronden verſtaan

én mijn Wérk gelievden te doorleeſen, zullen zig, door mijne

miſſlagen óf zoogenaamde verkeerde leeringen, niet hèbben laa

ten verbijſteren, mijn gezag is niet groot genoeg om dwaalin

gen

(a) Gelijk men dit zien kan, in de NALE E z1 N GEN van dén Hoog Eerw.

Heere H of s t ED z, agter hèt 2 Deel, zijner BIJzoNDERHEDEN over de

Heilige Schrift. - A
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gen voor onfeilbaare régelen dér Taale te doen dóórgaan. -

# 't is ondertuſſchen niet minder wáár, dat Onkundigen,

die gemeen lijk ligtgeloovig zijn, door dezélven zouden kon

nen misleidt zijn gewórden. - Om deeſe laatſten nu, bij

tijds, daarvan te waarſchouwen én van dén verkeerden wèg af

te brèngen, daartoe wórden deeſë verbéteringen door mij aan 't

licht gebragt. - w

Ik zal mij in deeſen arbeid' zóó gedraagen, dat ik eerſt eene

kleine aanwijſing zal doen van de vermeende én van de weeſen

lijke gebréken dér VooRRÉ DE, én daarna tót die van de
Sp É L- Ko N ST zélve overgaan zal. v

Men leeſt, in de Voor Rene én doorgaans in het geheeleWérk. r- ,

Tót deeſen arbeid ben ik aangeſpoorD.

Ik hèbb mij bepaalD. lk hebb' getoonD. -

Ik hebb' dat aangetoonD, gerugſteunD, betoogD. -

vaſtgeſtèlD, goedgekeurD, gevólgD, genoemD, getékenD, ge

wènD, verzèlD &c. - Alles mèt eene D. –

Dit alles ſteunt op 't gezag van dén grooten Taalkènner

HUYDEcoPER, die wil dat men ſchrijve : ik verkeer, gij

verkeerT, maar: hij is verkeerD. - Ik bemin, gij## 9 •

én zij wordt beminD. Zie hém pag. 36. zijner PR oE v E. --

De wérkende Deelwoorden verkeerend, beminnend, loopend,

ſtrijdend moeten allen mèt D geëindigd wórden, gelijk ik ook

in mijne SP É L-K o NsT', onder Lètter D, geleerd hèbbe. -

Naderhand is mij hèt vólgende van dén Heere TEN KATE.

onder hèt oog gekomen. - ,

,, Als men naaw, lét (zègt hij) op een nétte úitſpraak, zó

, geeven wij, zó 't mij toeſchijnt, aan de Bijnaamen (Ad

, jectiva) en Déélwoorden (Participia) op D óf T éindigende,

, wannéér ze Onbúigſaam (Indeclinabilé) en Bijwoordelijk (Ad

, verbialiter) gebruikt wórden, een ſcharper nazét, als an:

, ders: Dus zówde ik Critice dan óók dit onderſchéid béſt

, hówden, dat mén die,wannéér ze onverbüigſaam waaren, mèt

, eene T ſpélle, dóch anders mét een D; als DE BÉÉs TEN

, zIJN vERJAA GT , dóch EEN v E R JAAG D. B é É st;
29 CG
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, eeven gelijk mén zégt EEN vERJAAGDE WoLF. Zie

,, I Deel. pag. 127. * * * . . . . . . " + 1 ºf

Deeſe ſtèlling komt mij zeêr wél vóór, én heeft mij als in

een twéſtrijd gebragt. - Ik moet bekennen dat het eerſte

évenwél bij mij blijvt bovendrijven én dat ik hèt voor als nóg

meene te blijven vólgen. - . . . . . . . . . j

De ſtèlling van TEN KATE ruſt meêr op de Diälé# dan op

de Afleiding'. Nu is 't zéker dat de D, in dérgelijke Wérk-én

Deelwoorden, meér dan de T in aanmérkinge komt. Immers,

zo dra heeft men niet gezeid: ik verjaag, bemin, tém, &c. óf

'er vólgt: ik verjaagDe, beminDe, temDe &c. én dus ook ik heb

of bén verjaagd, bemind, getemd, én zoo vólgen dan ook de

Deelwoorden. - Wanneer men dit maar in hèt oog houdt,

zal men nooit verlégen ſtaan omtrént hèt gebruik van D óf T.

bijvoorbeeld,om van hèt tégengeſtèlde teſpreeken: ik kweek', ik

ſmeek', ik waak', maaken, ik kweekte,ſmeekte, waakte, ik hebb'

geſmeekt, gekweekt, gewaakt &c. . . . . . . V. , , 1

Pag. 6. onderäan, ſtaat: -

Egter kan ik niet nalaaten te zeggen, dat zelfs eenen Spt E

GEL, eenen TEN KATE én eenen HooFT, onder dien Lijſt

behooren.

Dit is een miſſlag, die ik niet weete te verſchoonen. - Toen

hij mij, éven na de uitgaave van mijn WÉ Rik, onder hèt oog

kwam, bloosde ik; én die blós wierdt vernieuwt, toen zéker

iemant'er mij, op de vólgende wijſe, ſchriftelijk over onderhieldt.

,, In den eerſten Naamvall' (hoe UEd. hem gelieft te noemen

is mij 't zelfde) moet men, gelijk UEd. pag. 369.37o. zeer

wel aanmerkt, ſchrijven, de man, een man enz. Maar neemt

UEd. dit nu in uw Werk ſteeds in agt? gantſch niet ! pag.

VI. in de Voorrede bij voorbeeld, leeſt men in dien Naam

vall', driemaal agteréén, alsof 't met voordagt gedaan waa

re, om kwaad Duyts te ſchrijven: dat zelfs EEN EN Spiegel

E EN EN Ten Kate en E EN EN Hooft , onder dien Lijſt be

:
52

52

, hooren”.

2 Wij bedanken dén Schrijver voor deeſe zijne opmérking,

én hèt is 'er zoo vérre van daan, dat wij over deeſe én andere

- A 2 ge
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gemaakte bedènkingen zouden te onvréde zijn, dat wij ons

veelëer grootelijks over dezélven verblijden. - Wij zouden

zijn Ed. hier, openlijk én bij naame, bedankt hèbben, vólgens

onze belóvte, in de VooRR É DE pag. XVIII gedaan, zoo zijn

Ed. (zékerlijk uit overtuiging dat zijne Aanmérkingen niet

veel van hèt beſcheidene hèbben) ons niet verzógt hadde, zulks

niet te willen doen. – Mijn Leeſer gelieve deeſen man mèt

dezélfde beſcheidenheid te behandelen, als hij ziet dat ik hém

behandele, te meêr omdat wij zijne Aanmérkingen nóg dikwils

tén tooneele zullen voeren. - Lees: dat zélfs een SPIEGEL,

een TEN KATE én een HooFT. – (a).

Pag. VII. régel 2. van boven, ſtaat: nagevólgt. Zij die meér

van naargevolgd houden (want 't wórdt onverſchillig geſchree

ven) konnen hèt laatſte leeſen. -

Pag. VIII. régel 4 van boven, ſtaat: Dat de laatſten, lees dat

de laatſte, want 't ziet maar op één perſoon'. –

Pag. XII. régel 13 van boven, ſtaat: bevrijd én luid, lees:

bevrijdt én luidt. - -

Pag. XIV. régel 12 van boven, ſtaat: dat mijnen arbeid, lees

dat mijn arbeid. - Deeſe fout heeft mijn Kritiek niet gemérkt.

Dit was 't, 't geen wij mèt onze Leeſeren, in onze VooR

R É DE, te verbéteren hadden. - Laatenwe nu tót de SP ÉL

x oNsT zélve overgaan. -

- - - - Ver

4 --

(a) Men behoevt zig niet te ſchaamen, wanneer men érkènd gedwaald

te hèbben, want dit te erkennen, is nét hèt zélfde, als te zeggen, dat

men héden wijſer is, dan men giſteren was. - P

O PE,
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Verbéteringen én vermeêrderingen in hèt

Wérk zélve. ---

Pag. 1, tuſſchen régel 5 én 6 van boven, in de SPÉLKoNst

te voegen:

V. Wat is een Lètter ?

A. Een Lètter is een ondeelbaar deel eener reede, een bijzon

der geluid hèbbende. MooN E N.–tuſſchen régel 1 I én 12.

V. Tót wat einde zijn de Lètters uitgevonden?

A. De Lètters zijn gevonden, om hèt geluid eener ſpraak te

bewaaren, én om, als geleende panden, dén Leeſer getrou

welijk voor oogen we ſtèllen dat haar bevoolen is, (a).

V. Waarin beſtaat de régte ſpelling?

A. De rechte ſpelling beſtaat hierin, dat zowel elke deezer Let

teren, Klinkeren, in haeren rechten klank en rechte plaetſe

geſchreeven, als anders elk Woort met deszelfs eigene boek

ſtaven, zonder die te weinig of te veel te hebben, uitgedrukt

worde. – Weshalve letters, die den woorden, in de uit

ſpraeke, geene hulp toebrengen, als overtollig, uitgelaeten

en niet geſchreeven moeten worden, (b).

Pag.

(a) Zoo zègt FAB I Us Q U IN c T1 L1 A NUs - Zie A MPz1 N G's Taelbe

richt pag. 67. Ro LL I N, de la manière d'enſeigner & d'étudier les

belles-Lettres. To M. I. pag. 9.

(b) Zoo ſpreekt MooN EN in zijne Spraekkunſt' Kapt. II. wèlk gezèg

de , door L. T EN KAT E , in de VE RM AA K LIJK HEB EN van M.

Sc HAGEN goedgekeurd wordt. Ik hèbb' de vrijheid gebruikt om de

woorden van M. o o N EN wat te verſchikken. Dat elk dezer Letteren in

zIJN EN, zegt M o o NEN, dat noodwéndig HAAREN zijn moet, om dat

Lètter Vrouwelijk is ; Zie:S E wE L. Bij Ho o GsT RAAT EN leeſt men: .

met de letter. Sommigen, in naarvólging van Geſlacht bedérveren, ſchrij

ven, naar den letter , neemende dit woord Mannelijk. - Naar de letter

lees ik, in 't 1 Deel dér BIJ zoN DER HEDEN van dén Heere, P. HoF

* TE DE pag. 164. én pag. 173. in de Aantékening : in de letter. - Naar

de Letter H UY DE coP E R. pag. 642. onderäan.

A 3
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Pag. 2.

Hèbb ik mij uitgelaaten wégens dén klank dér Médeklinke

ren óf Conſonanten. Ik zeide daar : Een Conſonant is een lèt

ter, die van zigzélve, zonder de hulpe eener Vocaal', wél eenen

klank geeven, maar geene Syllabe maaken kan. – ln deeſe

weinige woorden, meen ik de gevoelens van twé onzer Taal

kènneren veréénigd te hèbben. Immers -

Mo oN EN zègt: ,, De Medeklinkers draegen deezen naem,

,, om dat zij, uit zich zelven geenen klank hebbende, en voor

,, of achter eenen of achter meer klinkers gevoegt, medeklin

, ken, en hun geluit den klinkeren mededeelen, om door hun

,, ne hulp Lettergreepen en woorden te maeken.”

De Heer L. T EN KAT E, merkt hieröp aan , dat de

,, Meedeklinkeren immers eenen klank hebben, want, indien

, ze geenen klank uit zich zelven hadden, hoe zouden zij ge

, hoort worden ? hoe konden ze hun geluid den klinkeren me

, dedeelen?” Zie de VER MAAK'L1jk H E DE N voor de Maan

, den julij, Aug. én Sept. 1732 pag. 155.-

Zèg-mij, Leeſer! waarin verſchillen deeſe twé Heeren ? in

't ſtoffelijke óf in 't vormelijke?

Een Taalkundig Vriend, (W. H. L. T.) heeft hieröp hèt

vólgende aangemérkt: ,, op pag. 6 aangaande de bepaaling van de

natuur der medeklinkeren merk ik aan: dat het gevoelen van

Moo NEN mij het beſte toeſchijnt, egter is er dat van TEN

KAT E wel eenigſints meé te verënigen, maar dan zou ik mij,

onder verbetering, dus uitdrukken: ,, een Konſonant is een

, letter die wel eenen zekeren klank of (een zéker) geluid den

, klinkeren bijzet, maar die nogtans zonder de hulp eener vo

, kaale niet kan uitgeſprooken worden, nog eene Syllabe maa

, ken kan.” Er is een groot onderſcheid (vervólgt hij) tus

ſchen ſchrijven en ſpreeken, bij voorbeeld: het enkelde karak

ter b is in 't ſchrijven genoeg om 'er, wanneer het bij die teke

nen, welke wij klinkers noemen, gevoegd is, het noodige mee

aan te toonen, maar zo ras ſpreekt men dit teken b op zigzel

ven niet uit, of men hoort de vokaal e te gelijk klinken bé, #
OO
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ook c, d, h, k, enz. cé, dé, ha, ka; in 't kort, geen mede

klinker kan van zigzelven eenig geluid geeven, tenzij men 'er

al ſpreekende den klank van deeze of geene vokaal bijvoege. –

a wat meer is, een klinker, 't zij enkel of verlangd, doet ver

ſchillende medeklinkeren te gelijk, voor en agter zig klinken.

Wat is toch de klank van ſl, cbt, ld, dw, enz.? de vokaalen

alleen wijzen derzelver kragt aan, in ſtroom , licht, beeld,

dwaas, enz. In 't vervolg van tijd zullen wij, hoop ik,

nog wel eens gelegenheid vinden, eenige Brieven over den aart

der Letteren en haare uitſpraak te wiſſelen.”

Pag. 2. leeſt men: in watvoor woorden? enz.

Daar is 'er, die dit wàtvoor niet dulden konnen. Schoon

ik 't woord én dészélfs gebruik zeêr wél zou konnen aantoonen,

will ik mijnen kieſſchen Leeſeren liever vergunnen, hier tér

plaatſe én élders, daar zulks voorkomt, te leeſen : in welke

zvoorden? -

Pºg s.

Stèlde ik mijne gedagten tér néder over hèt onderſcheid, 't

wèlk ik meende plaats te hèbben, tuſſchen TE én T ó T.

Om mijn gezègde niet over te ſchrijven, verzoek ik een ieder,

't Wérk zélve eens in de hand te neemen, om de aanmérking

die daaröp gemaakt zal wórden, dés te béter te konnen waar

deeren. -

,, Waar of van wien heeft UEd. toch ooit geleerd ofgehoord

,, het onderſcheid dat UEd. pag. 5. tuſſchen 't woord te en tot

, maakt ? Men mag immers zoo maar geen regels (gelijk men

,, ſpreekt) uit zijn duym zuygen, en ze, zonder eenig voorbeeld of

, gezag in de taalkunde voegen. Neen, mijn Heer! het is niet

, zoo, dat tot en te beyden verduytſingen zijn van het Franſche

,, à. A Amſterdam is te Amſterdam; en ofiemand daar een uur

, of een halve Eeuw is, hij is doch te Amſterdam. VoLL ENHo

, v E, SE w EL en NILoE hadden UEd. dit moeten leeren en
2A?
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,, ik geloof niet dat ik mij aan grootſpraak ſ## maake, als

, ik zegge, dat men het gebruyk van meer dan honderd goede

, Schrijvers, hierbij zou kunnen voegen, zulks het immers niet

wel te verſchoonen is, dat UEd over de taal ſchrijvende, dit

, of niet weet of tegen beter weeten aan zulke dingen ſchrijft.”

Zou men niet haaſt dènken dat onze Kritiek zig verbeeldt al

léén tén tóppe dér taalkunde geſteegen te zijn én de ladder ag

ter zig opgetrokken te hèbben? ... ... Ondertuſſchen,

Ofſchoon wij mèt deeſen Heer (in de Voorréde al eens aan:

gevoerd) niet veele maaten zouts gegeeten hèbben, kènnen wij

hém égter te édelmoedig dan dat Hij van ons eene blinde toe

ſtemming op hèt gezeide, zou verwagten (a)

Vooräf verklaaren wij (trouwens! dat was niet eens#
gelijk men in 't Wérk zien kan) dat wij niet vóór hadden om Te

én Töt als verduitſchingen van hèt Franſche à op te geeven. Wij

toonden alléén dat men hèt woordje à, bij ons in beide die én

ook in andere gevallen, daartoe gebruikte.

Laatenwe nu onzen Heer nóg eerſt wat in de hand wérken

én eene ſoortgelijke aanmérking, van élders ontvangen, vólgen

laaten. -

,, Maar eevenwel om te toonen dat ik uw geleerd Werk (b)

, doorbladert heb. Ziedaar mijns aanmerking, waarom gij mo

, gelijk zult lagchen. pag. 5. over het onderſcheid tuſſchen te en

, tot, dat zeekerlijk groot is, gelijk in 't Latijn tuſſchen ad en

, in. Bij voorbeeld: ik ben gekoomen tot Amſterdam, dat is tot

, de poort van Amſterdam, dicht bij Amſterdam. Maar, ik

, ben in Amſterdam aangekoomen of te Amſterdam, beteekent

, in de Stad zelfs. . Ik wil gaarne betuygen, dat 't onderſcheid

, door UEd gemaakt, mij tot hiertoe onbekent geweeſt is, maar

, dit komt daarvandaan, dat ik zelden of nooit Duitſche Boe

, ken lees.”

92

Ver

(a) VER vo L G dér Naleezingen op de Bijzonderheden over de H. Schrift

van den Hoog Eerw. Heer P. Ho Fs TE DE, pag. 126.

(b) Ik hèbb 'er dit bijgevoegd, (ſchoon 't mijner zédigheid hard moet

vallen!) niet om mij te verhovaerdigen, maar om mij tén allen tijde, woor

delijk op de origineelen (oorſprongkelijke ſtukken) te kennen beroepen.
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Verwondert-gij u niet over mijne openhartigheid, Leeſer!

dat ik hier een getuigenis aanvoere, 'twèlk niet weinig dient om

dat van dén eerſten Aanmérkingmaaker te bekragtigen? Wiſt

zijn Edle mèt wèlk een Mann van naam hij hier éénſtèmmig

dagt, hoe zeêr zou hij zig verblijden!

Maar laatenwe nu ook eens zien óf we niet wat tér onzer

onderſteuninge vinden konnen, én van hèt mindere tót hèt meêr

dere opklimmen! Voorëerſt wórdt mijn gevoelen geſtérkt, door

een zeer oud Manuſcript, mij door eenen Taalkundigen vriend,

tér leen gegeeven, waarin ik hèt vólgende vinde:

, Petrus Leupenius (a) Predikant te Amſterdam , zegt

, in zijne Aanmerkingen op de Nederduytſche Taal, pag. #,

, dat tot betekent een beweging tot een zekere plaats, te een

, beweging in een zekere plaats, ende hierom houdt hij het

,, voor een fout dat men op het voorhoofd van een Boek ſtelt:

, gedrukt tot Leyden, tot Amſterdam, in plaats van te Leyden,

, z'Amſterdam. Van dit gevoelen is mede Samuel Ampzing,

, in zijn Nederlanſch Taelberigt, ſtaande voor zijn Beſchrij

, ving van Haarlem, zeggende dat tot betekent een beweging

na de plaatſe, te een ruſt in de plaatſe.”

De Schrijvers dér Taal- en Dichtkundige BIJDRAGEN;

voorwèlken onze Man zeér veel achting toont te hèbben, druk

ken zig dus uit. ,, Te beteekent gemeenlijk een zijn in een

, plaets, Hij is te Amſterdam, dat is in Amſterdam. – zom

, tijds echter beduidt 't ook een beweeging naer een plaets,

,, als te koets ſtijgen: dat is op zijn koets. Zie HUYDE coP ERs

, Proeve bladz. 11o. Zie ook P. v AN DER ScHELLING

, Voorber. tot den waren Godsd, bl. 23. Bijzonder is het ge

, bruik van dit Te in den Bijbel van 1477. Geneſ. 1. Ende

, Godſciep den menſche te ſynen beelden en te ſynre gelykeniſſe, te

, ſynen beelden ſciep hi den Man, daer te zoo veel als naer is.

, Te verſchilt dus niet zoo veel van Tot als VERwER meent

,, Idea L. Belg. pag. 66. Boekzaal van v. GAvEREN. M. en

J, 17o8.

Y### dit mijn kritiek-, die anders met Leupenius zoe

22
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, J. 17o8. bl. 142. Want ook werdt Tot gezegt, voor in een

, plaets te zijn, B1J BEL van 1477. Genes. 14. vs. 7. die tot

,, Hareron Tamar woonde. Num. 33. vs. 5. So legerden ſy hen tot

,, Succoth.” Zie 2 Deel dér BIJDRAGEN pag. 589. - Zoo.

deeſe laatſte uitdrukking, naar dén zinn' van onzen Oordeel

kundigen Mann', moeſt verſtaan wórden, dan zou 't betékenen, dat

zij zig légerden tot bij óf jusqu'à Succoth.–Zoo als hij't op

zijn Franſch uitdrukt. -

Of dit nu ondertuſſchen voor ons niet genoeg uitdeede, zoo
willen wij wat nader komen. - f

, Tot en Te konden wij meeſten tijd wel onderſcheyden ge

, bruyken: tót om eene beweeging naer de plaetſe, te om eene

, ruſt in de plaetſe uit te drukken: of daer ſchoon manieren van

,, ſpreeken voorvallen, die dit onderſcheyd ſchijnen weg te

,, neemen.” SAM: A MPz1N G's Taelbericht. pag. 79.

,, Even zo betekende tot in de taal der Ouden, in wat plaats

,, en waar na toe, 't is beide in deze woorden: Doe hij tot

, Parijs quam, bij ghinc pelgrimagie tot Sint Claes tot Baren.

, Meeſt echter wees het aan waar na toe: Doe hij weder tot

, huys gecomen vvd's.

,, 't Gebruik heeft het zelve bij ons behouden. Men zegt:

, die man woont te Amſterdam. Maar beter word dit onder

, ſcheiden, en de verwerring weggenomen, door dus te zeg

, gen: Hij woont te Amſterdam, en hij quam tot Amſterdam.”

Zie TUINMANs Oud en Nieuw. pag. 63. -Ik kan niet dènken

dat dit laatſte tſit, hier juſqu'à betékenen zoude, én paſſ” hèt

daaröm, mèt volle ruimte, op mijne gedagten, als eene bekrag

tiging van dezélven, toe. - Men voege hier nóg bij, 't geen

bij NILoë pag. 69. gevonden wórdt, én oordeele dan óf ik zo on

beſlagen tén ijs gekomen bén.– -

,,Op pag. 7. (zègt mijn vriend W. H. L. T.) kan ik niet af

zijn aan te merken, dat gij uw gevoelen over TE en ToT in 't ge

heel niet ongevallig#, ten minſte toont gij wel zo veel

te weeten als uw Kritiek. Uwe ſtelling in deezen is niet uit den

duim gezoogen, maar ruſt in 't tegendeel op gronden die der

overweging wel waardig zijn. - Ik twijfel er aan"#
- Heeſ，

S
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Heer wel regt onderrigt zij, wat eigenlijk regels zijn en wat ge
zag is; immers geen gezag kan iemant in deezen verpligten zijn

oordeel in boeiën te klinken. Hadden onze grootſte Letterbaa

zen, zedert het begin der zeventiende eeuwe en vroeger, het

zelve niet vrij mogen gebruiken, maar zig enkel op het gezag

hunner voorgangeren moeten verlaaten, onze taal zou zig thans

zo çierlijk niet opdoen, want ik denk niet dat uw Kritiek de

taal en de vaarzen van Klaas Kolyn voor fraaijër acht, dan die

van Vondel, Poot, Hoogvliet, enz; zo min als dat zijn Ed.

zou kunnen gelooven dat Ten Kate, Huydecoper, de Heeren

Bijdragers en anderen, alles aan zulke vaſte regelen verbonden

zouden hebben, dat niemant 't eene of andere ter meerdere be

ſchaaving zou kunnen bijbrengen”.

Pag. 5. régel 1o. én 11. van boven, ſtaat:e

Bij de Rechts-Geleerden én andere, lees anderen.

Pag. 5. régel 3. vanönder, ſtaat: van beroemde Taalkenners,

't wèlk van veelen, zonder aanſtoot, geſchreeven, dóch béter

door Taalkènneren, in dén 2den 3den én 6den Naamvall' uitge
drukt wórdt. - Men kan dit in de SPRAEKK. van F. DE

HAEs pag. 3o én 31 nazien. TEN KATE zègt dat men in

gemeenen ſtijl', dér Vaders zèggen kan. Zie 1 Deel p. 392.

Pag. 6. enz.

Hèbb ik mijne gedagten tér néder geſtèldwégens de ſpélling'

van AA én AE, én de eerſte getragt te beweeren. Ik bekènn'

dat de Heer BURMAN, in zijne Aenmerkingen op de Néderd,

Tael, zeer veele redenen voor de ſpélling van AE bijgebragt

heeft. Ook hèbb ik die Aanmérkingen reeds geleeſen voor dat

de mijnen in druk gevat waren. - Thans zal ik eenige bewijs

ſen voor mijn gevoelen bijbrengen én een ander hèt zijne voi

komen vrij laaten. -

, Hèt ſpéllen van aa was gemeen bij de Aalöuden. Bij
voorbeeld: WILLexanv,: Thiu maara minero eruit:

2 G
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de maare mijner genade. Aana thaz, zonder dat. -- Doch

die laatſte a wiſſelden zij wél mèt b óf ſtèlden die wél voor de

zélve. Zoo wierdt van taal, nah én van aa, water, aha. Hèt,

laatſte is nóg gebruikelijk bij de Hoogduitſchen. Maar in laater,

tijden heeft ae én ai de plaats van aa geheel ingenomen, zo dat

men daarvan in de ſchriften dér Ouden weinig voetſtappen meer,

vindt, hoewél échter nóg eenigen, bij voorbeeld Aarnſte, voor

érnſt, taargher, voor te érger. Aa heeft dan aan de Nako--

melingen te danken, dat zij wéder in 't aalöude bezit geraakt

is, ſchoon niet zonder betwiſting”. Zie dat woordelijk maar

niet lètterlijk bij TUIN MAN, Oude én Nieuwe Spreekwijzen.

Pºij 72.# e e -

e taalkundige Heer KLUIT toont in de NIEUw E BIJ

DRAGEN. 1 Deel. pag. 317-319. dat de Ouden de Vokaa

len doorgaans mèt eene e verlèngden én ſchreeven ae, oe, ue,

voor aa, oo, uu; maar dat men deeſe wijſe van verdubbeling'

naderhand bij ons verwórpen, én de a mèt a, de e mèt e, de

i mèt i, de o mèt o én de u mèt u vermeerderd én verlengd

heeft. Wèlke overéénſtemming én ſtreekhoudende régel

maat, door onzetaalöeffenaaren nimmer begreepen, niet behoeft

mèt veele redeneeringen te wórden opgehelderd. -- Hieröp

toont zijn Ed. wèlk een noodeloos tijd verkwiſten 't zij, lang.

over de voorkeur van ae voor aa te harrewarren, daar 't tóch

vaſt gaat, dat, zodra iemant de Vokaalen in 't gemeen, als

e, i, o, u, mèt dezélfde Vokaal verlèngt, dan ook de verlèn

ging van a mèt a, door dén algemeenen taalgrond (dialectus

communis) verëfſcht wórdt, in wien tóch de waare natuur dér

taale moet gezógt wórden. – Laat-ik nóg een Taalkènner,

in zijn eigen taal', voor mij laaten ſpreeken.

,, De a is een van de ſtarcſte vocalen, ende wil in veel woor

, de (lainc zijnde) gedoubelt zijn, daar men qualic die diph

, tonge ae ſchrijft, als laat, baat, graat, ſtaat.” PoN TU s

DE HEUIT ER vA N DELF T. Ortographia pag. 41. -

Dit zag ook de Droſt Hoof T, én veränderde daaröm zijne

ſpélling van ae voor die van aa. Vólgens TEN KATE 1 Deef

pag. 743. én de N. BIJDRAGEN 1 Deel pag. 324, vergelijk nu
- - Ill&#.
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mèt dit alles, de Tael en Dichtkundige BIJDRAGEN. 2 Deel

pag. 542 mèt pag. 585. én 586. én oordeel, óf 't niet van dit

Wérk, door veele onderſcheidene Mannen geſchreeven, waa

ägtig is: zoo veel hoofden zoo veel zinnen. De Heer TEN KATE,

was ook meêr voor aa dan voor ae, immers blijkt dit uit zijn

onderzoek over de Nederd. Letterklanken 1 Deel. pag. 116. 118.

119 in wèlke verhandeling wij doorgaans meér aa dan ae ont

moeten, om dat aa, criticè béter is.

Dit ons gevoelen nu geſtérkt én bevèſtigd hèbbende, blijvt

nóg overig om de bezwaaren wégens onze ſpélling van ae in

ſommige woorden, pag. 7 én 8 opgegeeven, uit dén wèg te

ruimen én onze gronden van zékerheid déswégen te ſtaaven.

Wij verkieſen te ſchrijven, paerel, réchtvaerdig, hovaerdig,

waereld, zwaerd, naerſtig, vaerdig, waerdig, eerwaerdig,

boetvaerdig, ſtaert, paerd, gaerne, blaeten, kaers, vaers, enz.

eigenende dér ae, in die woorden, dén klank van de Franſche

ai toe, in de wóorden air, clair enz. – Wij waren verwaand

genoeg om voor te wénden dat wij dit gebruik mèt voorbeelden

uit twintigerlei Dichteren, zouden konnen ſtaaven, niettégen

ſtaande de Tael-en-Dichtkundige BIJD RAG Eks, in hun 2 Deel

# 34. deeſe ſpélling, mèt dén naam van VERKIEsINGTJEs

teſtémpelen. - -

't Lüſt ons te onderzoeken, hoeveele Mannen zig aan die

zoogenaamde Verkieſingajes overgegeeven hèbben.

k Eerſtelijk zullen wij de Spraakkundige Schrijvers laaten ſpree

GI)..

Tén twéden, de Dichters tén toneele voeren, én Tén derden,

de bijzondere Schrijvers laaten vólgen.

Wat de Spraakkundigen betréft. – De Heer TUINMAN

zègt: Dat de Ouden de e, gevoegd bij eene andere vokaal, aan

mérkten als dén klank veränderende én verminderende, blijkt,

omdat zeae vórmden tót de ofde Griekſchew. Zo wierdt rechtvaer

dige rechtveerdige ; waerde weerde; maegden meegden. –Zoo

wierdt ae tót #, oe tót ;, ue tót 5, gelijk de Hoogduitſchen

hèbben. - De ſpelling mètaa kan dit tót haare verdedi:
B 3 1J

* *
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bijbrengen. Zie zijn Oud en Nieuw. pag. 74. Anders ſchree

ven zij mèt aa, ce, it, o0, uu, pag. 72.

,, Omdat de dubbele aa, nu bij de meeſte én bèſte Schrijvers

in gebruik is, zèt ik ae, wanneer ik hèt gebruik van de griek

ſche, wil afbeelden; alzo wij dezélfde klank in onze taal, én

daartoe geen teiken hèbben”. Q. HoRATIUs FLAccus DICHT

KUNDE, op onze tijden én zéden gepaſt, in de Voorréde. -

Hoe zeêr ook de Heer AMPz1N G tót dit onderſcheiden ge

bruik van aa én ae overhèlde, kan men zien, in zijn Taelbe

richt pag. 24--29.

Agter de VooRRED E van de TwEsPRAAK der kamere in

liefde bloeiende vindt men die onderſcheiden ſpélling van aa én

ae, op de vólgende wijſe aangeweeſen.

AA, haar, waar, paar, blaar, ſchaad, maar

. AE haert, waerd, paerd, blaeten, ſchaets, maert,

Nu zullen wij de Dichters eens raadpleegen én zien óf zij

ook aan die Verkieſingtjes vaſt zijn.

De ruime waereld zelfs, de kreits dien wij bewoonen,

Moet als een enkle ſtip zich in zijn oog vertoonen

Bij duizend waerelden.

Juff. L. W. vAN MERKEN. Nut der Teg. p. 2.

Gij, 't magtloos werktuig van een### waerelddwinger!

BESPIEGEL. in BRIEVEN van C. L. DE NEUFvILLE. p. 66. 99.

Naar Bethlem, daar de Spruit van Jeſſe,

Des waerelds Heiland...

DE MARRE, voor de Boſch's Dichtl. Verluſt,

Laat pracht het waereldſch oog verblinden;

L. PAT ER, voor hèt zélfde Wérk.

Dat Rome, in vrede en krijg, voor eeuwig vrijgeboren,

Voor eeuwig tot Voogdes der waereld uitverkoren

FEITAMA, in HENDRIK DE GRooTE pag. 68, 69. &c.

- Och /
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Ocht wat is van al het ſlaaven,

Dat men in de waereld doet? - -

- T. én D. BIJDRAGEN. 1 Deel, pag. 55.

Laat in 'swaerelds 'uchtendſtond,

't Heir der Morgenſtarren zingen,

J. E. VoET, voor SCHUTTE's Gezangen,

Jezus zult gij 't waerdig keuren? - •

DEZ ÉL FDE, tér zélver plaatſe,

Mijn tong wek greetige ooren;

Zing d'ijdle waereld doof en ſtom. -

SCHUTTE's GEZANGEN. 1 D. pag. 5. én 512

jammerlijk en ſchreienswaerdig

'Was mijn ſtaat, al ſchreide ik niet

'Word ik ijvrig en boetvaerdig,

DEz É LF DE pag. 9.

Vervloekt de waereld mij, zoo haatlijk en verbolgen,

Als mijn natuur, helaas! uw lievelingen deed;

TIJDwINST 1 Deel, pag. 49.

Geef, dat mijn levenslamp haar zuiv're liefdeſtraalen,

Zoo boog en wijd verſprey' , dat in mijn trek geen eer, >

Noch goed een aas gewigt, bij 'shemel, paerle baalen.

DEzÉ LF DE pag. 51.
",

4ebt uw ſchaapje blaet zich beeſch.

- DEzÉLF DE pag. 18,

komt, waereldwijzen, werpt u neder aan zijn voeten.

De Bosch. DicHTL. VERL. pag. 2. 26. 27o. 271. &e.

Ein
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Eindelijk moet ik, agtervólgens mijn plan, de bijzondere

Schrijvers laaten vólgen.

1. LILIëNTHAL. Bijbelverkl. 7 Deel voorbericht voor de Tijd

rékenkunde: met de jaren der waereld.

2. REIMARUs, over den Nat. Godsd. pag. 61. onaangezien de

eeuwigheid van de waereld.

3. RABENERS Hékelſchriften. 1 Deel pag. 154. niets ter wae

reld is haar aangenaamer.

4. TAFEREEL van Natuur en Konſt. 1 Deel pag. 5. Aſië werd

nog eens de kweekplaats van de waereld.

'5. MILLAR, Voortplanting van dén Godsd. 1 Deel pag. 9 In

dien de waereld niet eeuwig is, dan moet er noodzaakelijk een

God zijn die dezelve gemaakt heeft.

6. MILLER, Uittrèkſ van MosHEIMs Zédeleer pag. 121. wa

* ren de zelfsmoorders deugdzaamen, wat zou de Chriſtelijke wae

reld in 't kort zijn! pag. 243. dat een heiliger en eerwaerdi

ger plaats. -

7. HIsToRIE DER PAUSEN. 1 Deel pag. 5. en niemand heeft meer

werks gemaakt, om de waereld te doen gelooven.

3. VAN HEMERT, Hollandſche Graven, pag. 4. Al voor de ge

boorte van 'swaereld Heiland. In de OPDRACHT: waerde.

9. QUINTUs CURTIUs Alexänder pag. 332. Hij zelf trok met

een vaerdig hcir te voet, naar, enz. pag. 236. metzijnzwaert

, pag. 176. die deze paerden menden. pag. 136. met groote maer

ſligheid.

zo. Klaas KLIM, pag. 11. Geplaatſt in 't middelpunt deezer
waereld.' - .

*.

* * * - 11.
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11. VERToo G over hèt verhévene, in de gewijde ſchriften

uitblinkende pag. 5. de Waereld met alle menſchelijke Wijs

beid, pag. 189. met blaetenden toon. -

12. YoUN Gs Nagtgedagten. 1 Deel pag. 17. Hoe was mijn

hart niet in de waereld bedolven ! 2 Deel. pag. 13. Deeze

waereld is een Profeetſy van toekomende waerelden. -

13. PLE 1 Doo 1 over de waarheid van Kriſtus opſtanding pag.,

79. Onder het oog der Geheele waereld. – pag. 1oo. Toen

zij hierna 't zamen aanzaten en dat men de kaerſſen had

ingebragt. pag. 1 13. onderäan: het is merkwaerdig.-

14. AANLEIDIN G tot de uiterlijke welſprekendheid, op den

kanſel, voor de Balie, enz. in de Voorréde van dén Ver

taaler. de groote waereld. - pag. 136. ja, op wiens wenk

- alleen de waereld wordt bewoogen. -

15. BRIEvEN ovER DUIT sc HLAND pag. 127. blaeten

de ſchaapen. *

Hierbij willen wij 't laaten, én vraagen óf iemant tér wae

reld, die onze taale magtig is, nóg een oogenblik durvt vaſt

houden, dat deeſe Spél-én-Schrijv-wijſe, mèt dén naam van

verkieſingtjes verdient benoemd te wórden, vooral wanneer

hij nóg daarbij in aanmérking neemt, wat men in de Twe

ſpraak, van de kamer in liefde bloeiënde pag. 28. déswégen,

aangetékend vindt. - -

Alle deeſe voorbeelden dér bijſondere Schrijveren hadde ik

konnen agterlaaten, om dat men miſſchien, hun geſag in de

Taalkunde betwiſten zal. Ondertuſſchen vertrouw ik dat men,

leeſt men die ſchriften mèt oplèttenheid, doorgaans meêr'

taalkènnis er in vinden zal, dan men wél dènkt. *

4 *

*

- ' C Pag.
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Pag. 8. régel 6 vanönder, ſtaat: ſommige, lees ſºmmigen.-

Pag. 1o régel 7 van boven, ſtaat: Hutten gemaakt van ſtaa

ken, die vmet het eene end in den grond ſtaaken. - lees:

die met het eene end in den grond ſtaken. Dit laatſte woord

- ſtaken, komt van 't Wérkwoord ſteeken; hèbbende in dén

voorléden tijd', ik ſtak, wij ſtaken. - Voeg hier bij

Het luſt ons eens het lijf te waagen op een wagen. -Wèl

ke aanmérking óf wèlk gezègde, wij aan de Schrijv'ren van

de REPUBLIEK DE R GEL EERD EN, in hun ſtukje voor

januari én Februari. 177o. verſchuldigt zijn. - Zij ver

gunnen ons, datwe hun hier onze dankbaarheid, voor de gun

ſtige aankondiging van ons Wérk, betuigen. - De vólgen

de uitdrukking dient hier ook toe: ,, Gij zult met al die ſla

, gen in uwe meening nimmer ſlaagen.”

mmers dat dit (hèt ſchrijven van a óf van aa) zeêr nood

zaakelijk zij om in acht genomen te wórden, behoort niet

mèt veele rédenen beweeſen te wórden. - 't Onderſtaande

vaersje zal dit nóg nader bevèſtigen.

, De dubbele AA dient om te ſpellen zaaken,

, Opdat men niet van zaken, zak zou maaken;

, Tot haalen, vaale, (om niet van halen, hal

,, Te zien verſlaan, noch ook van vale, val, )

J. vAN BELLE's WEGwYZER pag. 18. -

t

Pag. 1o. hèbb ik geleerd, dat 'er woorden zijn, inwelken de

a, door de afleiding', in e verändert –

De Heer, van wiens beſcheidenheid wij al meér dan eens

gewaagden, heeft hieröp aangemérkt, dat 't van veele woor

den, daar genoemd, onwaar is, én dat in tégendeel veele

eerſten van de laatſten komen.- Wij zijn dus genoodzaakt

om onze gedagten nader te bevèſtigen.- Wij zeiden daar t

van wand komt wénden. - van ſchand komt ſchenden.- van

tam komt tèmmen. - van lang komt lengen. - van kam

komt kémmen. - van vaſt komt vaſten. - van land ke:
- - g
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belenden. - van drank komt drènken. - van krank komt

krènken. – van angel komt bengelen. - van hand komt be

béndig.- van ſtand komt beſtendig enz. (a) - Laatenwe

# zien, in hoe vérre wij daar, aan de waarheid voldaan hèb

CIl. -

,, Een wérkwoord, afkoomende van eenig Naamwoord, is

altijd gelijkvloeiënd (b). - Zoo komt dan hèt gelijkvloeiën.

de wérkwoord Pikken van 't Naamwoord Pik, (c). Maar een

ongelijkvloeiënd Wérkwoord intégendeel, is de voortbrènger

dér Naamwoorden, immers zoo komt van 't Wérkwoord Bin

den, hèt Naamwoord Band, (d).

Nu moeten - we onderzoeken of onze aangevoerde Wérk

woorden gelijkvloeiënd zijn, én uit dien hoofde van hunne

Naamwoorden afſtammen. -

WÉNDEN, tvéndde, gewénd, van WAND.

SCHÉNDEN, ſchendde, geſchénd, van SCHAND.

TèMMEN, tèmde, getemd, Van 'TAM.

LèNGEN, lengde, gelèngd, van LANG,

VèsTEN, veſtte, geteſt, Van VAST.

BELÉNDEN, beléndde, belénd, VaIn LAND,

KÉMMEN, kémde, gekémd, Van KAMI.

DRèNKEN, drenkte, gedrenkt, van DRANK,

KRèNKEN, krènkte, gekrènkt, van KRANK,

HèNGELEN, hengelde, gehengeld, van ANGEL.

Hieruit nu, meen ik, overtuigende beweeſen te hebben,

dat alles wat ik ſchreev, goed is. - En hoe kon dit an

ders weeſen, daar 't van dén taalkundigen HeereHUYDEcoPER

Onts.

; ſtark én ſterk; vlak én vlek. -

b) HuYnEcor ER pag. 63.

(c) BIJDRAG EN 2 Deel. pag. 226.

(d) BIJ D RA G EN, 2 Deel. ibid. -

C 2 - - - - - - zº

“Ek De a én e wórden verwiſſelt in: hart én bèrt; ſmart én ſmêrt; ſtar
r

(
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ontleend was; zie zijne PRoEvE pag. 643. –Wil nu onze Heer

Aanmérkingmaaker ſtaande houden, gelijk hij doet, dat ſchand

komt van ſchénden én tam van tèmmen, zoo hèbbe hij zulks

tégen H U v D EcoP ER, TUIN MAN (oud en Nieuw pag. 37.)

én anderen te doen. – Ondertuſſchen willen wij zijn

Edle, wégens ééne ſtèlling', halv gelijk geeven, naamelijk om

trént 't Wérkwoord Sc HÉN DE N, 't wèlk ook maakt ſchond,

geſchonden, én, in zoo vérre 't hier dan ongelijkvloeiënd is,

kan hèt de voortbrènger van ſchand zijn. -

Gun-mij, Leeſer! bij deeſe gunſtige gelégenheid, nóg een

oogenblik, bij 't ſpraakkundige ('t wèlk onze Heer Kritiek

in eene Spélkonſt niet dulden kan) te blijven ſtaan, én 't té

gengeſtèlde van bovenſtaande ſtèlling te laaten vólgen. 't

Eerſte zal er dés te meêrder lichts door ontvangen. -

,, De ongelijkvloeiënde Wérkwoorden brèngen hunne Naam

, woorden voort.” Als

BINDEN, bond, gebonden, maakt - BAND.

GRAAVEN, groev, gegraaven, maakt GRAv.

TREEDEN, trad, getreeden, maakt TRED.

SLAAN, ſloeg, geſlaagen, maakt SLAG.

VATTEN, vattede, gevat, , maakt vAT.

SPITTEN, ſpittede, geſpit, maakt spIT.

ZUIGEN, zoºg, ges00gen, maakt zoG. (a)

Men moet eerſt graaven én treeden, zègt HUy Decop ER,

eer men zien kan wat een grav én een tréd is. – Inté

gendeel, tót de gelijkvloeiënde, moet men eerſt een kam én

een angel hèbben, eer men kémmen én hengelen kan. -

- Mijn Taalkundige vriend (W. H. L. T.) zègt in zijne Aan

mérkingen:

, Pag, 18 régel 6 vanboven, , gij verdedigt hier uwgevoelen

mannelijk, immers Huydecoper is mans genoeg om dit voor,

u af te doen, ik merk derhalven alleen aan, dat de verwiſſe

ling

(a) PR oE vE van Taal- en Dichtkunde pag. 63-66.
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ling der a en e in ſtar, ſler, en dergelijken, eigenlijk voort

vloeit uit het verwantſchap deezer vokaalen. – die van Vil

Volentibus hebben ons eenige verhandelingen nagelaaten, waar

onder er twee gevonden worden die UEd. mogelijk van nut

zouden kunnen zijn, te weeten één over der Letteren affinitas

of verwantſchap, en de andere over de metaplasmus of woord

vervorming. Onder anderen zoudt gij 'er uw gevoelen aan

gaande de ſaamentrekking uit kunnen ſtaaven , want in de

# verhandeling zijn die Heeren van gevoelen, dat

de ſaamentrekking geſchiedt met wegwerping der d, als er een

doffe e navolgt en a, é, ie, o, of oe voorgaat, als: daän, lién,

wién, (wieden). Goon, voén, enz. Ook mag men na hunlie

dergevoelen ſchrijven:ſtadg voorſtadig, doch nietgenadg voorge

nadig, nog tijig voor tijdig. -gevaân voor gevangen, ont

vadn, omvadn, aangevaán, ſtaan zij toe, doch verwerpen vaán.

voor vangen, en aanvadn voor aanvangen.” -

Pag. 11 régel 1o vanboven én régel 9 vanönder, ſtaat: eige

naamen, lees eigen naamen. Wij zullen, wat vérder, gelé

genheid vinden, hieröp onze aanmérking te maaken. -

Pag. 12. régel 9 vanboven, ſtaat: ſommige, lees ſommigen

én zie wat we daaröver, onder Lètter V, óf bij 't Gelijk

luidende woord. Veelen, aanmérken. – Régel 1o vanönder

ſtaat: mijner Leeſers, lees mijner Leeſeren én zie déswégens

eenige bladzijden voorwaarts. - Men zègt. Mijne Leeſers;

van mijne óf mijner Leeſëren, aan mijne, mijnen óf mijner.

Leeſëren. Mijne Leeſers , én van mijne Leeſeren.

TEN KATE 1 Deel. pag. 392.

Op dezélfde bladzijde, naamelijk de 12de, hèbb ik geſproo

ken van de verkórting dér Lèttergreepen, van daaden, dadn,

van baaden, badn &c. maakende. (a) - De Schrijvers der

BIB L 1öT HE QUE D Es sc 1 EN C Es & D Es BEAU x ARTs,

hèbben hieröp, in hun Stukje voor de Maanden. Oft. Nov. én

Dec.

(a) De Dichters ſtellen ſomtijds vaêr, belaén, geſchién, in plaats van

Vader, belaaden, geſchieden, maar in plaats van Goden, geboden, ſtellen

zij Goón, geboon, niet goën, steeg Zoo ſpreekt hèt bewuſte M. SS,

L 3.
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Dec. 1769 Tome XXXII. Part: 2. pag. 347. 348. de vólgen

de aanmérking gemaakt. -

, Il préfère l'Ortographe d'aâ, à celle d'aé, dans les abré

, viations, telles que ſont paân, ſchà, vaår, vergaâren, (A

, bréviations regues dans la Poéſie,) pour paden, ſchade, va

, der, vergaderen &c. D'autres les marquent en écrivant paén,

, ſchaé, vaêr, vergaêren. Si au lieu de l'à vous admettez

, l'é, dit notre Auteur, il faudra écrire par abréviation, laaén

, pour laaden, avec deux a; de méme raaén pour raaden, &#

, ainſi du reſte. - Sa raiſon ne ſera vraiſemblablement pas

, généralement goutée. On objectera que dans des mots, comme

, le ſont pad (ſentier), rad (roue), blad (feuille), la Poeſie

, permet d'öter le d, pour ne donner à ces mots qu'une ſeule ſyl

, labe au plurier, & faire la rime ſur ae; abr éviation autho

, riſée d'ailleurs par la prononciation recue dans le discours

, journalier: on dit par ex. daar zijn geen BLAêN; daar zijn

, geen PAêN, pour exprimer qu'il n'y a point de feuilles, bla

, den; de ſentiers, paden: c'eſt ainſi qu'on dit vaêr, pour va

, der; Moér pour Moeder; & on ajoutera, qu'on met l'accent

, circonflexe dans ces mots ſur l'e, pour marquer que le d a

, été rétranché. Pourquoi , demandera-t-'on enſuite à Mr.

, ZE Y DE LAAR, voulez vous que cete ſoit changé en a? Les

, Etrangers & les Ecoliers devineront-ils cette mutation ? &’

, les mémes raiſons, pour lesquelles vous avez voulu que l'on

, conſervát le double a dans le plurier des ſubſtantifs qui ont

, deux a au ſingulier, n'exigent-elles pas, que vous preferiez

, d'écrire laaén, ou plutôt laén, à laån? Pour être uniforme,

, il faut étre conſtant dans les principes. D'ailleurs en conſer

, vant l'en, on conſerve la marque ou l'indice du plurier de

, ces mots. Il eſt étonnant que Mr. ZEYDEL AA R, pour ap

, puyer ſon ſentiment n'en att pas appellé à l'uſage de doubler

, l'o, au lieu de l'e, dans les abréviations ſemblables à celles

, dont il s'agit ici, par ex. on ecrit, Goôn; pour Goden; doôn

, pour dooden; noô, pour noode; ainſi qu'il l'enſeigne p. 62.

Ik zal deeſe aanmérkingen, waarvoor ik die Geleerde

Schrijvers dank-zègge, niet gantſchelijk, dat is ſtuk voor
ſtuk
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ſtuk, óf voet voor voet beäntwoorden, dit zou mij te vérre

heenen leiden. Alléénlijk zal ik tragten mijnen gedagten wat

meerder lichts bij te zetten. –

In nételige zaaken is 't béter een goed Advokaat te gebrui

ken, dan zélfs zijne zaak kwalijk te bepleiten, – Hoor dan

hier de Heer KLUIT voor mij ſpreeken. – ,, Wij kunnen

,, dit nog nader ophelderen, (a) door onze gewone wijze

, van inkrimping der lange vokalen, waar een ſtaart op volgt

, met de letter D, in tré-den, be-den, da-den, ra-den, bo-dem,

, doo-den, zo-den, ſta-dig: in dezen wordt de d weggewor

,, pen, en de ſtaart-conſonant ſmelt in de vorige ſylb, en maakt

, alhier ene verdubbeling der e, a, o, in tre-en, da-an,

, ſta-ag; dienende om door het ſchrijven der enkele vokaal den

» klank, die er was in de lange vokaal van tre- , da-,

, bo-, zo-,ſta,- niet te doen overgaan in enen korten tren,

, dan, ſtag, bom. Dus dan ziet men, dat niet ſlegts de D,

, maar ook de volgende E en 1 in dadEn, ſtadig, verloren

gaan, en er niet anders overblijft dan tre-n, be-n, da-n

ra-n, boem, dóón, zón, ſtâ g; en hoe belachlijk derhalven

zij zijn, die, hoewel zij anders aa ſchrijven, hier de ae

, behouden in dá-en, rá-en ; dewijl, dit doorgaande, men

, dan ook bd-en, zien, ſtá-ig, zou moeten ſchrijven, alzo

, de Analogie dezelfde is.” - - - - - -

Zie daar, Leeſer! het geene ik tér bekragting van mijne

gedagten, hier noodig oordeelde. Is 't nu dat zij, die de woor

den daden, raden, &c. mèt ééne a ſchrijvende, nógthans (g)- ze zº - in.

92

29

22

* *

(a) Naamelijk, zijn Ed beweert hier, hèt gebruik dér ènkele Vokaal,
in ineervouwdi e woorden: als dreev, dre-ven, muur, muren, baan, banen,

ſtoov, ſto- ven &c. Zie N. BiJD. 1 D. pag;.338.339 -

(b) Nºgtans. – In mijne SPéL-KoNST hèbb ik doorgaans geſchreeven

nógtans (i) én tans, 't laatſte ook zonder H;” dóch onzen misſlag zien
* * * * * k - de,

# Nigtans moet men ſchrijven én niet nogthans, om dat dit woord
onderſcheiden is van thans óf t hans. - De ouden ſchreeven nochtan,

waarbij in vervólg van tijd de s gekomen zijnde , ſchrijft men thans ».

nºgtans. Zie de VooRREDE voor de PRoEvE van ZEDkroezx. -
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in de verkórtinge, daarvan maaken konnen dadn, radn, én

dus eene lètter, die er niet was, daarbij voegen, hoe veel

te mêer zullen wij hier de twé aa moogen gebruiken, die de

zélven reeds in daaden, raaden, bij dér hand hèbben!

" Pag. 12 én 13 hèbb ik geleerd dat men de â, in ſommi

ge woorden, mèt twé ſtippen tékenen moet : als daar zijn

Iſaäk, Mantuá, &c. – Hoor wat dezélfde Schrijvers, in hèt bo

vengenoemde Wérkje, pag. 343, hieröp goedgevonden hèb

ben, aan te tékenen. - -

,, Il faut mettre, ſelon notre Auteur , deux points ſur l'a,

, quand cette lettre doit être combinée, non pas avec la ſylla

, be qui la précède, mais avec celle qui la ſuit, & de méme

, lorsqu'elle forme une ſyllabe par elle- méme: ainſi on doit ecri

, re Viänen, wreedäart, vooräan, &c. Mr. Z. ne donne au

, cune raiſon de cette orthographe dans les deux cas, où il veut

, qu'on l'emploie, il ne cite méme en faveur de ſon opinion qu'un

,, paſſage d'une Traduction Hollandoiſe du Brederode, Poëme

, Latin de Mr. Burman, ou le mot## eſt ecrit

, avec deux points ſur l'a. - Nous doutons que l'on ſe con

, tente de cette eſpèce d'autorité: il en faudroit du moins de

, plus nombreuſes & de plus accreditées pour faire paſſer les deux

22# ſur l'a dans les mots vooräan, verächten, onäanneem

, 11JK. '' - - - - - - - - - - -

” Wilde ik mij hier in ſoortgelijke hairkloverijën inlaaten, dan

zoude ik dier Schrijvers toonen dat zij, térwijl zij in mij de

fouten béſig zijn te beſtraffen, zigzélfs, in hunne gewoone ſchrijv

wijſe, aan dérgelijke (vermeende) gebréken, ſchuldig maaken.

- 4

Dóch,

de, hebben wij dien verbeterd, dés men in dit vervóLo van ons wérk

niet meér tans maar thans, leeſen zal. - Dit woord is, bij wijlen dén

Heere van Aldegonde, in dén Bijenkorf, geſchreeven te bans p. 232. ,, En

,, de bier mede wordt ook vervult het ghene dat wij te hans uit Paulo beb

,, ben verhaalt. En p. 383. ſoo als te hans gbe/eit is. - Waaröm de

Ridder Hooft, ook ſchreef t'hans. En Kiliaan te hand, te bands, dat hij

mox, ſtatim vertaalt, waar voor men daar na, bij ſaamentrèkking ſchreev

tbans, gelijk men thuis ſchrijvt voor te buis.- 9
« * * - * * * I, ! ;-) . 11, is

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - “

-, w



s P É L - K o N s T. 25

Dóch, om geene blijken van gebèlgdheid te geeven, daar wij

vérre van af zijn, zullen wij liever onzen wèg vervórderen.

Door dén mond van twé óf drie getuigen zal alle waarheid

beveſtigd wórden. Zoo dit ook, in hèt ſtuk dér Taalkunde,

wáár is, dan zullen ook twé óf drie getuigen hier voor mij

genoeg zijn. - -

1. Wier Feeſten Rome viert op rijke dankältaren,

FEITAM A in Henrik. pag. 92. -

Vloekältaar pag. 96. Oceäan. pag. 125. Onäfmeetbre, pag.

126. én 136. Ontäarde pag. 129. lijkäſch. pag. 199. lokäas.

pag. 2o6.

2. Zijn nederige ziel, als volle korenäiren

Buigt voor de waarheid van de Goddelijke blaären,

Hoo G v LIET, in ABRAH. pag 3. -

Kanaän pag. 5. Janiäs pag. 19. Noäch pag. 32. - Scha

duigtigh. pag. 38. Grijsäart pag. 63.## plas. pag.

77. 't Fiälaaſche nat. pag. 92. Izaäk. pag. 231. Hijäcinth pag.

235. - Hierméde, hoop ik, zal mén zig te vreede ſtèl

len. Wilde ik nu 't zélfde, omtrént de e, o én u be

wijſen, 't zou mij gewiſſelijk aan geene getuigeniſſen ontbree

ken! Maar, wijl dit niet van mij gevérgd wórdt, will'

ik 't, bij 't daar tér néder geſtèlde, laaten beruſten.

Pag, 14 ſtaat Hyſchius, lees Heſychius. –

Onder de Gelijkluidende woorden, Lètter A. pag. 14. moet

ingevoegd wórden. -

brouwen wórdt. Zie VERvoLG op dén FAK

KEL. N

Aal. M. een bekende viſch, uiterlijk een ſlang niet

ºf ongelijk.-Aal, de laatſte zieKILLAAN.-,

D Pag,

Aal. V. | eene ſoort van bier, 't wèlk zonder ſóp ge
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Pag, 16. régel 12 vanönder, ſtaat: geſlooke waaren, lees ge

ſlooken óf geſlookexe waaren. -

Pag, 17 régel 8 én 9 vanboven, ſtaat: uit voornaame Schrij

vers; lees Schrijveren. Régel 12 vanönder ſtaat aangebore nei

ging; lees aangeboren óf aangeborene. 't Blijkt uit de

hérhaalde verändering deeſer woorden, dat ik dezélven, dus

geſchreeven, voor gebrékkelijk aanzie. (a). - Wij zullen

eens nagaan, hoe men hierömtrént pleeg te verkeeren. -

,, De deelnemende woorden die in en uytgaen, laten in het

, meervoud en vrouwelijk geſlachte, ſo gevoeglijk (mijns oor

, deels) de n vallen, als ſij eene e aennemen : ende daerom

, gebruyk ikze alſo ſonder onderſcheyd. B. E. bedrogen, be

, droge en bedrogene, gebonden, gebonde en gebondene; gedwon

, gen, gedwonge en gedwongene, verſlagen, verſlage en verſlagene.

,, Deſe dingen (voorwaar!) en zijn gene verzierſelen, maar

, in der daed en waerheyd verçierſelen van onze tale, uyt

, den aerd en grond derzelve opgeſocht, hoe vreemd ſij ook

,, veel-licht# ſullen mogen ſchijnen te weſen, door

, de gewoonte en den ouden ſlof. Waerdoor te# gebracht

, is, dat wij op onze Moedertale niets ter wereld gelet, en

, nu dus, nu ſo, los en onvaſt geſproken en geſchreven heb

, ben. Derhalven wij ook gene nieuwe Tale en ſmeden, maer

, arbeyden ſlechts deſelve met regelen vaſt en ſeker te ma

, ken, dat men ons dan dank behoorde te weten.”

SAMUëL AMPzING's Taelbericht pag. 23. 24.

Hier

(a) ,, De groote vrijigheid, die de allerbèſte Schrijvers, ja Hooft én

Vondel zélve, neemen, in de Bijnaamen, (Adnomina, óf nomina Adjetti

va) wèlken op en eindigen, dezélven niet wél in hunne geſlachten (genera,)

veränderende, durf ik niet gebruiken. - Zij ſchrijven dikwils, eige man,

eige vrouw, eige wijf, verlaate man, verlaate vrouw , verlaate wijf; in

plaats van eigen man, eigene vrouw, eigen wijf, én verlaaten man, ver

hnatene vrouw, én verlaaten wijf, waar in klaarlijk gemiſt wordt, om dat

men niet zoude durven zeggen, die vrouw is verlaate, maar verlaaten; het

lachchen is den menſchen eige, maar## nóch de deur is ope, maar open.”

VooRRéne voor HoRATIUS FLAccus DICHTKUNST , op onze tijden én zé

den gepaſt.-
e
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Hier hèbben wij dan, vólgens deeſen Schrijver, onze ver

meende misſlagen, verbéterd, én als 't waare, gewettigd. - Men

ziet hédendaagſch dit onderſcheid wat béter in acht neemen,

én hieröm ſchrijv' ik liever, aangeboren óf aangeborene nei

ging. - Laat ik, ondanks hèt thans heerſchende gebruik,

(niet te onréchte van ſommigen een Tiran genoemd)# aan

mérken, dat men, vólgens AMPzIN G, zou dienen te ſchrij

ven. Een verwonnen Man; eene verwonne vrouw, in 't èn

kelvouwd, maar, verwonnen óf verwonnene mannen én verwon

mene vrouwen, in 't meêrvouwd. - Mijn's oordeels is dit

gantſch niet af te keuren. – Hoor, tén ſlótte, TUINMAN

nóg eens ſpreeken.

,, Dat men de Adjectiva in en , van mannelijk tot vrou

, welijk maakt, door 't afknotten d'er n, bij voorbeeld een

, verwonnen man, eene verwonne vrouw, en die in 'er, door

, 't bijvoegen van een e, bij voorb: een nuchter man, eene

, nuchtere vrouw, ſteunt niet op 't voorbeeld der Ouden, de

, wijl die de geſlachten verwerden. Maar ik wil dat welaan

, nemen voor ene verbetering der hedendaagſche taal: want

, al wat tot klaarheid, onderſcheid en verbetering kan die

nen, is prijzelijk.” OUD EN NIEUw. pag. 34. -99

Gezonde Mannen, zijn mannen, die wélvaarende zijn.

Gezonden. Mannen, zijn mannen, die,op iemants bevél,

gezonden, afgevaerdigd zijn. -

De uitverkorenen, zègt zoo veel, als de uitverkorene mén

ſchen, - Dit woord wórdt hier als zelfſtandig genomen,

én betékent ook keurlingen.

De voorbeelden die ik uit HUYDEcoPER hèbb konnen op

ſpeuren, zijn de vólgenden:

Gebroken oog. pag. 627. verleeden, voorleedenjaar, verleeden tijd.

pag. 472. én 6o8. verſleete boelen, 366. halfgeſleete boel, ver

ſleten ſchoenen, doorgekorvene#". pag. 374. ongekorven hout,

2 pag.
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pag. 374, overtrokken oogen pag. 4o2. opgeſpannen boog, pag.

49. opgeſpannen zinnen, ingeſpannen zinnen pag. 49. overbrog

ten rouw. pag. 45 overgeeven booswicht pag. 46. – Bij ande

ren vindt men deeſe woorden mèt afſnijdingen geſchreeven,

éven gelijk de ſtóffelijke Bijnaamwoorden, ijzeren', metaalen',

zoo ook gebroken', geſleeten', verwonnen'. – Zij die aan 't lee

ſen van Taal- én Dichtkundige wérken gewoon zijn, zullen dit,

bij ondervinding', weeten. - F. DE HAEs, zègt, in zijne

NAGELATENE SPRAEKKoNsT,pag. 36. dat men ſchrijven moet:

een gebonden man, een gebondene vrouw. Gebondene mannen,ge

bondene vrouwen.– Deeſe lés (waarméde TEN KATE, 1 Deel.

p. 739. overéénſtèmt) will ik voortaan opvólgen. -

Pag, 17 leeſt men AART. – Vólgens de BIJDRAGEN, 2. D.

pag. 543. moet dit mèt eene d, AARD, geſchreeven zijn; om

dat men zègt aarden ontaarden, aardig, maar iemant aarden,

gedard, welgeåard. - AARTEN, zèggen die Schrijvers, ge

lijk bij Wellekens én Vlaming, Digtl. Uitſp. geleeſen wórdt:

pag. 98. deugt niet. -

Pag. 18 kan men invoegen onder hèt woord Aantrekken:

Aantrekken naar zig trekken, gelijk de zeilſteen.

Aantrekken. |aanlókken, verleiden.

Aantrekken. |zig inlaaten. - Ik zal mij die zaak aantrèk

ken. - KILIäAN.

Aarde V. de Aardkloot.

Aarde V. eene aardägtige ſtóf, waarin onzen Aardkloot

& - voornaamelijk beſtaat.

Achten. échten, de beſchuldigden tér vierſchaare daa

v. * . - . - - €Il.

Achten. " En, waarderen. Hoe duur zoudt gij dat

- wél achten?

Achten. - |zórgen, zórg draagen, acht geeven,

Achten. meenen, van oordeel zijn.

& - - - - - - - - - - - - - - - - - # Ach
rº

- L
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Achten. - n waarde houden. - Eerbiedigen, achting

toedraagen. - KILIäAN.

Meêrdere betékeniſſen van dit woord kan men vinden, in

Buys Woordenboek van Konſten én Weetenſchappen.

- - l

Aarden is van aarde, een aarden pot, aarden kruike. KI

LIAAN. - -

i

Pag. 19. régel 4 vanboven, ſtaat: afgewend, verhoed; lees

afgewéndt, verhoedt. -

Op gemèlde pagina óf bladzijde in te voegen:

Altoos. (ſaltem) geduurig, onöphoudelijk. -'t Komt.

van 't Aalöude Alliz.

Altijd. (ſemper) 't allen tijde, bij alle gelégenheid. -

Pag. 2o kan men ook invoegen:

Arend. M. adelaar, een groote én ſtérke Roov-vogel, de

Koning van al hèt gevogelte. -

Arent. een Mannen-naam. –

Hierméde loopen onze Verbéteringen én Vermeêrderingen

onder Lètter A, tén einde; wij zullen nu zien óf er ook

iets na te oogſten valt onder Lètter

E, .

Onder deeſe Lètter óf twéde Vokaal, hèbb ik getragt te be

weeren, dat zij meer dan één geluid in onze Taale heeft, én

daartoe hèbb ik eenige bladzijden vol geſchreeven, om eener

Zoo groote nieuwigheid klèm bij te zètten. -

D. 3. ANieur
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Nieuwigheid is de moeder der verwonderinge. (a)

Dat dit wáár moet zijn, meen ik ondervonden te hèbben

én dit zal ik mijnen Leeſer aantoonen.-

Verſcheiden aanmérkingen zijn hieröp gemaakt, inzonder

heid ook van onzen meêrgemèlden geſtrèngen Kritiek – Wij

zullen ons liefſt bij die van de BIBL1öTHEQUE DEs ScIENcEs

bepaalen, naamelijk in hèt ſtukje voor Oct. Nov. & Dec. 177o.-

daar zij pag. 349. aldus redeneeren. -

,, Il remarque entre autres ſur l'E, que cette Lettre admet

, dans la Langue Hollandoiſe quatre ſons différens: le muet,

, l'aigu, l'ouvert & le très ouvert, il veut qu'on les déſigne

, par les accens uſités dans la Langue Françoiſe; & quoique

, nous ne disconvenions pas de l'utilité qui pourroit en réſulter,

, & que nous penſions que l'on ne doit pas négliger les moyens

, qui peuvent contribuer à faciliter l'intelligence d'une Langue,

, nous doutons cependant que les différentes prononciations de

, l'E dans la Langue Hollandoiſe puiſſent être exactement dé

, ſignées par les quatre accens qu'on emploie en Francois : Il

, nous ſemble même que Puſage de ces accens, pourroit faire

, perdre la véritable prononciation de bien des mots. Par ex.

, notre Auteur ecrit# bék, bén, él, avec un é (b) fèi,

, hèk, nèt, ſnèp, tèl, avec un accent grave; & cependant

, dans tous ces mots le ſon de l'E nous paroit être le méme:

, d'un autre coté l'e eſt ce ſemble plus doux dans les mots ben,

, vel, wel, den, der, que dans ceux de ſpek, ſlet, vet, &c.

, & dans ceux-ci plus doux que dans les mots mes, les, vles,

recht,

(a) BRIrvEN ovER DUITscheAND pag. 431,

(b) Die ë heeft hier een helder geluid, gelijk in de Franſche woorden

amen, examen. – Dat ſommige Leeſers, volgens hun onderſcheiden tong

val (dat bij deeſe luiden althans plaats kan hèbben) dit niet ontwaar

konnen worden, is niet aan die woorden, maar aan de pérſoonen, die

ze uitſpreeken, te wijten. In de daarönderſtaande woorden, moet

de e éven zoo klinken als in 't Franſch in tres, cber, of liever in il met,

net4f met 971J. -
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recht, (a). Nous trouvons encore une grande différence dans

la prononciation des mots ſuivans, en, erv, echt, hembd,

hen, kers, kerv, &e. & cependant notre Auteur donne dans

tous ces mots l'accent aigu à l'e: il ecrit ſérvét, mot dans

lequel le ſon des deux e eſt manifeſtement différent. - De

, plus, en adoptant l'application que notre Auteur fait des ae

, cens, on ne pourroit pas faire la rime de géld ſur gewèld;

» de## gezèl; de gék, ſur hèk; de beſmétten ſur ver

, lètten; & cependant jamais on n'a douté que ces mots ne for

, maſſent une bonne rime (b). Mr. ZEYDELAAR eſt fort ſévère

, ſur cet article: il ſemble, par exemple, trouver une différen

, ce dans le ſon de l'e en voorſpélde & mèlde ; en vlékken

, & dèkken, deux rimes, dont Mr. Feijtama, le plus ſcrupu

, leux peut-être & le plus délicat de tous les Poëtes Hollan

, dois, n'a pas halance de ſe ſervir. - Il croit que Hoogvliet

, a été plus exact; & il nous recommande ſur cette matière la

, lecture de Huydekopers Proeve van Taal- en- Dichtkunde,

, (c). - Cependant, à moins qu'on ne doive l'attribuer au

COA22

(a) Tót hiertoe hèbb ik mij verbeeldt een kieſch gehoor te hèbben;

maar nu moet ik bekènnen van allen ſmaak daaröntrént verſteeken te

zijn. - Immers daar ik (én veele, taalkundige vrienden mèt mij) maar

eenerlei geluid ontdèkken , daar vinden deeſe Schrijvers vierderlei klan

ken. - Dat ik aan alle deeſe woorden dénzélfden klank toeëigene,

ſteunt op mijn gehoor én niemant heeft mij tót nóg toe deswegens ge

wraakt. - Laatenwe die Schrijvers eens met eene Aanmérking beänt

woorden. - De Franſchen gebruiken dén ſchérpen accént op de é, in

bonté, ſanté, péché, &c. zoo ſchrijven zij ook véritable, difference, négli

er &c. in deeſe laatſte woorden, meenen wij een veel zagter geluid bij

# e te ontdèkken; én nógtans gebruiken zij daartoe hètzélfde klankté

ken. Wat mag hier de réden van zijn?

(b) Hèt onderſcheid in dén klank deeſer woorden rékene ik 't zélfde

te zijn als dat van bot én zót; boſſen én karóſſen; vol én bol; wèlke woor

den van verſchillenden klank', niet op élkander mogen gerijmd worden,

gelijk wij, bij de O, mèt veele getuigeniſſen, ſtaaven zullen. -

(c) Ik hèbb', 't is waar, mijn Leeſer, naar HUYDEcoPER geweeſen;

niet, om er mijne gedagten woordelijk bevèſtigt te vinden, maar om er

dérgelijk een kieſch onderzoek van rijmklanken, te leeſen, én daaruit

van de mijnen dés te béter te oordeelen. - ,
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,, compoſiteur d'imprimerie, ou au correcteur, l'oreille ne paroit

,, pas avoir guide Mr. ZEYDELAAR auſſi régulièrement, qu'il

,,ſe l'eſt peut-être imaginé: nous trouvons p. 26 ſérvét, p. 31

, ſervet. p. 26. gebéd, p. 32. dood-bèd, &c. (a). Quoiqu'il

,, en ſoit des idées de notre Auteur ſur l'uſage des accens, on

, doit lui ſavoir gré de ſes obſervations. Qu'il nous permette

, d'en faire deux: Si les conſonantes (conſonnes) détermi

,,nent le ſon d'une voielle qui les précède ſoit au commen

, cement, ſoit à la fin, ſoit au milieu des mots, ainſi que

, le juge notre Auteur, n'eſt-il pas ſuperflu d'emploier l'accent,

, & cette raiſon ne ſuffit-ellepas pour en rejetter l'uſage?(b.)

,, De plus, on introduit l'uſage des accens pour fixer les ſons,

, & par la la prononciation, il faudra qu'un ſeul et méme ac

,, cent ne marque point différens ſons: or Mr. ZEY DE LAAR,

, ne ſoutiendra point que l'e doive étre prononcé de la méme

,, manière dans les mots tégendeel, dezélfde, ſchérp , tén,

, tér, ſlégt, & cependant il les marque tous d'un é pag. 31.

(c). Ceux des bons Ecrivains Hollandois qui ont recomman

dé les accens, nous paroiſſent avoir été plus réſervés.”

Zie

99

-22

(a) Pag. 26. ſtaat ſervet, pag. 31 ſervét; verönderſtèl nu dat dit, óf

door dén Lètterzètter óf door dén Naleeſer dér Proeven, gekomen zij,

is 't wél dér pijne waard, op zulke beuſelingen te blijven ſtaan? Wil

de men onderzoeken, in hoe vérre deeſe Schrijvers zélve aan dat euvel

ziek zijn, hoe veel ſtoffe zouden wij daartoe hèbben ! De twé boven

ſtaande woorden alléén, draagen er reeds 't mérk van. - Tuſſchen ge

bed én dood bed is 't zélfde onderſcheid als tuſſchen bevel én gezël.

(b) Ik antwoord hieröp eenvouwdiglijk dat: indien deeſen régel door

ging, dan, niet alléén bij mij, maar vooräl ook in de Franſche Taal',

alle accénten nutteloos zouden zijn. De laatſten tóch hèbben 't gebruik

van dezélven doorgaans op gronden geſtaavd. Zie DE LA ToUCHE, 1 Deel

pag. 4. én 81-92. - l'Accent aigu (zègt RESTAUT pag. 443) ſe met Jur

tous les é fermés, ſoit au commencement, ſoit au milieu, Joit à la fin des mots,

comme dans vérité, témérité, les amitiés, les traités, &c. Zoo dit vaſt gaat,

is dan 't gebruik van dén accent niet overtéllig, én is deeſe réden niet

genoegſaam om dénzélven te verwérpen?

(c) Dat wij niet dwaas genoeg waren, om, in die woorden, dénzélf

den klank, der e toe te eigenen, is in mijn Wérk te zien. Zoo dit klank

téken niet in ſtaat zij die twé verſchillende klanken aan te duiden, men

“IOO
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Zie daar, Leeſer, de geheele aanmérking deeſer Schrijve

ren. – Wij bedanken hén voor de gelégenheid wèlke zij

ons gegeeven hèbben, om onze gedagten wat nader op te

hèlderen én ons gevoelen te bevèſtigen. – Dit zullen wij

nu, zoo beknópt ons mogelijk is, tragten te doen. -

In 't ſlót hunner aanmérking zèggen zij, dat, naar hun

oordeel, de geenen onder de goede Hollandſche Schrijveren, die

de accenten aangepreeſen hebben , hierin wat# df

agterhoudender gehandeld hebben. Hierméde willen zij zèggen

dat zij, mèt één én dénzélfden accént,geene verſchillende klan

ken uitgedrukt hèbben. -

Wij weeten niet wèlke goede Hollandſche Schrijvers zij hier ,

in 't oog hèbben. - Wij hoopen dat de geenen die wij

aanvoeren zullen, van hun dien bovenſtaanden tijtel zal toe

gekènd wórden.

L TEN KATE maakt een drieërlei onderſcheid in de kórte óf

ènkele E.- De korte E, zègt hij; is: 1. zagt in haspel,va

der: 2. hard in kapel, ſpél, bél, écht, kélk, kerk, wérf.

3. hard én Zagt in ébbe, éffen, helle.” Zie de VERMAAKLIJK

HEDEN van M. ScHAGEN, voor de maanden july, Augus

tus, én September, 1732 pag. 158.-Waarin nu is die Schrij

ver ſpaarzaamer? Hij drukt deeſe verſchillende klanken, door

hèt zélfde klanktéken uit, én dit is juiſt, hèt geene onze SCHRIJ

vERs afkeuren; dérhalven pleit dit niet vóór, maar tégen hun.

– Zègt men: deeſe woorden zijn ééns-luidend én daaröm.

konnen zij mèt één accént uitgedrukt wórden: dan maakt men

TEN KATE tót een leugenaar, dat nógtans zoo gemakke

lijk niet te doen valt. - Hieruit beſluiten wij dan, dat wij

iets meer gedaan hèbben én hèt onderſcheid van klank (hier,

door TEN KATE, érkènd, maar ſlégts door één geluid-téken

aangeweeſen) door een onderſcheiden mérk aan dén die ge
- - - - - ègd

-

-

toone mij, op wat wijſe dit gevoeglijk te doen. - In Bonte, piëté, entété

&c. betoine, pénitence, temeraire &c. tékenen de Franſchen de é mèt #
zélfden accént'. Ondertuſſchen zullen zij niet durven ſtaande houden da

de e in de laatſte woorden, zoo "#r klinkt als in de eerſten. -

* * *
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lègd hèbben. - De ſchérpe é érkènt zijn Ed. ook, in hé

mel én dérgelijke woorden; gelijk men in zijn Wérk over de

Taal, vooräl in 't 1. Deel, in de Verhandeling over de cri

tieke Spélkunde, nazien kan.-

Nóg tréffender getuigenis zal ik bijbrengen, uit een geheel:

Genootſchap van Taalkenneren, die voor het gebruik dér ac

cénten waren; ik doel op hèt Konſt-Genootſchap van NIL

VoLENTIBUs ARDUUM. Maar hèbben die, de onderſcheiden

klanken onzer Vokaalen, door onderſcheiden tékens, kènbaar

gemaakt, én dus aan dén ſmaak onzer SCHRIJvEREN, béter

dan wij, voldaan? – Wij zullen dit eens zien, én daar toe

een voorbeeld kiefen, uit IFIGENLA, TREURSPÉL pag. 69. Vijf

de Tooneel. -

U L 1 s s: E s.

Zij is in 't léven én des Hémels toorn verzaad

Mevrouw, hérſtél u, wijl de Góón ze u wéder geeven.

K L Y T E M, N É s T R A.

Zij leeft! én gij bréngt mij de tijding van haar léven,

U L 1, s s E s.

# ik, die 's Vorſten hart héb tégen u, en haar

eſtérkt, als hij beſweek uit liefde, om haar gevaar.

Ik, die, wijl ik de reis na Tróje zag vertraagen,

Geen acht héb in mijn radn op uw geween geſlagen.

Kom nu, Mevrouw, dewijl de Góden zijn vernoegd,

Hét kwaad hérſtéllen, dat ik u héb toegevoegd.

K L Y TE M N É s T R A.

Arb Prinst mijn dochtert Góôn! mag ik op u vertrouwent

4# wak Gód, heeft mij# behouwen /

N É s
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Elk een gelijk gij ziet is op dit oogenblik

Vervuld mét blijdſchap, mét verrukking, én mét ſchrik.

Nooit heeft een dag den Griek zo doodelijk geſcheenen,

"P A T R. o K L E s.

De twédracht ſtreefde alreé door 't gantſche leger heenen,

En hébbende in élks oog haar ſtandaard reeds geplant,

Gaf zij hét doodlijk ſein der ſtrijd mét baare hand.

Uw dóchter ſtond ontroerd, te zien, van alle zijden,

Het léger tégen, én Achilles voor haar ſtrijden.

Die, ſchoon alleen vol toorn, terwijl zij opwaards klom,

et heir verbaaſt maakte, én verdeelde 't Gódendom.

Men zag alréde een wolk van uitgetoogen ſchichten,

De lucht benévelen, 't bloed ſtroomen, niemand zwichten.

Wanneer Achilles. ... Maar ik zie bij nadert vaſt

Mét uw gemaal én kind.

Zij, van mijne Leeſeren, die luſt hèbben om hier nóg ee

nige bladzijden voort te leeſen, zullen nóg nader ontdèkken,

dat deeſe Schrijvers (de grootſte voorſtanders dér accénten,j

niet meêr dan één klanktéken gebruiken, om de verſchillende

klanken dér klinklètteren uit te beelden. - Men zal niet

willen ſtaande houden dat de e, in alle de hierboven

voorkomende woorden , hètzélfde geluid ſlaat, want dan zou

ik niet weeten goed te maaken wat er die tékens voor nut

tigheid doen. Ook beantwoorden zij volkomen aan die

woorden, in wèlken de Schrijvers dér Bibliotheque onderſcheid

van klank ontdèkken, én dus ook door verſchillende klankté

kens willen onderſcheiden hèbben. -

Wat mogen tóch deeſe Schrijvers voor rédenen gehad hèb

ben, om dus over de accénten onzer Néderduitſche Taale te

oordeelen? Zij, die weeten van wat nuttigheid die tekens zijn,

tót hèt régte verſtand eener Taale ! Zij, die weeten, hoe de

accenten in de Franſche tariegook van tijd tót tijd ingevoerd

- 2 , - ZIjn,
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zijn, (a) én thans niet weinig tót luiſter van dezélve ſtrèk

ken! - Alles wat men tégen hèt gebruik van dezélven zèg

gen kan, meen ik dat men ook tégen de tékens dér zinſchei

dinge zoude mogen inbrengen. Want men zou konnen be

weeren dat die, hoewél niet onnut, nógtans van geene vol

ſtrèkte noodzaaklijkheid, voor veelen, zijn; om dat de min

ſte Leeſers behoorlijk acht daaröp geeven, én de meeſte mo

gelijk leeſen, zonder eens daaröp te letten, hoewél zij éven

wél nóg zóó leeſen, dat men hén taamelijk verſtaan kan. -

Maar wat goede Schrijver zal dááröm die tékens verwerpen?

Immers vindt een naauwkeurig Leeſer gemak daarbij, (én wie

weet niet dat de Geleerden ſomtijds, over één ènkel toonſtip

in de doode taalen , malkander mèt mond én pénn vervól

gen!)

(a) Les accens n'ont été inventés & enſuite mis en uſage, que pour

faciliter la Proſodie, ou aux Enfans, ou aux Etrangers. - Nos plus an

ciens Monumens, tant Hébreux que Grecs & Latins n'en ont point. -

l'Inſcription de ſigée, qu'on dit être la plus ancienne de toutes, & qui va

alternativement de la droite à la gauche & de la gauche à la droite,

n'en a aucune trace. - Les marbres d'Arundell, maintenant à Oxford,

ſi antérieures à notre Ere chrétienne ſont tous gravés en lettres capita

les & je n'ai point rémarqué qu'une main téméraire ait oſé y en mettre. -

Le fameux M, S d'Alexandrie, qui contient la Bible des LXX, le

Nouveau Teſtament & les deux Clementines (les deux Lettres de S. Cle

ment) le tout en lettres quarrées, n'a pas été à l'abri de cet attentat. -

Un certain Bibliothéeaire , dont je tairai le nom, s'aviſa de les y ajouter

en quelques endroits, mais heureuſement on ne ſe laiſſa pas achever. -

Nos vieux papiers de la Tour, tant Latins, qu'Anglois & François n'ont

point d'accens. Rien n'eſt plus curieux que les Loix Normandes de

Guillaume le conqtlerant, publiées par le Dr. Wilkins; elles n'en ont non

plus que le reſte. Enfin, pour venir au tems des premieres Im

preſſions Françoiſes. Les cent Nouvelles, imprimés in 4* à Paris et de

diés à Louis XI ou à Louis XII. mais ſans date et en lettres Gothi

ques, n'ont pas la moindre trace d'accens. J'en ai rémarqué quelques uns

dans les premieres Editions de Marot & de Plutarque, mais tous les parti

cipes & les adjectifs feminins, comme donnee, amenee, empoiſonnee , n'en

ent point; cene fut, comme je l'ai dit, que vers le milieu du XVI ſiè

cle, qu'on commenga à diſtinguer ſur le papier l'é fermé de l'e Inuet: & ce

# que peu à Peu gron eſt venu enfin à en admettre trois, l'Aigu, le

rave, & le Circonflexe. DissERTATioN ſur la Proſodie Françoiſe

Par Mr. DURAND. pag. 93.94. - Derrière les SYNoNYMEs d'OLIvet.

- *

l
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:

gen!) én kan, overluid leeſende, zo hij wél op die tékens,

ſèt, ook dés te béter van anderen verſtaan wórden. Even

alzoo konnen de klank-tékens ook dienen, om vóór te komen,

dat de woorden door eenen uitheemſchen gerabraakt, óf mèt

eenen verkeerden klank, uitgeſprooken wórden, (a). *

Ik hadd”, wél is wáár, alle die Aanmérkingen onzer Fran

ſche Journaliſten, kunnen vertaalen, om ze van dés te meér:

nuts te doen zijn, maar dit hèbb ik gelaaten, voorëerſt: om.

mijn Wérk niet al te veel te verdikken én dus dén druk te

bezwaaren; tén anderen: om dat uit mijne tégenbedènkingen,

dén inhoud dér Franſche Remarques genoegſaam aan dén dag'

wórdt gelègd, én eindelijk: om dat de Taal dér Franſchen,

bij ons, zoo algemeen is gewórden, dat ik mij vaſt'lijk ver

beelde, dat vérre de meeſten, die mijn Wérk leeſen, die Fran

ſche Aanmérkingen, zullen kunnen leeſen én verſtaan.-

Pag. 22 én 23 hèbb ik een Lijſt opgegeeven van woorden

die mèt eene zagte óf vrouwelijke e eindigen, én allen van

hèt vrouwelijke geſlachte zijn. – Tén einde mij nu , deeſe

ſtèlling, om dat ze daar zonder gezag, óf p. 24, alléén door

twé getuigen bevèſtigt ſtaat, niet t'ééniger tijd betwiſt, óf al

tans beknibbeld wórde; zoo dient, dat men dezélve kan ge

wèttigt vinden, in HooFTs waarnemingen, te vinden bij TEN

KATE 1 Deel pag. 742. én men dus een drietal van getuigen

tégen zig heeft.- -

Pag. 26 régel 14 vanboven, in de eerſte colom,ſtaat: ſervét; van

wèlk woord (in ſaamenvoeging mèt de anderen) gezeid wórdt,

dat de e, in de eerſte Lèttergreep’, vrouwelijk is. – 't Zal

noodig zijn deeſen ſteen dés aanſtoots uit dén wèg te rui

men én te zèggen, dat men dit woord, gelijk pag. 31 boven

äan, leeſen moet: ſérvét; van oordeel zijnde, dat de e in beide

de Lèttergreepen éénsluidend is. Is er onder mijne Leeſeren,

(a) SéwEL pag. 373.

E. 3.



ss veRvóLG » #k NEDERDUITSCHE
-

- - - -

die dit niet mérken konnen; zij weeten dat ik hun hèt ge

hoor niet geeven kan. - (a).

pag. 27 régel ro vanboven, ſtaat eige-naamen; lees eigen

"E 7 res: ſchaame mij, zoo dikwils in dien miſſlag ge

vallen te zijn. Trouwens! mannen van meerder naam, hèb

ben dit ongeluk ook gehad. Bij voorb;# Maar zag: zal ik

mijn kwaad, mèt eens anders kwaad bedèkken? dat zij vérre !

Pag. 33 régel 15 vanboven, ſtaat: eenige, lees eenigen.

Pag. 35 regel 1o vanboven, ſtaat: uit deeſe Dichters, lees,

Dichteren. -

Pag. 36 régel 7 vanboven, ſtaat: ongegrond, lees ongegrondt. Pag.

37 régel 18 vanboven ſtaat: beantwoord lees beantwoordt. -

Pag. 39, régel 8 vanboven, ſtaat ſommige, lees ſommigen.-

Pag, 4e én 41 hèbb ik eenige gedagten ter néder geſteld

over hèt ſchrijven dér dubbele ée, in been, beenen; ſteen, ſtee

nen &c, voeg hierbij hèt vólgende.-

,, De dubble EE dient om te ſpellen zweemen.

,, Op dat men niet van zweme, zwem zou meemen;

,, Tot ſteelen, heele, (om niet door ſtelen, ſtel

,, Te doen verſtaan) noch ook van Hele, Hel.

J. vaN BELLE's WEGwIJzER pag. 19.

Over hèt onderſcheid van betékenis dér woorden, mèt ee

ne e óf mèt twé ee geſchreeven, kan men pag. 41 én 42 te

rég

(a) Zoo er al onderſcheid van klank zal weeſen, dan kan 't nogtans

niet grooter zijn, dan in de eerſte én laatſte é's der Franſche woorden

vérité, équité, ja zoo groot nog niet, in welke woorden égter beide de e's

getékend worden. -
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regte geraaken, én, in opzigte van beheren én bekoeren, er

bijvoegen. - - -

, 't Woord bék'ren en bekeeren,

,, Hoe veel verſchilt het in der daad?

,, Een ieder wil het eerſte leeren;.

, Maar 't laatſte word van èlk gehaat.

Pag. 43 liet ik mij eenigſints uit over hèt tékenen dér dub

bele éé, in ſommige woorden. De Schrijvers dér BIBLIörHE -

QUE, oordeelden van onze gedagten over hèt tékenen dér dub

bele aa. ,, Les raiſons pour lesquelles il veut qu'on mette dans

, certains cas deux accens aigus ſur les deux aa, dans les mots

, tels que ſont par ex. aan, daar, ſontv# plauſibles. Zie pag.

349 van meérgenoemde ſtukje,” - Wij hoopen dat de vól

gende waarneemingen over hèt tékenen dés dubbele éé, aan.

hunnen én aan onzer Leeſeren ſmaak voldoen zullen.-

Laat ik alvoorens op deeſe bladzijde nog een miſſlag verbé

teren. -

Men leeſt daar: van den Franſchen én van de EngelſcheTa

neelſtukken. - Wat miſſelijker fout !- Verwondert hèt u wél,

Leeſer, dat mijn Néderduitſche Kritiek zig. daar bijſter aan

ſtooten heeft. Ik will' zijne woorden nu niet uitſchrijven..

Zees hier, zonder veel omwégen te gebruiken: van de Fran

ſche én van de Engelſche Toneelſtukken. - Maar ik zal wat

nader komen, om mijn’# te boeten. - In deeſe woor

den ligt eene uitlaating opgeſlooten. Eene uitlaating, die,

zoo ze in eenig gedènkſtuk dér Oudheid voorkwam, dén Ge

leerden jaaren wérks verſchaffen zoude. - Ondertuſſchen is.

ze hier zeer eenvouwdig. - van den Franſchen... ſtaat er:

dit van den is een mannelijk lidwoord én kan dus niet zien.

op Toneelſtukken. Wat dan? van dén Franſchen

Schouwburg, moet 't zijn , én dit woord, waaräan de gant

# fout te wijten is, is hier (door onöplettenheid) uitge

ten. -

Na deeſen uitſtap, zullen wij tér zaake ſpoeden,-

Dee
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De harde langeÉÉ ſchrijvt men,

1. In BÉÉT. (morſus) béét mèt

de tanden. In béét-water,

bijtend water. - . -

BLÉÉK. beſtórven, ongedaan,

zaal, droevig, wit van aan

# BLÉÉk, bleik,

Linnen-bléék. - -

DÉÉG (maſſa)klomp van meel,

om brood te bakken. -

DRÉÉF óf dréév, wandel-wèg.

DRÉÉT,(crepitus ventris)buik

wind. –

De zagte lange eE wórdtge

ſchreeven, in ' .

BEET, van Bijten. Hij beet

mij in de hand'. –

BLEEK, van Blijken.-

Hèt bleek uit alle de omſtan

dighéden, dat hij ſchuldig

WaS. -

DEEG van Dijgen. --

r

DREEF, dreev, van Drij

* Ue/2.

DREET van Drijten,

Zoo wórdt ook de zagtelange EE geſchreeven in de voorlee

dene tijden van alle de wérkwoorden, op ij dén nadruk hèb

bende : als in gleed van glijden, green van grijnen, greep van

## boeg van hijgen, heeſch van hijſſchen, keev van kijven;

t

'GRÉÉp,handvatſel, gevèſt van

een dégen', &c. . . . .

KRÉÉT (clamor) geſchrééuw,

wapen kréét. –

TLÉÉD,(dolor, moleſtia) droev

heid, moeiëlijkheid, onge

lijk, overlaſt. – Lééd.

zijn; lééd weeſën.–

eek van kijken, kneep van knijpen, kreeg van krijgen; &c.

| GREEP van grijpen. Ik greep

hém bij dén arm'.

KREET van krijten, huilen,

weenen, grijnen.

LEED van lijden, verdraagen,

ondergaan. – lk leed zwaa

re pijn. – Als méde in

leek, geleek van gelijken;

meeg van mijgen; meeg van nijgen; neep van nijpen; onderwees

van onderwijſèn; ontbeet van ontbijten, overleed van overlijden;

prees van prijſen, kweet (queet) van kwijten.

van het Hert. .

Réé, Rhéé, (cerva) 't- REE, reed, van Rijden. Hij

ree óf reed, te paard. -

'rees van Rijſen– *

-- - - -

- - - - -

- -- - - - - - - - -

-

S - lREET
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TRÉÉT (rima) ſpléét, ſcheur.

ScHÉÉN, (tibia) ſchéén van 't"

been. -

SLÉÉP (tractus) trèkking. ſléép

van een Mantel'. ſleep, na

ſléép, gevólg, ſtoet. -

SPÉÉG, ſpéék, (ſputum) ſpei

ſel, ſpéékſel, ſpéégſel.

SPLÉÉT, ſcheur, opening.-

STÉÉG, naauwe ſtraat, ſtraat

e. -

STRÉÉK (tractus)'lèngte, rijg.

VÉÉD, (odium) haat. –

REET, van Rijten.-

ScHEEN, van ſchijnen.-

ſchreed van ſchrijden, ſmeet

van ſmijten, ſneed van ſnij

den.

SLEEP van ſlijpen ; ſleet van

ſlijten, ſchreev van ſchrijven.

SPEEG, van ſpijgen, ſpijën,

ſpeet van ſpijten.

SPLEET , van ſplijten, ſteev,

van ſtijven.

STEEG, van ſtijgen, ſtreed van

ſtrijden. -

STREEK, van ſtrijken ; Teeg

van Tijgen. -

VEED, van Wijden, haatdraa

gen. Veeſt van Vijſten ,

verdween, van verdwijnen, verleed van verlijden, verwees van

verwijſen; vreed van vrijden,

WÉÉK, (mollis) zagt, vloei

baar.

WÉÉK (anas mas) eendvogel,

mannetjes eendvogel. -

ZwÉÉM (ſimilitudo) gelijke

nis, overéénkomſt. – Hij

heeft nóg een Zwéém van

zijn's Vaders beeldteniſſ'.

2. De harde lange ÉÉ wórdt º: mèt accénten getekend

|

vreev van vrijven.

WEEK, van wijken. -

WEEK (hebdomas) Week van

zéven dagen. - Weesvan

wijſen ; weet van wijten;

Zeeg van zijgen; zweeg van
zwijgen. - n

ZwEEM, bezweem, van bezwij

7776/7. , - ,--

, in

zul
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-

A

- ménſch) zééuw (een Zeilander, van ze

zulke woorden, waarin men bijna zonder onderſcheid EE,

EI, óf ook, op zijn plat Amſterdams, IE ſchrijven én gebrui

ken kan: als in: alleen, allein, allien. – Zie L. TEN KATE

1 Deel pag. 243 - 25o - Vermits wij nu, hédendaags,

# de EE gebruiken, zo zie hierönder de woorden in ge

CI111.-

Alléén, alléénlijk, béén, bééſt, bléék (pallidus) brééd, déég,

déél, déémſter (duiſter) ééke, éélbot, één, éénzaam, (verééni

gen, onééns, alééns) évenééns , (Néén) ééſt (ſmiſſe) flutveel,

#én, gééſſelen, gééſt, gehéél, geméén, gereed, gewéér , héél,

éémraad, béét, kandéél, kanéél, kéél (tichel, overtrèkſel ) kéén,

kléed, kléén, kriét, lééd, léém, lééſt, (formula) méé/l, rééd,

(gerééd,) réén, réép, ſchééf, ſléék, (planus) ſléép, ſméénte,

ſtéén, tééms (een Rivier) téén, téér, véég, véém, véér (vier)

vlééſch, wéédte (glaſtum, zéker kruid) wééd-aſch, wéék, (weik)

wrééd, zéép, zºvéém, zwéép, zwéét, &c. /

't Is dén opmérkenden Leeſer reeds gebleeken dat deeſe

harde lange ÉÉ meeſt voorkomt in zélfſtandige Naamwoorden.

Meeſt, zègg ik, om dat hier-én-daar ook een toevoeglijke Naam

voorkomt, én men ook wélëens een Wérk-woord waarin dezel

ve geſchreeven wórdt, vindt. - Dérzélver getal is ondertus

ſchen zeêr gering, zo dat wij bijna geene uitzondering behoe

ven te maaken, maar alléénlijk te zeggen hèbben, dat, vér.

re wèg, alle de Wérkwoorden daarvan uitgezonderd zijn.-

3. Komt deeſe ÉÉ vóór, in alle de woorden die op ÉÉU of

- ÉÉUw dén nadruk hèbben: als ééuw, gééutven, lééuw, lééu

waarden, lééuwrik, mééuw, mééuwen (gelijk de katten)prééu

wen (ſurripere, ontſteelen) rééuwen (pollincere, bezórgen

alles wat tót de begraaveniss' behoort) rééuwſel, (polinc

tura, bezórging) rééuwſch (coita acer, geil, paarens-ver

éénigens-gezindt) ſchrééuw, ſlééuw, (attenuatus, vervallen,

afgenomen)# vilis een ſlégt

6f zééuw, mare.

4. Al
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4. Alle de woorden mèt dén uitgang in ÉÉL, verëiſſchen de 2

harde lange ÉÉ, als: Abéél, barbéél, békkenéél, bordéél, bram

deréél (tragula, wérp, ſpies) fakkéél óf vakkéél, (pars, ge

deelte) fardéél, fascéél (fascis, ſaamgebonden bondel) fer

medt (tigchel) flambiel (fakkel) fluwéél, gareel, gravéél,gne -

méélen (grijnzen) haftéél (hipalium, ſchop, ſpade) bouwvéél,... >

juwéét, kaméél, kandéél, kanéél, kantéél (pinna, ſlag wéér) t

kapitéél (capitulum, hoofdje, kópje, knóp, tip, hoofd ſtuk.)

karavéél (karevéél, kórvéél, boeiër.) karhéél, krabbéël, (big

num, balk, bint, ſtaak, lat, maſt, dikke paal, blók) kar

beël-ſtéén, (een ſtéén die uit dén muur ſteekt, én waaröp

een blók ruſt) kardéél (kabel-touw) karéel, (koréél, karéél

ſtéén, bak ſtéén, later) kartéél, (quartéél, vierdepart) kas

téél, krakkéél, kuſſenéél (ephippium, zadeltuig) Lampréél,

(konijn) makréél, (mangeréél, oorlógs-tuig) martéél (hamer)

navéél (ſteek-raape) pannéél, parcéél, (gedeelte) penſéél,

pijzéél (zékere ſoort van pijë rók,) plattéël, (ſchotel) priéél,

radzéél, (zeil) reſpéél, (verkwiſter) rondéél, rdſſèél, (rood

ägtig) ſchandéél, ſtapéél, taferéél, toonéél, tórnéél, (tól,

hoep, rad, trochus) tórréél, (torricula, torentje) tórſſèél

(van tórſſen) trouwéél (truwéél, truffel) Zuureël (zuurägtig.)

Hierbij voegt de Heer TEN KATE nóg een Lijſt van woor

den waarin wij ÉÉ én AA óf AE óf a onverſchillig gebruiken,

én die, mèt ÉÉ geſchreeven wórdende, alsdan dezélven lan

verëiſſchen, als géérne, gaarne, gaerne, &c.- Dóch,#
deeſe woorden reeds door KILIAAN mèt AE geſchreeven wier

den én wij dezélven thans doorgaans daarmé ſchrijven, zoo

acht ik 't onnoodig om er hier bij te blijven ſtaan. - Tén

ſlótte zal ik nóg eenige woorden aan de hand geeven, waar

in men de harde lange ÉÉ ſchrijvt óf waarin zij tén min

ſten gehoord wórdt. Als Bée, Béér, Dréél, (Bijzit) Eé

(wet) ééd, éér, gedwéé, géél, héér, léék, (lidmaat) léep, (léép

öogig) méé, méékrap, méér, méérder, péél, péél-land,#
(pót-lépel) ſnéés, véé, (rund-vee)véél, véé, wéég (wandt,

muur van klei) wéék, wéér, (eelt)zéél, (bind-zéél) zéem,(bar

F 2 béél)
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béél) zéém (léder) zéér, (pijn) zéér (tén hoogſten) zweem,

# - Zie dit alles bij TEN KATE 1 Deel pag. 218–

265.

Dus hèbb ik dit ſtuk onzer ſpéllinge, vólgens dén lei-draad

van bovengenoemden Taalkènner', tèr mijner eigene Leeringe

zoo wél als tén nutte én tót vermaak mijner Leeſeren, eens

naauwkeurig nagegaan.- Ik hèbb de woorden hier-én-daar wat

meerder opgehelderd én verſtaanbaarer gemaakt. - Mijn oog

mérk is niet, om deeſe ſpélling in te voeren; dat laat ik aan

een's ieders goeddunken over. Maar mij dagt dat zulk een

ſtuk geen kwaade vertooning in mijn Wérk maaken zou.–

Veele van de aangevoerde woorden, die, óf geheel-óf maar

halv.baſtaard zijn, begeer ik ook niet in onze#
Taal te wèttigen. – Dit zou tégen onze leerwijſe, van gee

ne baſtaard-woorden in onze Taale toe te laaten, régtſtreeks

aanloopen. – Wij waren verpligt (a) om dezélven op te gee

Ven 2,

(a) Dit kan niemant ontkènnen, die weet, dat men in hèt ſtaaven ſom

miger gronden dér Taale, zig van ongebruik'lijke woorden bedienen moet.

De régel van geen baſtaard woorden te gebruiken, ſtaat bij mij vaſt, én die

meen ik in mijn Wérk in acht genomen te hèbben. -- De Heer Kri

tiek, meêrmaalen genoemd, heeft nógtans konnen goedvinden , mij aan

te tijgen, dat mijn Wérk van bastaard-woorden krielt niet alléén, maar

dat ik mij pag. 79. zélfs inlaate, om over hèt gebruik én de verändering'

van die woorden, te ſpreeken. - Dat ik pag. 28o mij bemoeië mèt de

uitſpraak van hèt woord juſtitie &c. – Ja! # nóg vérder gaat, dat ik

pag. 26. HoogsTRATEN én SéwEL durv' bedillen, om dat die waarlijk ge

daan hèbben, 't geen ik voorgeeve gedaan te hèbben, naamelijk de bas

taard-woorden vermijdt, én daaröm hèt woord accent uit hunnen Lijſt

gelaaten hèbben. - Ik zal nij, in zulke hairklooverijën mèt deeſen.

Kritiek niet gelijk ſtèllen. Alléén zègg ik: dat de woorden pag. 79.

niet tér néder geſtèld zijn, om algemeen gebruikt te wórden, maar om

te toonen, hoe de Ouden gewoon waren de ij én ie- &c. onderſcheiden

lijk te ſchrijven. En wat hèt woord juſtitie pag. 28o belangt, 't geen onze Kri

tiek zègt door HoogsTRATEN én SéwEL niet gebruikt te zijn; hieröp dient,

dat men bij SéwEL pag. 42 43. vinden kan oratie, patientie, predikatie &c. .

Bij MooNEN pag. 12. vindt men er nóg meêr. - Ik kan bezwaarlijk

gelooven dat onze man, deeſe woorden, bij SéwEL én bij MooNEN, eg?
- &Il ,
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ven, én deeden dit ook te gereeder, om dat de Leeſer, ze,

hier-óf-daar, in oude Boeken, aantréffende , vólgens onze

ephèldering', verſtaan mogte. Of ik nu hierméde wél dan

kwalijk gedaan hèbbe, laat ik een ander beöordeelen. -

Ik bén bewuſt dat mijne bedoeling goed was, én dat ik dit

niet ſchreev om mijn Wérk te doen uitdijën, maar wél, om

dat ik er tén minſten eenige nuttigheid in ontdèkte.

Wil iemant nu dit plan in zijne Schriften vólgen, wij laaten

hém gaerne de vrijheid daartoe. Zoo niet: dan kan hij er

altans uit leeren, hoe én op wat wijſe men de verſchillende

klèmtoonen dér woorden, onderſcheiden kan. – 't Geen,zoo

wél in Onrijm als in de Dichtkunde, van eene uitgeſtrekte

noodzaak'lijkheid is. -

Ik mérk hierbij nóg aan, dat deeſe manier van ſpélling én

klanktékening, bij dén Heer TEN KATE én bij anderen, ruſt

op de gemeene Diälect-Spélling', ſchrijvende zij in alle de woor

den, waarin de ee én oo zagt, als e én o klinken, de vokaal

maar ènkel; zij, intégendeel, die door afleiding te wérke gaan

in de ſpélling', kunnen deeſe bovenſtreeping wél vermijden,

en ſchrijven, zoo wél ik geev, geeven, gegeeven; ik weeg', weegen;

ik zweer', zweeren; als ſtreelen, ik Streel”, deelen, ik deel',

kleeden, ik kleed'; zoo ook gebrooken, Spooken, hoopen; zoo

wél als loopen, ſtooten, doopen, enz. Wanneer men op de#
Cls

én bij mij, baſtaard noemen zal. - Baſtaard woorden, noem ik zulken,

als conſumeeren, concludeeren, excuſeeren &c. die van andere genaturali

ſeerden moeten onderſcheiden wórden. Wilde men nu alle woorden, zon

der eenige verſchooning, die men baſtaard noemen kan, uit onze Taale

verbannen, hoe weinigen zouden ons dan overblijven? Men leeſe TUIN

MANS FAKKEL pag. 503. Mijn Leeſer oordeele , uit: dit alles, in

hoe vérre de beſchuldiging van mijn Kritiek, gegrondt is én hoe veele

baſtaard-woorden er in mijne Spélkonſt gevonden wórden. ,, Uwen Kri--

tiek over de baſterdwoorden pag. 45 aangehaald, kunt gij aanbeveelen

den Hollandſchen Spectator van den Heer van Effen (1) eens te leezen,

om daar het onderſcheid tuſſchen baſterd-woorden en baſterd-woorden te

leeren kennen.”

(1) 1 Deel, 5: Vertoog en elders. - W. H. L, T..

R 3.
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leidinge lèt én zig daarna gedraagt, kan men zig uit deeſën

doolhóv ſchielijk rèdden. Men gronde zijne verdubbeling

eens op dén eerſten pérſoon dés ènkelvouwds dér Aantoonen

de wijſe, bij voorbeeld ik geev', ik weeg', ik zweer', ik leer',

ik begeer', &c. hoe kunnen die komen van de wérkwoorden

geven, wegen, zweren, leren, begeren &c. (a)? Moeten deeſe

Wérkw. dus, mèt eene e, geſchreeven wórden? wél dan moet

men ook ſchrijven, om régelmaatig te zijn: ik gev, ik weg,

ik zwer, ik ler, ik beger, immers, wanneer men en daaräg

ter voegt, heeft men de woorden dér Dialect-Minnaaren weer

in órder. Men oordeele ondertuſſchen van de wanvoeglijkheid

deeſër Diälect-ſpélling. Schrijvt men nu, vólgens dén 1 per

ſoon dés Enkelv. dér Gebiedende wijſe, geev, weeg, zweer,

leer, begeer, dan moet mijne meening omtrént de verdubbeling

dér e in die wérkwoorden wéderöm vólgen. - Even zoo

is hèt ook mèt de oo in ik ſpook', wij ſpooken, ik hoop', wij

hoopen, &c. niet wijſ: hopen, want dan kwam er weêr

ik ſpok, ik hop. en moet ſchrijven neem, neemen, ge

noomen, (vólgens MooNEN,kap. 28.) om dat de oo van de ver

Ièngde wórtel-vokaal ee ſchijnt afgeleid te kunnen wórden. Voor

dén langklinker ij, in zwijgen moet men ook ſchrijven zweeg,

gezweegen. - De twéklanken, die van natuure lang zijn,

wórden ook, in de afleiding', door ee én oo vervangen; als,

bieden, bood, gebooden; buigen, boog, geboogen; genieten,genoot,

genooten, verlieſen, verloor, verlooren. - Schoon men nu

ſchrijve; ik geev', ik ſteek', én geeven, ſteeken, gegeeven, ge

ſtooken &c. zoo moet men nógtans niet ſchrijven, wij gaaven,

wij ſtaaken, maar gaven,ſtaken, als komende van hèt éénvouwd

ik gav, ik ſtak, waarna hèt meêrvouwd altijd geſchikt moet

wórden. Zie dit bij Lètter A. pag. 9. - Men moet ſchrij

Ven

(a) Leupenius zègt, in zijne Aanmerkingen, pag. 25. dat men, om

wel te ſpellen, zorgvuldiglijk acht moet geeven op de wertelletteren, en

dezelven in de veranderingen van een woord, zo veel mogelijk is, behou

den. Zo ſchrijvt hij leeſen, om dat ee de wortelletter is in leeſt; oogen,

omdat oo de wortelletter is, in oog.
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ven ik lig, ik zit, ik bid, gelegen, gezeten, gebeden. - Ik

béter, wij béteren ; ik beteer, wij beteeren ; ik béker, wij bé

keren ; ik bekeer, wij bckeeren, ik nam, wij namen; ik kwam,

wij kwamen, ik kom, wij komen, enz. - Uit dit alles, ver

geleeken mèt hèt geene ik, in mijne SPÉLKoNst, bij de ver

dubbeling dér Vokaalen gezeid hèbbe, kan men opmaaken

dat de ſpélling bij afleiding', vérre wèg te verkieſen zij, boven

de Diäleft-ſpélling, door wèlke men in de vier hoeken van ee

me ſtad, eene vierderlei ſpélling zou moeten gebruiken. -

Men vólge dérhalven, zoo wél in de zélfſtandige Naamwoor

den, als in de Wérk-én andere woorden, de vokaal-verdub

beling óf verënkeling van hèt wórtel óf grondwoord, wanneer

men in ſtaat zal zijn om zigzélven in alles gelijk te blijven.

Bij voorbeeld: Baar, baaren, oorbaar, gebaaren; beet, ik bijt,

gebeeten, blijk, bleek, gebleeken; ſnuiv, Jnuiven, fnoov, geſnoo

ven, rook, gerooken, &c. – Zij, die eenige kènnis aan on

zeTaal hèbben, zullen, door dit weinige, genoeg overtuigt zijn.

Min-érvaaren kunnen de gerégelde Afleidings Proeven in TEN

KATEs 2de Deel, na zien, wanneerze bevinden zullen dat ze

alles mèt mijne ſtèlling overéén zullen kunnen brèngen én

dat men, dus ſchrijvende, die onderſcheiden bovenſtreeping

van ee én éé van oo én dó wél miſſen kan én de tong ons

van zélve daarna richtſnoeren zal. – Hèt geene ik er hier,

én bij de o, van aangetékend hèbbe, zij voor uitheemſchen, die

onze taal beöeffenen willen.

Pag. 43. régel 3 én 4 vanönder ſtaat: der dubbele klinkers:

lees klinkeren. - ,,Gelijk zij gelukkig zijn, die in hun lee

ven nooit dwaalen, zoo is 't dén wijzen eigen, hunne dwaa

lingen tén eerſten te verbéteren.” - HoFSTEDE, vervolg der

Nalezingen pag. 1o.

Pag. 44 régel 7 én 9 vanonder, ſtaat: Comma lees Apoſtroof,

én verſchoon mij van de hoonende Aanmérking die daaröp

gemaakt is.-

On



43 . vERvóLG bºr NÉDERDUITscHE

Onder de gelijkluidende woorden pag. 45 voorkomende,

moeten wij invullen, -

Een. | geſlacht-woord. Een man, een vrouw, een

- - kind.

Eén. | Tèl-woord. - Daar was er maar één.

Met één woord. Dat men zoo ſchrijven moet, leeren ons

onze eerſte Taalkènners, als HUYDEcoPER pag. 28o.

HooFD, bij TEN KATE pag. 726. 1 Deel. - AMPZING's

Taelbericht. pag. 17. SéwEL pag. 19.– De Heer OUDAAN

in zijne Aanmérkingen op HoRATIUs Dichtkunde door A. PELs

pag. 22, mag hierméde ſpótten ; wij oordeelen 't nógtans

noodzaak'lijk én zeêr gepaſt, én verwonderen ons te gelijk

dat de VERTAALERs dér Reize van JoHN BELL, die zig een

genoodſchap van Taalminnaaren noemen, tégens deeſe zeér

nuttige Taal-verëiſchtens zondigen én ſchrijven 1 Deel pag.

217: het beſtaat uit zeven vertrekken onder een dak. pag. 215.

In een woord. Dat zij dés onkundig zouden zijn, is niet

wél te dènken, want élders ſchrijven zij bijéén pag. 73. aan

één. pag. 191. NILoë ſchrijft ook met een woord- pag. 21.

règel 17. zijner AANLEIDING. -

Eéns. | éénmaal. – Ik hèbij 't maar ééns gedaan-

Eéns. éénsgezind. – Wij zijn 't ééns. –

Eens. eertijds, voordeeſen. – Ik hèbb dat eens

gezien. –

Een's. 6f eenes, van eenen, Genitivus van Een. De

' hoed een's mans.

Op dezelfde bladzijde onder 't woord Eeten, te voegen:

Eeter. M. iemant die eet. -

Eeter. M. iemant die 't koorn, voor een duuren tijd',

bewaart.

Pag
's
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Pag. 45 régel 17 ſtaat: voor de andere, lees voor de ande

ren. - De Aanmérking wèlke men op de gelijkluidende

woorden Effen, aldaar voorkomende, gemaakt heeft, zullen

# voorbijgaan, als te beuſelägtig zijnde om geboekt te wór
CIl. - - - - t

Laat onder 't woord Effen, vólgen:

Egge. V. èg-balie, vanönder mèt ijſeren punten voor

zien, waarméde de Boeren, hun beploegd

Land, gelijk ſleepen. - Hèt wórdt door

& - paerden voortgetrokken én de punten ver

brijſſelen dus de harde aarden kluiten. - ;

Egge. V. - zélf-einde, rand van 't Laken, zélfkant.- .

De vrouwen zèggen: de nègge van 't Lin
ſ nen. - - •

r

Onder 't woord Engels te laaten vólgen:

# eenvouwdig, niet dubbel. - :
Enkel. énklaauw, aanklauw van dén voet'.- ,

Enkel. alles. - 't Is ènkel goud, daar is geen zil.

ver onder. - ,

Enkel. alleen. Ik hèbb 't ènkel daarom gedaan. En

kel is ook ſlégts. –

Erfloos. érvloos, ontërvd, van de érveniss' beroovd,

Erfdoos. | érvloos, zonder érvgenaamen. - KILIäAN..

Pag. 46 onder hèt woord Euvel, verzoek ik te voegen:

Euvel. O. ## , euveldaad, beſchuldiging, mishande
ing. - - t -

Euvel. O. |# TUINMAN wil van dit eu

- - - vel maaken Duivel; dat is euvele, deuvele,'

booſe Geeſt. G Men kan dit toegeeven,

* Om

- ' - * » v , t ' - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - <t
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omdat de Duivel inderdaad de oorzaak

van alle euvel is. - Zie hiervan ook:

de BIJDRAGEN, 1 Deel pag. 247. - 249.

– Evel, ramp, vallende ziekte, St. Jans

Evel. - KILIäAN.

Hierméde willen wij de bijvoegſelen onder dén Klinker E.

beſluiten, én overgaan tót de

I.

Onder deeſen Klinker', hèbb ik, pag. 47, eenige woorden

aangevoerd, wèlken door de Dichteren, mèt récht én çierlijk

ebruikt wórden; als Mannin, Profeetin, Vaderin, &e.

k, gav. daarvan inzonderheid een voorbeeld op, van Juffr. P.

van LIMBURG, uit HUYDEcoPER ontleend; én in mijne VooR

RÉDE pag. v. vond ik goed, er nóg drie bij te voegen, zèg

ende ondertuſſchen dat men gewoon is, voor Profeetin te

# Profeetes én voor Vaderin, Moeder, dat men de eer

ſte woorden meeſt in de Dichtkunde ontmoet én ze in hoog

draavenden ongebonden ſtijl ook béſigen mag.

Ondanks dit alles hèbben de Schrijvers dér Bibliothèque des

Sciences, in meérgenoemde Stukje, pag. 353, 354, konnen,

goedvinden, de vólgende aanmérking hieröp te maaken:

-, En traitant de l'uſage des Lettres, notre Auteur ne sy

, attache pas ſi rigoureuſement, qu'il ne nous donne quelquefois

,, des Obſervations qui s'en eloignent: par ex. il remarque en

, traitant de l'i, que les mots Apoſtelin, Profeetin, & d'autres

, mots ſemblables par lesquels on marque le féminin d'Apôtre,
, Profête, s'emploient très bien en Hollandois, # de bons Au

,,teurs s'en ſont ſervis & que Mlle. de Limburg. a. emploié

, méme Vaderin. - Mais qu'il nous permette d'obſerver à cette

, occaſion, qu'entr'autres avantages de la langue Hollandoiſe,

, elle a celui de rendre le masculin en féminin, par la ſeule

, addition de la Syllabe in: Koning, (Roi), Koningin G# -

fie);
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, ne); Herder (Berger), Herderin (Bergère); Boer (Payſan)

, Boerin (Payſanne), & ainſi d'une infinité d'autres, quoique

, la règle ne ſoit pas générale & que les féminints ſe forment

, auſſi par l'addition de la Syllabe es, Prins, (Prince), Prin

, ces (Princeſſe); Borger (Bourgeois), Borgeres (Bourgeoiſe);

, God (Dieu); Godes (Déeſſe); Godes & Godin, s'emplotent

, tous deux indifféremment. . Quoique Mlle. de Limburgſe

, ſoit ſervi du mot de Vaderin & méme avec élégance, dans

, le paſſage de ſes Poéſies, cité par notre Auteur, nous croyons

, cependant, qu'on feroit mal de l'employer dans le ſens du mot

,, Moeder (Mère); ſurtout en Proſe.” * *,

Wij bedanken deeſe Schrijvers voor de bovenſtaande Aan

mérkingen, voor zoo vérre ons daardoor gelégenheid gegee

ven wórdt, dit ſtuk nóg nader in te zien, maar wij wénſch

ten tévens dat dezélven op bétere gronden gedaan waren! 't

Wèlk nader blijken zal, wanneer men hèt vólgende zal inge

zien hèbben. - . "

Belangende hèt gebruik dier woorden, bij onze Dichteren;

behalven de geenen die wij reeds genoemd hadden, gelie

ve men eerſt nóg deeſen onderſtaanden eene plaats te gun

IlCIl. -

EIk waſht de zuivere negerin. | | | |

VoNDELs Herſcheppingen B. ITI. vs. 214,

Hier zweeg de Poëtes en Water profetin .

Waer vlugtge, riep het Y, waar vlugtge ô Wichlarin?

- - ANTONIDEs Yſtroom. pag. 117.

Naau keek de Dagbodin, van Sauels eerſtejeugd ,
w- Uit haare Nachtſpelonk,

- C. VLIEG, in de BIJDRAGEN, 2 D. pag. 275.

## die# waarzeggerin,# én Moor-,

rtſ in onze Voorréde aangetoogen, én oordeel dan van on
ze ſtèlling'.- getoogen, en oordeel dan van ons

" - G 2 Schoon
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« Schoon men nu deeſe én dérgelijke woorden, mèt de Syl

labe in, vrouwelijk maake,zoo zègt men nógtans zeêr wél, voor

Bodin, bode; voor Gemaalin, gemaal, voor Gezellin, gezèlle;.

voor Slaavin, ſlaav; voor Boelin, boel; voor Burgerin, bure

ger; voor Beulin, beul; voor Romeinin, romein; &c. Zie Huy

DEcoPER pag. 568.- Tót deeſe woorden, die men, dusdoen

de, wél twéſlachtige zou mogen noemen, kan men er nóg

veelen voegen, die van dénzélfden aard zijn. - Ik laat

dit aan mijne Leeſeren over. - Men zègt: Afgodinne én

Afgodéſſe. - JEsAIA 12 vs. 6. vindt men Inwoondereſſe, voor

Inwooneres óf Inwoonerin. EzEcHIEL 16. vs. 38. overſpeelſters

ſen, Bloedvergieterſſen. Bij KILIAAN, in zijn Woorden

boek, vindt men: Danſerſſe, Deelerſſe, Dichterſe, Dienerſe,

Dingerſſe, Dronkerſe, Droomerſe, Eiſcherſe. - Hieruit ziet

men dat wij niet bij de twé Aanmérkingen over de geſlacht

verändering van mann'lijk in vrouw'lijk, door in én es, van

de bovengenoemde Schrijv'ren,behoeven te beruſten, neen:

op veelerlei wijſen geſchiedt deeſen overgang in onze Taale.

Laatenwe dit kórtelijk ſchétſen. -

Naaiër, braaiër, bèdelaar, gaaper, vrijër; maaken Naai

ſter, braaiſter, bedelaarſter, gaapſter, vrijſter. - Hoeſter,

taſter, mèſter &e. maaken hoeſt-ſter, taſt-ſter, mèſtºſter. -

Veele naamen in ing, zijn beiden mann'lijk én vrouw'lijk, zoo

als wij onder letter G toonden.- Diev maak dievegge.

Man maakt. Wijv in ſtee van Mannin, óf vrouw.- jongen

maakt meisje..- Zoon, Dogter. - Oom, Moei.- Neev,

Nigt.- Knegt, meid. - Zwaager, ſchoonzuſter,ſnaar, zwa

gerin. - Hengſt, Merrie.- Reu, Teev. - Kater, Kat.

Hért, binde. - Rammelaar, voedſter. - Haan, hèn

ne. - Stier óf Bul, koe. - Beer óf Varken, zeug.

Ram, Ooi. - Doffer, duiv. - Slang, Adder, Olifant, Ot

ter, Adelaar, Arend, &e. hèbben geen vrouwelijk.- Waſch

maakt waſchſcher, waſchſter. - Meerder ſchieten mij nu

niet te binnen. De taallievende Leeſer mag zijne vérdere

navórſchingen hierönder voegen. - - -

»

--* - - - - --2

Pag.
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, Pag. 48 kan men, tén opzigte van de i, nógaanmérken, dat

zij mèt de e dikwils verwiſſeld wórdt. Zoo ſchrijvt men pin.

én pén; ſmilten, ſmelten; hinne, henne; ſchil, ſchèl. HUYDE
COPER. pag. 209. 2IO. r

, Pag. 52 régel 16 vanboven, ſtaat: ſteene zuil, lees ſteenen
zuil. Ik kan niet begrijpen, hoe ik tót de onöplètten

heid gekomen bén, om zulke én dérgelijke miſſlagen, meér

dan ééns, te begaan. Zij die ooit Boeken geſchreeven, én

dérzélver proeven geleeſen én nagezien hèbben, zullen, bij on

dervinding', weeten, dat, hoe oplèttend men ook zij, 'er

tóch altoos, door de laatſte correctie, miſſlagen én wanſtallen

in overblijven. Laat ik overgaan tót de Vokaal - -

O.

lk hèbb', in mijne SPÉLKoNsT', deeſer Vokaale, drieërlei

klank toegeëigend, én deeſe ſtèlling mèt eenige getuigeniſſen,

getragt te ſtaaven, in zonderheid pag. 55. Daar is er

nógtans die meenen dat dit gevoelen niet door dén beugel

kan, én daaröm zal ik mijn hóv nóg mèt een tweeden tuin'

omheinen. - * *

De Neérduitſe O heeft driederlei geluid; '..?

De zwaarſte munt in Bode, en oven uit.

De dofſte in bot, molk, wolk, verbond en ſloffen,

De ſchelſte word zeer blijkbaar aangetroffen

In Gód, Bót, vólk, getekent als men ziet: (!)

“ Want bot op zót, (zegt PELs) rijmt gantſchlijk niet.

En 't zijn voorwaar wel eezelachtige Ooren
Die 't onderſcheid van Bot en Bót niet booren, r -

J. vAN BELLE's, Wegwijzer pag. 14.15,

De Schrijvers dér TAEL-EN DICHTKUNDIGE Bijdragen,

érkennen ook de ongelijkheid deeſer Lètterklanken wél dé

gelijk, én beveſtigen dus nºg gevoelen, ſchrijvende 1 Deel
ºf 3 - - - - ik

- - - -
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pag. 279. ,, Gelijke feit begaat de Dichter tegen het rijm; met

, boſſen op karóſſen, ene doffe o op ene harde te rijmen.”

- Wat dunkt u, Leeſer ! zijn dit geen goede ſtaaken, om de

vlégtingen dér teenen óf rijſen van mijnen tuin', te kunnen

ſtaande houden? -- Nóg meêr!

: ,, De o heeft in alle woorden geenen zelfden klank, geheel

anders luidt zij in op dan in Hop, in Wolk dan Volk. De eer

ſte klank is zagt, de tweede hard: om onderſcheid te maaken,

willen beide MooNEN en TEN KATE, dat men de harde klank,

door dit (') teken onderſcheide en Höp, Volk, ſtok, gebod,

enz. ſchrijve”. Zie de Vermaaklijkheden van M. ScHAGEN,

voor de Maanden julij, Aug. & Sept. 1732. pag. 161.-

In SAMUëL AMPZINGs Taelbericht pag. 66. wórdt de onder

ſcheiden klank onzer o, als boven, ook érkènd én aangetoond

mèt de woorden ſtock, bock; ſot, bot; hol, vol; volk , wolk,

golf, wolf:, enz. getuigeniſſen, die niet kunnen nalaaten van

een grooten invloed te zijn, bij de geenen die door hèt

vooröordeel niet geheel verbijſterd zijn, Wil men, tót

toegift, nóg een getuigenis, men zie de Tweſpraak van de

Kamer in liefde bloeiënde pag. 21. 22.

Pag. 58 kan men, onder de woorden, die, door hèt ſchrij

ven van eene o óf van twé oo , van betékeniſſe veränderen,

hèt vólgende voegen.
*

:,, De dubble oo (om niet van Póten, Pót

,, Te doen verſtaan, noch ook van Góten, Gót)

,, Dient om 't meérvouwd van Poot, te ſpellen Pooten

. ,, Van Gieten, goot te ſchrijven en gegooten.

# vAN BELLE's WEGwIJZER pag. 19.

Vergun-mij, bij deeſe gelégenheid, nóg een oogenblik te blij

ven ſtaan, bij de verdubbeling dér Vokaalen, gelijk wij die,

vólgens ons gevoelen, voorgedraagen hèbben, pag. 57. 58. mij

ner SPÉL-KoNsT.

De# Heer A. KLUIT , in zijne# dér

Néderduitſche Taale, te vinden in de NIEUwE JP:
- I LJCCl,
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1. Deel. pag. 285, van de verdubbeling onzer Vokaalen ſpree

kende, toont, dat de Latijnſche Dichters NAEvIUs en LIvf

Us, als zij eene lange Syllabe te ſchrijven hadden, daar voor

twé Vokaalen ſchreeven (a); dat FABIUS QUINCTILIANUs ook

van die gedagten was, én dat 't CICERO behaagd heeft, mèt

eene verdubbelde ii te ſchrijven. - TURNEbus verklaart,

dat, als de oude Latijnen eene lange Vokaal ſchrijven wilden,

zij dezélve verdubbelden, én dat die verdubbeling hun dien

de, voor een lang ſchrapken (-) 't wèlk een kènmérk eener

lange Syllabe was. – Dat die verlenging bij de Latijnen

plaats gehad heeft kan men beweeſen zien, door Reineſius

én anderen, door dén Heer KLUIT genoemd. De Grieken,

die eertijds hunne lange Vokaalen, door eene ènkele vokaal,

uitdrukten, hèbben naderhand de verlenging óf verdubbeling

ook ingevoerd. - De Latijnen gebruikten de aa, ee, ii, óf

j voor eene lange a, e , i, (b) óf anders ſtreepten zij die

Lètters, tót een téken hunner# mèt een ſtreepken

â, e, i. Hieröp toont de Heer KLUIT, dat deeſe ver

dubbeling naderhand , bij de Latijnen, dén ſchop ge

geeven is, én dat onze allereerſte Taal, nooi, anders dan

mèt eene ènkele Vokaal is geſpéld gewórden, maar dat na

derhand, eene régelmaatige, dóch meer naar onze Taal ge

ſchikte verdubbeling van Vokaalen, heeft plaats gehad, nooit

échter zo algemeen óf men heeft deeſe verdubbeling wéder

6m laaten vaaren én verwiſſeld voor eene, die mèt dér La

tijnen én Grieken verdubbeling, overéénſtèmde, zóó nógtans,

dat men vaſt bleev houden aan de alleröudſte gewoonte, orn

geene Vokaalen in het Duitſch te dubbelen, tén waare zij op

een conſonant néder kwamen (c). - - :

Dit

(a) Ericus Ericius Pontoppidanus, verhaalt dit in Grammatica Danica.

pag. 17. Zie Ten Kate 1 Deel pag. 118. -

(b) Zij ſchreeven, vólgens hèt getuigeniss' van VictoRINUs AFER, aa

ra, voocem, feelix. -

(c) Dit kan niet voldoen in 't Critieke, zègt TEN KATE, alwaar la
heid én kórtheid altóós haare aanwijzing begééren, zó wél,#

-
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Dit alles aangetoond hèbbende, belijdt hij wijders, dat, daar

de geenen, die in die vroege Eeuwen, de Néderlandſche pén

voerden, meeſt allen Monniken waren, die, aan de Latijnſche

Taal zig min-óf-meêr gewènd hèbbende, zékerlijk de ſchrijv:

ewoonte dér Latijnen op onze Taal zullen overgebragt hèb

€n. Dit alles nu wáár zijnde, dan vloeit daaruit van

zélve, dééſe redeneering: - ,, De Latijnen én Grieken ge

, bruikten, in de allereerſte tijden, in plaats van eene ènkele

, lange Vokaal, altoos dubbele vokaalen. -- De laatere La

,, tijnen, lieten die verdubbeling (gemaks-halve miſſchien) vaa

, ren. De eerſte Nederduitſche Schrijvers waren Monniken,

, aan die nieuw-gevormde Latijnſche## min-of-meér,

59 ## deeſen volgden deeſe nieuwigheid der Latijnen, in

, hèt Schrijven dér ènkele Vokaalen, én leidden dus hunne Spél

, ling, van eene verbaſterde bronn', af.” Wat wonder dan

dat men, in onze dagen, na hunne Taal én Schrijv-wijſe,

raaden moet! én dat men de Geleerden, om de betékeniss'

van een ènkel woord dér Aal-Ouden, onderling, jaaren lang,

ziet twiſten! Hadden zij, (de Monniken) nóg maar gedaan,

elijk de Latijnen hun leerden, én hunne enkele lange Vo

# in ſteé dér dubbelen, mèt een ſtreepken, (-) tén be

wijſe hunner langheid, getékend, dan hadden zij wél gedaan.

Immers dit alleen is een bewijs van de langheid aller klink

lètteren, én anders zijn er geene lange Vokaalen, dan die

door de verdubbeling dér klinkeren gemaakt wórden, én die

de ouden gebruikten, in plaats van een bovengeſtèld ſtreepken

(-) apex. - Zie NIEUWE BIJDRAGEN 1. Deel pag. 298 -

313. - Dit alles, moet ons, dunkt mij, in hèt verdubbe

ien onzer klinklètteren, als ten hoogſten noodzaak'lijk, doen

volharden.

. Pag. 6o én 61 ſprak ik van hèt tékenen dér dubbele óó óf

van onze harde lange óó; 't zal niet onaangenaam zijn, dat

-
wij

dezelfde## geen Meedeklinker volgt, als wannéér een Meeder

klinker de Léttergreep ſluit. 1 Deel, pag. 118. * - - - - -
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wij 'er, hier, gelijk bij de ÉÉ, een oogenblik bij blijven ſtaan,

én dit ſtuk, vólgens de handleidingen van vAN HEULEN,

AMPZING, de BIJDRAGEN, maar voornaamelijk vólgens dén

lei-draad van TEN KATE, een weinig nader inzien.

De harde lange óó, wórdt

gevonden, in de woorden

ze ongelijkvloeiënde Wérk

woorden komt ze niet te

pass', dan alléén in kóópen,

lóópen, ſtooten. -

DóóG,(arcus)ſchiet-bóóg. Inon- |

De zagte lange oo, komt

voor, in de woorden

BooG, van Buigen. Als mé

de in bedroog, van bedriegen;

bood, van bieden, dook, van

duiken;énin alle deDeelwoor

den dér ongelijkvloeiënde

Wérkw. in wèlken men o óf

oo, onverſchillig gebruikt:

als bevolen óf bevoolen, bewoogen, gebrooken, genoomen, geſchoo

ven, geſtooken, geſtoolen, gewoogen, getvrooken, gezwooren, ver

hoolen, verſchoolen, verſchooven, &c. -

DRóóP, (ſtilla) een vallende

dróppel.– Dróópen, dróp.

pelen, druipen. - Drdop

ſel (liquamen) ſap, vogt,

't wèlk érgens uit druipt óf

dróópt. -

GENóót, (compas, ſocius, com

par). Bezitter, mèdgezèl,

gelijkſlachtig. Speelge

nóót, veen-nóót,ſpeel-nóót,

natuur-genóót. -

BóóT. ſchuit.

LóóG. ſchuur-water.

LóóK. Huis-lóók. Bies-lóók.

PLóós, baſt, ſchil van een'

boom'.

H

DRóóp, van Druipen.-gedropen 6f gedroopen. ges

GENooT , van Genieten ;

Genooten. - Goot,van Gie

ten. - Kloov, van kluiven.

- Kloov, van klieven. -

BooD, van Bieden. Gebooden.

LooG, van Liegen. Geloogen.

Look, van Looken óf luiken,

gelooken. -

PLoos, van Pluiſen,geplooſen

Róók
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Róók, (vapor,fumus)rdók van
dén ſchoorſteen'. -

Sc#óór, óf ScHóóv. Saam-ge
bonden bondel. -

SCHóóL,(infurnibulum) oven

gaffel. -

SCHóóT, (gremium) de boe

ſem, 't hart, 't midden. -

Schôdt, ſcheut van een ſlót.

- Schodts-vél. - Schööt- |

kleed. Schôôt van hèt zeil.-

SLóóP, van een kuſſen.

over-ſlóóp. Slóópen, vernie
len. -

SLóóT, (foſſa) Gragt óf graft.

In de ſlödt vallen. -

TóóG, betóóg, vertóóg, (doc

tius , demonſtratio) aantoo- |

ning. -

Lóós, (expers) daar iets aan

ontbreekt. - Haavenlóós.

bloedelóós, hulpelóós.-Een

lödſe bloem. .

Lóós, doortrapt, valſch Een |

lóóſen glimp aan eene zaak

geeven. 7 -

Lóós, ſchrander,(aſtutus) om

- zijne ſchade te verhoeden.

ZóóG, Zóg, zoogſel, uit de
bórſten dér Moeder'. -

ZóóP,(hauſtus) waterputting.

Zóóp, teug in 't drinken,

|

Rook, van Ruiken gerooken.

Rook, reuk. (odor). -

ScHoov, van ſchuiven. Ge

ſchooven. -

ScHool, van ſchuilen. Geſchoo

len. - School voor de

Jeugd.

ScHoot, van Schieten.Geſchoo

ten. - SLook, van ſlui
ken. Geſlooken.

SLoop, van Sluipen. SLoopEN

verbérgen. -

SLOOT,van ſluiten. Snoov, van

ſnuiven. Snoot van ſnuiten

Spoot, van ſpuiten. Sproot

van ſpruiten &c. –

TooG, van Tuigen, trekken

(trahere). -Verdroot,van
verdrieten.-

Loos, verloos, verloor , Van

verlieſen. -- Vlood, van

vlieden. Vloog, van vliegen.

| Vloot, van vlieten. Vroor,

vroos, van vrieſen.

Zood, van zieden. -

l

Zooe, van zuigen, gezoo

- gen..

Zoop, van zuipen. Gezopen

of gezoopen.- ..
- hier
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hiervan zal ongetwijfelt nóg zijn, een zóópje (teugje)bran

dewijns.

Dénzélfden klank ontmoeten wij insgelijks in de volgende

woorden.

KóóL(caulis)tuingewas. bloem- , Kool (carbo) kool van 't vuur

kóól, &c. turv-kool.-

NóóT. een Boom-vrugt. NooD. Zwaarigheid, gevaar.

HóóP, ſtapel, ménigte. (a) HooP, verwagtinge. -

BóóM. (arbor) Eiken-bóóm. Boôm, bodem, grond. -

Róóv. diev-ſtal; buit. Roov, kórſt op eene zweer'.

DóóR(ſtultus) gek.– Dóór- | DooR érgens door. Door de

heid, dóórſchap. deur'. .

RóóK (fumor). -(b.) Rook (odor) reuk.-

TEN KATE ſchrijvt ook de harde lange óó in altdós, ant

wóórd, blóót, boog, bóón, bóór, boot (monile, hals-ſnoer) bóót

hamer, bodt (ſcapha) bóóts gezèl, hóóg-bóótsman, bróód, dóód,

dóóp, dóór , dóós, dóów, dróóm , gelóóv, góór, gróót, hóófd,

hóóg, hóógtijd, hóón, hoop,#######
kóón, koop, króós, krooſt, lóó, (eek-ldd, vénl66, tongerlö6 &c.)

loof óf lóóv (van de boomen) lóóv-wérk, loog, lóók, loon, loop,

(toe-loop, buiklóóp) lóós, lood, -móór, nóód, óódmoed, óóg, dijk,

dom, óór, óórbaar, oordeel, óórkond, óórlof, óórlog, dórſprong,

66ſt, podt, róód, ſloot, ſtroom, tóöm, tóón, tóds , (altóds) tre

ſiór, trooſt, vóós, vróón, wóórd, zóó, zóóm, zóór. -. Dit

(a) De Heer M. ScHAGEN ſchijnt hierin ook ſmaak te hebben gehad.

- Zo Schrijvt hij in zijne keurige vertaaling van HANwAY's REIZEN. 2

Deel pag. 156. - Op éénhóópende misdaad, én, wat laager, op dezélfde

bladzijde: van den zwakſten hóóp. - Hij neemt dit, in deeſe geheele

2 deelen in acht. In 't 1 Deel. p. 76. 77. vindt men ſtóóp, grós, óé

ren, hóóps &c. - -

(b) Zie hiervan ook de Twêſpraak, van de Amſterdamſche Kamer, in

liefde bloeiënde. pag. 25. - e

H 2
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Dit ſtaaltje zij genoeg, om ons, van deeſe manier van

ſchrijven, een dènkbeeld te geeven. – Dit alles te willen

naarvólgen, zou gewiſſelijk mèt veele zwaarighéden verzèld

aan. (a) Zij, die tijd én luſt hèbben, konnen mijne

ijſten, mèt hunne eigene naſpeuringen, vermeêrderen, én als

dan ondervinden dat de theörie van deeſe dingen, gemakke

lijker valt dan de praktijk. 't Wèlk miſſchien ook de

réden is, waaröm de Heeren HooFT én PELs, die 't in hun

ne ſchriften hadden begonnen in te voeren, er van af zagen,

om dat 't hun aan griffe onderſcheiding ontbrak (b).

Hoe! zal men mogelijk vraagen: ,, Gij, die uw hoofd zoo.

, vol accénten hèbt, ſpreekt hier zoo breed van de zwaarig

, heid, waarméde hèt gebruik dérzélver verzèld gaat?

a, Leeſer! dit doe ik, in opzigte van hèt onderſcheid dér

ange én kórte dubbele ÉÉ, EE én óó, oo, 't wèlk inderdaad

een moeiëlijk ſtuk is. Wat mijne andere accénten aangaat:

die zijn, mijn's oordeels, zoo ligt te beöeffenen, dat 't on

récht gehandeld zoude zijn, wanneer men dezélven van moeië

lijkheid beſchuldigde. Laat mij toe, nóg eenige voor

beelden bij te brengen, die dit mijn zèggen bekragtigen. -

Pag. 64. onder de gelijkluidende woorden dér Vokaale

O, leeſt men Onderhouden, én onderhouden, twé woorden van

onderſcheidene betékeniss'. - Om dit onderſcheid zigtbaar

uit te drukken, moet men ſchrijven, immers zoo ſpreekt men

uit

Önderhouden. Onderdrukken, iemant dnderhouden, in onder

drukking houden. -

On

(a) Men handele ook in deeſen, naar de régelen van afleiding', zoo

als ik mij daarömtrént bij Lètter E, nader bepaald hèbbe , én laate dus

deeſe ingelijvde ſtukjes dér Diäleft-ſpélling, voor dérzelver lievhèbberen
over.

, (b) TAEL-en- DIcIITKUNDIGE BIJDRAGEN. 1 Deel pag. 212. - Over bo.

venſtaande dingen kan men ook iets leeſen, in de Nieuwe Bijdragen 1

Deel, pag. 329 - 334. - 't wèlk mèt hèt onze zeêr wél te verëffenen

is, als zijnde uit dezélfde bronn geput.
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Onderhouden. In weeſen behouden. Iemant onderhóuden, van

alles voorzien. - Zie HooFTs waarneemingen, agter 't 1

Deel van TEN KATE, pag. 726. tér wèlker plaatſe, de eerſt

genoemde Taalkenner, ook onderſcheid maakt én aanduidt,

in de woorden: ómzien, circumſpicere én om zien, advi

dendum. Voeg hierbij.
-

Onderſtaan. Op de onderſte plaats ſtaan. - Ik ſta ónder

6nder geſtaan.

Onderſtádn. Onderzoeken, navórſchen. Ik onderſta. onder

ſtaande, onderſtaan.

Onder kruipen. érgens onder kruipen.- óndergekroopen. -

Onderkruipen. benadeelen. – onderkróópen. –

Onder-baalen. Iets érgens ónder-haalen. ondergehaald.

Onderhaald, &e. -

Pag. 66 kan men nóg hierbij voegen:

Onder-hdalen. Agterhaalen.

Overtrééden. Ongehoorzaam zijn, niet nakomen. De wetten

overtrééden. – Deelzv. overtreeden.

4.

Overtreeden. óver-ſtappen, óver-heen ſtappen. Deelw. óverge

treeden. -

Overleggen. overweegen, beraadſlaan. - Deelw. overleid. -

Overleggen, van de eene plaats op de andere lèggen. Deelw,

6vergelègd. --

Overwéégen. beraadſlaan. Deelw. Overwoogen.

overwegen, te veel gewigts geeven. Deelw. Overgewoogen!'

H 3 Over
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Overlóópen. Mèt zijne gedagten iets overlóópen. Deelw. Over

loopen.

óverloopen. Over iets mèt de voeten loopen. – Deelw.

óvergeloopen.

Overkómen. Gebeuren, eenig leed overkómen.

óver komen. érgens over komen. Deelw. Óvergekomen.

(Men zou die o, tén bewijſe van langheid, mèt een ſtreep

ken (-), aldus 5 kunnen tékenen.)

Zie TEN KATE 1 Deel. pag. 4o8 én 534. - En oor

deel óf de accénten, in deefe woorden, niet noodzaak'lijk,

- nuttig én gemakkelijk te gebruiken zijn ? Hierméde nu loo

pen onze Aanmérkingen, onder deeſe Vokaal', tén einde, én

hieröm zullen wij ons begeeven, tót de Vokaal'

U.

Pag. 66. hèbb ik opgegeeven, hèt onderſcheid, tuſſchen

u én uw. – U noemde ik een pérſoon'lijke vóór-naam. uw

een bezittende. - Een vriend zeide mij, dat de Latijnen,

't eerſte, Pronomen Subſtantivum én 't tweede Pronomen Ad.

jectivum, noemen. - SÉwEL., pag. 45 noemt U, 't Pro

nomen. Demonſtrativum én Uw 't Poſſeſſivum. - Zoudt ge Eee

ſer! wél om de keur' van dén haanebalk willen vallen?

Pag. 67. zeide ik: dat uw én uwe, zonder afſnijding'; uw

voor de mann'lijke naamen, in dén Nominativi, (a) uw én

t/70'G

(a) Pag. 62 vanonder: in dén nominativi, waaröm niet in den No

minativus ? Gij ſchijnt hier om den Meeſterächtigen kritiek bij UEd.

p. 168 aangehaald, gedagt te hebben, doch UEd. geeft hier, mijns be

dunkens te veel toe. - De Latijnen wijzen de verbuiging aan door

de terminatie der naamwoorden; wij integendeel doen zulks voornaame

lijk door de Lidwoordjes, onzer taale eigen. - in genitivo, in ablativo is

zuiver Latijn en voor zoo verre heeft uw kritiek gelijk, maar in den Abla

tivus, Nominativus, enz. zou ik ſchrijven, om dat ik hier uitheenſche

WOOIT
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urve, zonder onderſcheid, voor de vrouw'lijke naamen, in dien

zélfden naamvall', geſchreeven wórden.

Hoor, wèlke Aanmérking, mijn meêrgenoemde Kritiek

hieröp gemaakt heeft.

,, Dat uw en uwe zonder onderſcheyd voor de vrouwlijke

, naamen geſteld worden, gelijk UEd. pag. 67 en 68 zegt,

, ſtrijdt weder tegen alle goede taalkunde. Uw is manlijk en

, onzijdig, en uwe vrouwelijk. – Zie het onder andere bij

, Moonen pag. 132. 132. (a) en bij Séwel pag. 238. (van

, Digterlijke vrijheden, gelijk meer gezegd is, of ingeſloo

, pen gebruiken, ſpreek ik niet). Gelijk het even zo on

, waar is, dat oog in het aangehaalde vaers van Hoogvliet

, (pag. 68.) vrouwlijk is. Het onzijdig bijvoegſel meédoogend

, toont het tegendeel.”

Ik will gaerne bekènnen dat uw mann'lijk én onzijdig is,

zonder te bekennen dat ik dit van mijn Kritiek leerde. Uwe

is, ja! in 't afgetrokkene, alléén vrouwelijk, gelijk eene én

mijne. Zoo zal men zèggen: uwe vrouw. eene vrouw. mijne

vrouw. Maar wat leert mij SAMUëL AMPzING in zijn Tael

bericht pag. 22, wat anders ? dan dat onze taal zonderling

genégen is tót verkórtinge én uitbijtinge dér Lèttergreepen

én lètteren, én men daaröm 't vrouwlijke lédeke eene zeer

Wél

f

woorden óf liever kunſtwoorden, die een genoegſaam burgerrecht onder

ons verkreegen hebben, naar den aard onzer taale en met voorzetting

van het aanduidende Lidwoordje, verbuig : ik geloof dat men, anders

fchrijvende, kwalijk ſchrijft. ' Gevallig ligt de proeve van Huydecoper

thans op mijne tafel en ik vind dat die Heer hier in, even als ik, te

werk gaat; gij kunt 'er uw Kritiek duizend voorbeelden in aantoonen, zo

wel als in andere taalwerken. - Eindelijk, meen ik met grond te mogen

beſluiten, dat deeze kunſtwoorden meeſt al den regel der Griekſche en

Latijnſche eigen naamen volgen. (1) W. H. L. T.

#3 Zie NILoë. p. 81, én de VooRR. voor Hoogſtr. Naaml. p. x11.

a) Die Heer moet hier zonderling verſtrooit van gedagten geweeſt

zijn, ſchrijvende twémaal p. 132. 132, daar 't in mijn MooNEN pag. 126

én 127 gevonden wórdt. - Dit leere hem in vervólg van tijd, mijne
Lètterfouten wat verſchoonen. -
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wél door een uitdrukt. Wat zègt TUINMAN, in de

Voorrede voor zijne Oude en Nieuwe Spreekwijzen ? ,, Men

, zegt mijn vrouw voor mijne vrouw : want de e wordt voor

, een vrouwelijk zelfſtandig Naamwoord, dikwils afgelaaten”.

Mag ik dit nu niet veilig op mijne ſtélling jégens uwe

overbrèngen? -

Een vrouw verſchilt van eene vrouw. In hèt eerſte is een

hèt lédeke, in 't andere is eene een woord dés getals, én

wórdt mèt nadruk uitgeſprooken. Leupenius. pag. 53. Zoo

ſpreekt mijn meêrgemèld MS.

Wat nu hèt woord Oog betréft, dit is, tér aangehaalde

plaatſe, inderdaad onzijdig, tér oorzaake van hèt bijvoegſel

meédoogend, én hierin bekènn ik misgetaſt te hèbben. Maar

neemt dit nu wèg dat hèt woord Oog daaröm niet vrouwe

lijk zijn zoude? PRov. 3o vs. 17. lees ik: de ooge, 't wèlk de
Franſchen ook vertaalen door l'oeil. HUYDEcoPERtoont

pag. 47. dat de ouden, om dat hun tongſlag veel zagter was,

ſchreeven: de antwoorde, de uure, de oore, de ooge, de aven

tuur, &c. Maar dat onze ſchérpheid nu zègt, én ſtou

telijk# het antwoord, het uur, het oor, het oog &c.

Ondertuſſchen hoort men nóg dikwils onder ons, in de uure

dés doods, én ter goeder uure. Kan dit alles mijn mis

ſlag eenigſints boeten, dan zal ik mijzélven voldaan én mijn

Leeſer, mèt dit bijvoegſel, bevoordeeld achten.

Pag, 69. over de Spélling van eu ſpreekende, had ik moe

ten bijvoegen, dat de eu, bij ons de plaats ingenomen heeft

van dér Ouden zagte o; dus ſchrijven wij meulen waar voor

zij molen ſchreeven. Neute voor note; leuſe voor loſe; opſpeu

ren voor opſporen, veulen voor volen; ſleuve"# ſleu

ren voor ſloren; keuſelen voor koſelen, &c. eeſen wór

den onverſchillig gebruikt, maar de vólgenden alléén bij 't

gemeen gehoord, én zouden in geſchrift niet voegen.

Als deur voor door, weunen voor woonen; beuning voor honing,

zeun voor zoon; greuningen voor groningen; keuning voor ko

ning; zeumer voor zomer, geweünte voor gewoonte, ſteuren
* * * - - VOOIT
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voor ſtooren; &c. De vólgenden kan men, zonder aan

ſtoot, hooren: Teuge, leuteren, kreuken, breuke, deugen, deu

re, keure, vleugel, dreunen, heugen, geur, heuvel, jeuken,

kneuteren, keuken, ſpreuke, keuvel, reutelen, leure, peuteren,

preutelen, reuke, reuſel, ſcheure, ſleutel, teuteren, verbeuren,

&c. Wèlke woorden allen eertijds op de zagte o uitgingen.-

Zie NIEUwe BIJDRAGEN 1 Deel. pag. 33o. 331 ; én vergelijk

TEN KATE 1 Deel pag. 279. én 2 Deel. pag. 22. -

Pag. 72 kan men, onder de gelijkluidende woorden deeſer

Vokaale, eene plaats geeven, aan

Uur. O. én V. | Een tijds-gedeelte, een vier-én-twintigſte deel

van eenen natuur lijken dag'.

Uur. V. Eene dér Godinnen, die dén Zonne-wagen,

al danſende, vólgen.

De Vokaal IJ.

Hier zou ik gelégenheid konnen neemen, om zeêr breed

'uit te weiden, over hèt bétere gebruik van ij boven y; in

zonderheid wanneer ik de daartegen gemaakte Aanmérkingen

wilde wéderlèggen.... Genoeg zij 't dat wij dit in onze SpéL
KoNST reeds duidelijk genoeg geſtaavd hèbben. Alléén

lijk zeggen wij nóg: ,, dat de y geen Duitſche Lètter, maar

, eene Latijnſche is, vervangende in die Taale, de Griekſche

, v óf r, als in Pythagoras, Cyprus, Tyrannus, Polydemon.

99 Haar klank zweemde eertijds naar de u (a). Té

,,genwoordig ſpreekt men haar niet anders uit dan eene i

, (b). De Néderduitſche j is door verbaſtering dér Schrijv'

,, konſt', in y verändert, door hèt omhaalen van hèt boven

, ſte

*

(a) Hieröm ſchrijvt de Heer KLUIT miſſchien Murthe, Cupret, voor

Myrthe, Cypres. -

(b) HUYDEcoPER pag. 644, arranties 46. 'j
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, ſte ſtreepje, én i, j, én y zijn maar ééne Lètter. -Dat

, men voormaals de ij gebruikt heeft, kan men bij NILoë

, zien, pag. 42- AMPZING ziende, dat de ij overäl

, de plaats bezèt én ingenomen heeft, heeft daaröm wél wil

, len goedvinden, om ze als dén Langklinker in de plaatſe

, van de ii dér Ouden te gebruiken, in# ſtijlen, rijke,

, mijne, fijne, lijden (a). - De Schrijvers dér NIEUwE

,, BIJDRAGEN (b) zèggen, eindelijk zien wij ook met vermaak,

, dat deze berijmer verworpen heeft, die verbaſterde teekening

, der letter y, die dus lange, tot groot achterdeel van nette

, Taelkunde, de plaatz heeft ingehouden van de rechte en echte

f, dubbele klinker ij, gelijk overvloedig getoond is”, - Dat

, de y uit onzen Lètterlijſt behoorde te wórden uitgewiſcht én

, wèggewórpen, gevoelden reeds voor lang, verſcheiden groo

, te Taalkundigen, Tén tijde van vAN HEULEN , nu

, 130 jaar geleeden, was de y # voor de ènkele i alge

N, meen gangbaar, én daaröm zègt hij: dat Heuyterus, Amp

, ſingius én van der Mijle in zijne Spraakbeſchrijvinge, dit

zeer wél waarnamen, ſchrijvende zaey, maey, reyn, mooy,

, beyl, &#c, én was van gedagten dat, indien men daarvoor

ſchreev zaei, maei, rein, mooi, heil &c, men niets aan de

, volkomenheid dier woorden ontneemen zoude, (c),

*, ii wérd bij de Aalöuden dikwils gebruikt én meeſtal voor

99 % als blijkt uit WILLERAMUs, iile ze mir, ijlt tót mij. -

, Zoo ſchreeven de Vlaamingen, vercriigt ziin goed (d)

, Miin, ſiin ſprak men uit als mijn, zijn (e) én daaröm wór

, den die geenen billijk beſtraft, die ii bij de Ouden, aanzagen

, voor u én ſchreeven zun, tut,geluck voorziin, tiit, geliick; óf

, zijn, tijt, gelijck. - Riimcroniick betékende Rijmcronijck

f en

b) 2 Deel. • 345.

c) Zie### Spraakk. 1633. pag. 11.

(d) Tuinman, oud en Nieuw, pag. 13. , -

(e) Nieuwe Bijdragen. 1. Deel pag. 321. -

- # Taelbericht pag. 51.
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,, én deefe ii is naderhand onder hèt maakſel van if geſchree

,,ven gewórden.”- :-) --

Dit weinige zal genoeg bewijſen voor de Antagoniſten dee

ſer Lètter ij, én te veel voor dérzélver Aanhangeren. -

Laat ik tót eene nuttigere Aanmérking overgaan.

Pag. 83 regel I3 vanönder, ſtaat dirbeſte Taalkenners, lees

Taalkenneren. : : :
t

*

Régel 1 vanönder, ſtaat: - -
-

-

* * * * * * * * - **

OP HAAR zÉLvEN, lees OP ZIGzÉLvE. -

Een fout is én blijvt wél altijd een fout, waarze ook ge

vonden wórdt; nógtans konnen hier-én-daar ſchrijv-fouten

voorkomen (a).

Dééſe is mij, onder het naleeſen, voor gekomen, én ik kan

'er niet voor pleiten. Maar wilt gij er van die ſoort , bij

anderen,ook hèbben, zoo lees hunne ſchriften, maar vergeet

vooräl onzen grooten VoNDEL niet (b).- -

Er is, in onze Taal', geen ſteen, waaräan men zig meêr

# heeft, dan aan deeſen, naamelijk aan hèt wél-onder

cheiden gebruik van zig, voor haar-hém-hén-hunzélven óf zél

ve. - Hieröm bén ik voorneemens dit ſtuk eens wat na

der in te zien én hèt onderſcheid dier uitdrukkingen, zoo

klaar mij mogelijk zijn zal, aan te toonen.- . . .

Eerſt zal ik eene bepaaling maaken van hèt goede gebruik

deeſes betrèkkelijken woords zIGzÉLvE én eenige voorbeel

den daartoe bijbrèngen: wanneer de Leeſer béter in ſtaat zal

zijn, om hèt kwaade óf verkeerde gebruik te ontdèkken én

te verbéteren, (c). . . . . . . . . . , 7 e | | | | zº
- , . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ZIG

3 HoLBERG. Verzameling van Brieven. 2 Deel. pag. 159.

b) A. KLUIT, in de BIJDRAGEN. 1 Deel. pag. 378; - ,,

(c) Te ontdekken én te verbeteren. - Dit voorzetſel te moet hier nood

zaak'lijk hérhaald worden. Zie #een pag. 238 daar. Hij de ſpreek

2 - WIJS :
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ZIG óf zicH is betrèkkelijk tót de pérſoon óf tót de zaak'

zélve daar men van ſpreekt; én wórdt altóós in een wéder

hoorigen óf wéderkeerenden zinn gebruikt (a), als:

Die Man heeft zigzélven veel kwaads veroorzaakt.

Die Vrouw moet dit ongeval zigzélve wijten (b). -
-

-

- :

Niemant behoort zig voor hém , haar, hén óf hun te ge

bruiken; zoo ook nooit een van deeſen in de plaats van ziG

(c). - Dus betékent: de Gallen hadden zig eerſt den Oorlog

aangedaan, dat zij dien zigzélven berókkend hadden. Maar:

*. - - - - - - , de

wijs: te zwelgen en verſlinden verbétert door: te zwelgen en te verſlin

den. Pag. 1o9. 4oo- 4o2 toont Hij dat deeſe gebréken bij VoNDEL dik

wils voorkomen. - In 't 1 Deel dér REIzEN van JoHN BELL. lees ik

pag. 222. voor zijn perſoon en zijne goederen. Liever las ik : voor zijn

perſoon en voor zijne### - In andere Wérken hèbb ik geleeſen:

in hun beroep en ſtand. - Over den geringen tijd en gelegenheid.

Zoe is 't van ons belang zoo wel als pligt. Men behoort in dérge

lijke uitdrukkingen vooräl hèt oog te veſtigen op de verſchillende geſlach

ten dér zélfſtandige Naamwoorden. - Zou 't, bij voorbeeld, niet béter

zijn te ſchrijven én moet 't niet inderdaad zoo geſchreeven zijn? in hun

beroep én in hun of hunnen ſtand. - Over dén geringen tijd en over de

geringe of weinige gelegenheid. ,,Zoo is : van ons belang zou wel als van
onzen pligt? Ik voor mij, dènk dat het zeer noodzaaklijk is én çier

lijker klinkt. - Neem eens de uitdrukkingen die ik aangetékend hèbb'

uit de Nieuwe Vaderlandſche Letteröefeningen IV Deel No. 8. pag. 355.

##e nu IN ons Vaderland en nabuurige geweſten, zo lang gewoed
AJ eeft.”

,, Hij moet kundigheid hebben vAN eenige geneesmiddelen en de wijze

,, der werking in de ligcbaanen.”

Hérhaal in deeſe beiden, de woordekens IN én vAN én zie óf ze niet

veel aangenaamer zullen luiden: '

Welke nu IN ons Vaderland en IN nabuurige geweſten &c.

& Hij moet kundigheid hebben vAN eenige Geneesmiddelen en vAN de wijze

C.

Een Taalkènner oordeele hier !

# HUYDEcoPER pag. 423.

b) NILoë pag. 68. 69.-

(c) HUYDEcorER pag. 432- -
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de Gallen hadden haar eerſt dén Oorlog aangedaan, moet be

tékenen, dat zij dien een ander aangedaan hadden.- (a).

Q Fannius was niet wél te vréden op zijn ſchoonvader Lae

lius, om dat deeſe dén jonger ſchoonzoon zig boven het hoofd had

geſteld, moet betékenen, ingevólge hèt betrèkk'lijke woordje

zig, dat de Vader zigzélven, onder zijnen ſchoonzoon', ver

néderd hadd'. - Maakt men nu van hèt woordje zig intégen

- deel hém, dan zal 't beduiden dat de vader, dén jonger ſchoon

zoon, boven dén oudſten ſchoonzoon', verhéven én geſtèld hadd'.

Zie dit bij HUYDEcoPER pag. 432.-

Laat ik nu, tér nadere ophèlderinge, nóg eenige voorbeel

den tér baane brèngen! ---

Zij legt zig op de dooden, is: zij legt er zigzélve op.

Zij legt haar op de dooden, is: zij legt er eene andere op.

Hij drukte zig op deeſe wijſê uit, is: zigzélven. -

Hij ſpreekt altijd van zigzélven.

Die Vokaal geevt een klank van zigzélve.

Dat orgel geevt geluid van zigzélven. -

Die ſtukken geeven geluid van zigzélven. - . *

Zeér nadrukkelijk bedient men zig van dat woord. *

De Geleerden ontzien zig ſomtijds niet. -

Zij heeft zig zéér gedaan; dat is zigzélve.

Zij heeft haar zéér gedaan; dat is eene andere.

- r

't Zal niet ondienſtig zijn, hieröp te laaten vólgen, eene

min-óf-meer uitvoerige aantooning, hoe én op wat wijſe, het

woordje zig, in de Buiging, voorkome; dit zal ons niet wei

nig, in ons oogmérk, te hulpe komen.

, Hèt vóór-naam-woord HIJ, voor een perſoon óf voor

», CC

(a) Hèt woordeken zich behoord ook tot onſe tale en heeft zijn mer

kelijk en noodig onderſcheyden gebruyk, ſoo ſegge ik: bij heeft ſich be

keerd, dat is ſich ſelven; ofte: hij heeft hem bekeerd, dat is een en anderen

-Zie AMPzING's Taelbericht pag. 593. Zoo ook de Voorrede van

dén Heer A. KLUIT, voor Hoogſt.Emijn pag. XIV.
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» eene zaak genomen, die zélfs iets doet óf die van zig

», zélven ſpreekt, 't geen in 't Vrouw'lijke ZIJ én in 't on

,,zijdige

Eénv. Mannelijk.

N. Hij.

G. zijn's (ſui) .

###ſaan Zig.

V.....

Abl. Van zig,

Meérv. Mann'l.

N. Zij.

##. Zig of aan zig.

Ac. 2#.
V

Aii. Van zig.

Eénv. Vrouwelijk. |

N. Zij.

G. Haar's.

D. Zig óf aan zig.

Ac. Zig.

V. . . .

Abl. Van zig.

Meérv. Vrouwelijk.

N. Zij.

G. Haarer.

D. Zig óf aan zig.

# Zig.

Abi van zig.

èT heeft, wórdt dus geboogen. -

Onzijdig Eénv.

N. Hèt.

G. Zijn's.

D. Zig df aan zig.

Ac. Zig.

V. * - en

Abl. Van zig.

Onzijdig Meérv.

N. Zij.

G. Hunner.

D. Zig óf aan zig.

# Zig. -

Abi van zig.

Zie dit alles hoofdzaak lijk bij F. DE HAEs, Nagelaten

Spraekkunſt. pag. 39. 4o. MooNEN pag. 121. 122. ELzEvIER
»

e

P", 67. 68. -
u zullen wij nóg eenige Voorbeelden, uit onze Dichtkun

dige Wérken, bijbrèngen én als dan overgaan om hèt verkeer

de gebruik aan te toonen.

Bij 't krankbed van haar ſpruit, zichzelf van rouw verteert.

- 4. L. W. vAN MERKEN. Nut der Tegenſp. pag. 32.

Die, van zichzelf bewuſt, 't geſchaapne zich verbeeldt.

JUFv. NEUFvILLE. Beſpiegelingen. pag. 45.

Nu
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Nu zien wij hem zichzelf te boven gaan. -

F. vAN STEENWIJK, voor FEITAMA's Henrik.

Die op 't verwinnen en vergeeven zich verſtondt.

FEITAMA in Henrik. pag. 1. 11. 28. 4o én élders.

Deeſe voorbeelden zijn genoeg om aan te tooiien hoe men

dit woordje te gebruiken hèbbe. Laatenwe nu eens aantoo

nen, hoe én op wèlkeenewijſe men hiertégen zondigen kan.–

Bij onze, anderſints Taalkundige Overzètteren van dén Bij

bel', ontmoeten wij de vólgende voorbeelden: -

- ExoDUs 2 vs. 5. Ende Pharaos dochter gingh af om haar te

waſſchen in de Riviere. - Lees: om zig te zwaſſchen, want

haar betékent zoo veel, alsöf zij ging, om eene andere te

waſíchen. -

ExoDUS 14 vs. 9. Ende de Egyptenaers jaeghdenſe na, en

de agterhaaldenſe, daer ſij hen gelegert hadden aen de zee. -

Lees: daar zij zig, &c. -

2 CoRINTHEN X1: vs. 13. 14. 15. Want ſulcke valſche

Apoſtelen ſyn bedrieghlicke Arbeyders, haer veranderende in Apos

telen Chriſti. Ende het en is geen wonder want de Satan ſel

ve verandert hem in eenen Engel des lichts. Soo en is 't dan

niets groots, indien ook ſijne Dienaers haer veranderen, als

(warenſe) Dienaers der Gerechtigheyd. - Zoo men hier nu

bij de eigenlijke beduideniſſen van haar, bén én haar bleev,

dan zou deefe geheele plaats duiſter wórden, maar maakt

men er zig van, dan vólgt van zélve dat dit zig op dén

Satan én op de bedrieglijke Apóſtelen ziet.– Zoo kan een

ènkel woord, eene geheele réde béderven! - -

Duiſend zulke voorbeelden zijn er in de Bijbel-vertaalin

ge te vinden. Wij zullen ons mèt de bovenſtaanden verge

noegen én hèt zèggen van dén Heere KLUIT, tén opzigte van

VoNDEL , nu nader onderzoeken. – Die beroemde Dichter

zondigde hiertégen op meer dan ééne wijſe.- Als D

(25
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Dat zij die moedigh was, haarzelf te buiten ging.-

Lees zigzelf. –

Ziet d'opgeſpalkte keel der honden om haer heenen. - Lees

om zig heenen, én zie hiervan HUYDEcoPER pag. 276.

In de NIEUwE BIJDRAGEN 2 Deel. pag. 7. lees ik;

Een Schrijver uit hem zelf op te helderen. In dén eerſten

opſlag kwam mij dit gebrékk'lijk vóór én maakte ik déswé

gen eene Aanmérking; dóch hèt onderſtaande heeft mij én

zal ook mijn Leeſer van hèt tégendeel overtuigen. (a).

Bij

(a) Pag. 71 een Schrijver uit hem zelf op te helderen (dus ſpreekt mijn

vriend W. H. L. T.) kan mijns oordeels zeer goed zijn, Ik vraag

UEd. in de eerſte plaats: of een Schrijver uit zigzelven op te helderen

niet betekenen moet, dat de perſoon die den Schrijver opheldert, zulks

uit eigen beweeging, door eigen vermoogens, in 't kort, dat hy het uit

zigzelven doet ? in de tweede plaats: of uit hem zelf of zelven op te bel

deren, niet zoo veel zeggen wil als , de Schrijver door den Schrijver,

uit hem, niet uit zigzelven op te helderen, en of dus dit hem, op den

Schrijver die opgeheldert wordt, en zig in tegendeel op den Ophelde

raar, niet moet toegepaſt worden ? Zo komt het mij ook voor dat de

eigen zwakheid bij Feitama, niet door zig- maar door haar-zelf overwint,

te weeten door den perſoon die ze beheerſcht. Kan dit volgende niet

goed zijn? - ,, Dat de eigen zwakheid hem belaag, dat ze hem verkloe

, ke, maar dat ze zigzelve niet beroeme hem alleen te kunnen over

,, winnen; hij zelf moet er toe mede werken : dat ze hem dan over

,, winne door hemzelven. Ik meen dat het zeker zij, dat zig tot

den Nominativus, niet tot den Accuſativus moet wederkeeren : wanneer

'er derhalven voor hem zelven, zigzelven ſtondt, dan zou men gereede

lijk tot de twijfeling kunnen vervallen, of dat zig, niet eerder tot de

eigen zwakheid die overwinnen moet, dan tot hem die overwonnen wordt,

zou moeten wederkeeren, en heeft Feitama dus wel eene taalfeil be

gaan?”

Neen: Mijn Heer, in tégendeel, ik érkèn hierin mijne misvatting, én

hèb uwe aanmérking te liever willen plaatſen, opdat de Leeſers zien

mogten, mijne openhartigheid, om uit zulke redeneeringen ook te leeren

redeneeren.-
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• Bij L. TEN KATE 1 Deel. pag. 162, vind ik:

'In die woorden wel, omtrent welken ze noyt onder den ander, "

nogt in haer zelf verſchillen. Zou 't niet béter zij

te ſchrijven: in zigzélf? ik oordeel': van ja, (a).

,, Bij de Ouden was zich weinig of niet bekent. Zij zeiden

, daarvoor hem en haar, en ſtelden ook haar voor hem, en hin,

,5 hen,om de verwarring der geſlachten. -- De Aalouden ge-

, bruikten zich immers. Diezelfde taalfeil word nog dagelijks,

,, bij veelen onzer Spraakgenooten begaan.” Zoo ſpreekt TUIN

,, MAN in zijn OUD EN NIEUw. pag. 59. 6o-Zonderling onder

tuſſchen is't dat hij die dit ſchreev, zélve daartégen zondigt! Im

mers ſchrijvt Hij: Want de waereld blijft haarzelven, in zulke din

gen, gelijk. Zie VooRREDE voor dén FAKKEL pag. 26. én

nógmaals: maar alleen eenige Aanmerkingen, die elk afzonder

lijk op haar zelven beſtaan. Zie OUD EN NIEUw. pag. 9 én

lees in de eerſte plaats: zigzélve, in de twéde zigzélven.-

,, Om dat ze bij haar zelven gbeklanck gheven. Zoo lees'

ik in de TwÉSPRAAK pag. 12 én 13. Lees zigzelven.

In de REIZE van JoHN BELL. 1 Deel. pag. 234. ontmoet

ik: hield zij het Satansbeeltje digt bij haer, 't geen noodwén

dig bij zig moet zijn. Vindt men zulke gebréken bij een

gezelſchap van Taelminnaeren, is 't dan in iemant, die als al

léén ſtaat, niet wat te verſchoonen?
- -,

k: ' . . . . . .

Zijn eigen zwakheid zij zijn ſterkſte vijändin,

Die hem belaag', verkloek', hem door hemzelf verwinn'.

FEITAMA, in HENRIK pag. 169,
-

-

-

- . *

Zoo dit eene taalfeil is in dén Heer FEITAMA én er ge

leeſen moet wórden, hém door zigzélv' verwinn', dan#
- - - - * * * . . . 16:

2 (a) KILIäAN ſchrijvt: HEM aan den boom leenen, s'appuier contre l'arbre,

't geen immers zijn moet: tégen dén boom óf zIG tegen dén boom leenen,

Zie pag. 9. - Bekeuren ſijn ſelven, ſe convertir voor zig biketten,Pag, 39, w

* * * *, K
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die, mijn's oordeels, v.

ſprongk'lijk Franſche Dichtſtuk.

, voort, uit de vertaaling van dit oor

lmmers, hoe de Fran

• ſchen mèt ſoi-même (zigzélven) én mèt lui-même (hémzélven)

omſpringen, én hoe men daardoor aan 't dwaalen kan gebragt

wórden, bén ik voorneemens, bij deeſe gelégenheid, aan te

toonen; tén

paſſen.

einde hèt op ons tégenwoordig onderwerp toe te

Laatenwe eerſt eens zien, wanneer én in welke voorval

len men hémzélven én haarzélve, enz. wélgebruikt, én de Bui

ging alvoorens tót een grondſlag lèggen.

,, De vóórnaam-woorden Hij, ZIJ, HèT, gebruikt voor

, een perſoon óf voor eene zaak', waarvan een ander ſpreekt,

, wórden dus geboogen.

'Eenv. Mannelijk,

N. Hij.

G. Van hém (ejus)

ZijnS. -

D. Hém of aan hém.

4c, Hém. -

V. . . .

4hl. Van hém. . .

Meérv. Mannelijk.

N. Zij.

G. Hunner.

D. Hun óf aan hun.

# Hén óf ze.

- - - - - -

All. van hun.

Eenv. Vrouwelijk.

N. Zij. :

G. Van haar. , ,

D. Aan haar ofhaar.

Ac. Haar óf ze.

V. . . .

Abl. Van haar.

Meerv. V'rouwelijk.

N. Zij.

G. Haarer.

D. Haar óf aan haar.

Ae. Haar áf ze,

Atl. van haar.

Onzijdig Enkelv..

IV. Hèt.

G. Van hèt..

D. Aan hèt.

Ac. Hèt.

V. . . .

Ahl. Van hèt.

Meérv. Onzijdig.

N. Zij.

G. Hunner.

D. Hun óf aan hun.

## hén óf ze.

Ail van hun. -

Zie dit bij F. DE HAEs , pag. 39. 4o. én vergelijk

724. •-.

-- --

- ,

's Waarneemingen bij TEN KATE. 1 Deel. pag. 723.

Nil .
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Nu zullen de volgende voorbeelden ons des te klaarer én

bevattelijker voorkomen. - - * - º . .

Clement ſtoutmoedig naar der Vorſten heir geweken,

Treedt door de wacht, verzoekt zijn Koning zelf te# »

Wendt voor, op dat men 't recht der Franſche kroon herſtelt,

In heilig ongeduld, uit Goddelijk bevel ? - - -

Te blaaken, om hemzelv een groot geheim te ontvouwen,

FEITAMA in Henrik, pag. 96.

Hëmzëlvº ziet hier niet op Clement, dan moeſt 't zigzelv'

weeſën, maar op dén Koning, én daaróm mèt recht hém
zélv'. -

x, -

-

- * * * - - - e ..." w

Een Choorknaap ſmeedde ſints, voor wreeder nagedacht, s

Den Blikſem, die hemzelf verzwelgde in 's afgronds nacht,

**

*

Zoo hier zigzélf gebruikt waare, dan zou de ſpreekwijs moe

ten betékenen, dat de blikſem zigzélv verzwèlgde, 't geen

niet zou konnen goed zijn. Maar hémzelf doet ons nu begrijpen,

dat de Choorknaap, door dén blikſem (figuurlijk genomen) die

hij zélf ſmeedde, verzwólgen wérdt. t

,, Hierom- moet d'opperſte oorzaeck , , , 3
-

- -

" " »

, Ons ſtuiten aan den trans, zvaeruit zij 't al beſchout!

, Wat in en buiten haer, gezocht wort en gevonden, b

-

1, A - - -

, Hier zou, volgens Sanctius en de Retranſitio (weder-over

, gang) van Priſcianus, in plaatſe van HAAR, moeten gelee

, zen worden zicH, en zou dan heeten wederkeerende tot zij,

, te weeten de OPPERSTE OoRZAAk. Maar wij ach

, ten dat zICH niet verder kan wederkeeren , dan langs het

, naaſte Werkwoord, tot wAT; ' . .

, Wat in en buiten zich gezocht wort en gevonden.

,, En wat is er en": en klaarer dan dit? Want,

- 2
k » den
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, den Wederovergang aangenomen zijnde, zoo blijft altijd on

, zeker, of zich moet wederkeeren tot het naaſte, wat, o

, tot het verder afgelegen zij. Maar, dien zelfden weder

, overgang afgekeurd zijnde, zoo neemen wij alle onzeker

,,heid weg, om dat zich alleen wederkeerende is tot het naas

, te wAT, en HAAR alleen betrekkelijk tot het zIJ ”- Zie

HUYoEcoPER pag. 639.

Dit bovenſtaande geevt mij gelégenheid om nóg een voor

beeld óf twé te bérde te brèngen. Als daar zijn de

vólgenden
- -

- - -

1. Dat Hy de ſchoolen vaarwel zeide, met eene Redenvoe

ring', in de Griekſche Taale, door hém zélfs vervaerdigt.-

Ziet men hieruit niet, dat HÉMzÉLFs, wéderkeert tót hèt

bovenſte óf vérſte HIJ? Was hier geſchreeven, door

zig zélfs, dan zou men moeten beſluiten, dat de Rédenvoe

ring door zigzélven, zonder ménſch'lijke hulpe, opgeſtèld wa

re, 't wèlk eene ongerijmdheid zijn zoude..

2. Dén 1o deeſer, heeft de zeer naerſtige N. N. Zijne Ora

sie, meerendeels door hém zélven opgeſteld, uitgeſprooken.T

Beproev nu deeſe dingen aan dén voorgemèlden Réger van

HUYDEcoPER, én zie óf ze niet volkomen daaräan beäntwoor

den ! - - 2

Hier nu zou ik 't bij konnen lááten, indien ik niet mijner

belóvte, wégens de Franſche Taale gedaan , beäntwoorden

wilde. Ik vertrouw dat dit opſtèl in ſtaat zal weeſen,

om een iegelijk, omtrént dit ſtuk, uit goede oogen te doen

zien. -- Ik hèbb 't zélve meeſt tót mijne eigene onderrig

ting ontwórpen, om dat mij, op eene gevoelige wijſe, ee

me Kritieke daaröver gemaakt is, én ik gehouden wierd, als

deeſe eerſte beginſelen onzer Taale niet te kènnen. - Ik

hèbb', tégen dien Kritiek, beweeſen, dat, wél vérre, van dit

ſtuk, uit zee veelen als mogelijk ooit over onze Taal geſchree

ZWen
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ven hebben, te beveſtigen, men intégendeel, deeſe misſlagen,

zélfs bij onze voornaamſte Taalkènneren, ontmoet. - En

hierméde meen ik mijn misſlag, bij verſtandigen, eenig

ſints verſchoond te hèbben. ,, Billijk wórden zij voor

dwaaſen gehouden, die ongeſtraft meenen te mogen overtree

den, om dat zij veele voorgangers en Médeſtanders, zélfs

van dén eerſten rang', in hèt kwaade hèbben (a). Maar, in

de Maatſchappije dér Geleerden, verdienen zij nógtans eeni

ge verſchooning, die mèt geen mindere naamen, dan mèt die

'dér VoNDELs, dér. TEN KATE's, dér TUINMANs &c. doo

len, én (dat 't voornaamſte is) op de eerſte ontdékking', hun

ne misſlagen openlijk hérroepen”.– Nooit was ik hoog

gevoelig van mijzélven; intégendeel, onder mijn ſchrijven

tragtte ik ſteeds, om een nédrig én oodmoedig harte, een'

zagtzinnigen geeſt, névens een leerzaamen, gemaatigden én

beſcheidenen aard te verkrijgen. Vólgens WATTs, Oeffening

én Beſchaaving dés verſtands. pag. 336. - -

Maar laatenwe nu eens kórtelijk zien, op hoedanig eene

wijſe, de Franſchen gebruik maaken van de woordjes ſoi (zig)

elle (haar) lui (hém) &c. – Alsdan zullen-we kunnen oor

deelen, hoe iemant, die aan hèt Franſch min-of-meer ge

woon is, zig daarömtrént, in onze Taal', vergiſſen kan.-

Zeer onverſchillig gaan zij er méde te wérk'.-

Zij zèggen: '.

Cette perſonne eſt fort propre ſur ſoi.

- Deeſe perſoon of dit ménſch is zeer zindelijk op zig óf op

zigzélven. én -

Cet

., (a). Zie dit hoofdzaak'lijk in HorstEne's Vleezingen agter de Bijzon

derheden over de H. Schrift. pag. 19. - Dat ik niet ongeſtraft wil:

de overtreeden, blijkt uit hèt geene hierboven voorgedraagen is. De

lés van HoLBERG hèbb ik altijd geëerbiedigd, naamelijk: dat indien ik

buiten mijn beſtek wilde gaan én elkeen bedillen, ik alsdan van mijzélven

behoorde te beginnen. - Zie ":"ikiniret pag. 133.-

3
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Cette perſonne eſt fort propre ſur elle.

t! Dit# is# zindelijk op haar óf op haarzélve.

Zij zeggen:

-
Excuſer dans ſoi-même, les ſottiſes qu'on ne peut Jouffrit

dans Autrui.

Dat is:

In zigzélven de zóttigheden verſchoonen, die men in een

ander niet dulden kan. -

C'eſt un homme qui ne parle que de lui.

't Is een man die niet dan van hémzélven ſpreekt. v

'Qui rapporte tout à lui. Die alles tót hemzéken betrekt.

Zij zèggen:

Ces choſes ſont indifférentes d'elles mêmes. én

Ces choſes ſont de ſoi indifférentes.

Dat is:

Die Zaaken zijn onverſchillig in haarzelven. én

Die Zaaken zijn in zigzélven onverſchillig, - (a)

ZIG, gebruiken zij.

e 1 Wanneer men van zaaken óf van hèt uiterlijke een's per

foon's ſpreekt, bij voorbeeld:

De

(a) Zie dit in de Principes Généraux & particuliers de Mr. a: wauw

pag. 295. 206. Bij DE LA ToucHE 1 Partie pag. 259. Bij RESTAUT

## 28. Bij Du FoURc vind ik alléén ſei même pag. 68. – PErLIERs

rammaire Allemande pag. 146. - Zie ook Les véritables Principes de

la Langut Françoiſe Paris I693: Pag Io9. - - -

g, *
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De zeilſteen trekt het ijſer naar zig toe, à ſoi. -

2. Wanneervan pérſoonen in 't algemeen geſprooken wórdt,

als: wanneer men zig (ſe) van zijne gebreken geneeſen wil,

moet men duiſend Aanmerkingen op zigzélven maaken, (ſur

ſoi). - De beſchaavdſte ſchrijvers vergenoegen zig niet met

hunne eerſte denkbeelden: zij houden verdagt alles wat zig van

zigzélven. (de ſoi-méme) voor hun vertoont.

Intégendeel gebruiken zij himselven (lui-même):

1. Wanneer men van iemant in 't bijzonder ſpreekt, als:

## is een man die altijd van hémzélven ſpreekt, (de lui-mé

filé).

/ 2. Wanneer men van iemant op eene bepaalde wijſe ſpreekt,

als: Ten einde uw Broeder zig van zijne gebreken geneeſë, heb

be hij# Aanmerkingen op hémzélven te maaken, (ſur

lui - méme). --

Nooit gebruiken zij ziG in 't meêrvouwd, nóch zèggen:

Die zaaken zijn onverſchillig inzigzélven, (en ſoi) maar in

haarzélven (en elles - mémes), Vólgens Wailly; 't geen mèt

hèt voorgaande ſchijnt te ſtrijden én hunne onrégelmaatigheid

in dit ſtuk, aan dén dag lègt. e

Ik twijfel niet, voor zoo vérre mijne kundigheid in de

Franſche Taale zig uitſtrèkt, óf hierin ligt bij haar nóg eene

groote duiſterheid opgeſlooten, én bekènn gaerne dat dit de

grootſte oorzaak mijner dooling geweeſt is. -

Ik hou de mij, én verzoeke mijnen Leeſer zig te houden,

aan hèt geene ik, uit HUYDEcoPER én op 't voetſpoor van

andere Taal-opbouweren,hier tér nédergeſtèldhèbbe; alhèt wèl

ke op eene juiſtmaatige onderſcheiding van gebruik gegrond

is, én tót weeſenlijk cieraad onzer Taale ſtrèkt, én hieröm

hèbb ik niet willen treeden, in hèt geene ik bij TEN KATE

1 Deel, pag. 499. 5oo en 503, als ook pag. 472 én 473,

noopens dit ſtuk, aangetékend vinde. - r
ag.
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Pag. 84 régel 15 vanboven, ſtaat: der beſte ſchrijvers én

Dichters, lees ſchrijveren én Dichteren. -

Pag. 85 régel 18 vanboven, ſtaat: zijde kouſen, lees, zij

'den kouſen. (a) - Over deeſen misſlag heeft men mij be

ſtraft én gemeend dat die, uit onkunde, begaan was, zonder

eens in aanmérking te neemen, dat die heeft kunnen voort

komen uit de éénsluidende woorden zeide én zijde, aldaar

opgehèlderd. – Hadd men geleeſen hèt geene ik pag. 225

én 226, in mijne SPÉLkoNst', déswégen, geſchreeven hèb

be, men zou deeſe Aanmérking mèt meêrdere bedaardheid

voorgeſtèld, én in plaats van dezélve aan onkunde te wijten,

intégendeel aan afgetrokkenheid toegeëigend hèbben. – Mèt

meêrder réchts wierd zéker Schrijver, over deeſe taalfeil be

ſtraſt

w

(a) Ik vind uwe aantékening pag. 8o en vervolgens, omtrent de ſtof

felijke adjectiven, zeer goed. - Het gevoelen van Ten Kate komt

mij voor zeer aanneemelijk te zijn, te weeten: dat deeze enveränderlijke

uitgang in en oorſpronkelijk zij van den Genitivus der Ouden (1).

Bedenk eens of den volgenden regel, die mij thans invalt ook aan

veele uitzonderingen onderhevig zij: ,, De uitgang en is onveränderlijk

,, eigen aan die bijnaamwoorden, welken van zulke zelfſtandige naam

,. woorden afkomen, die, agter een ander Subſtantivum altyd in den twee

, den naamval geſteld worden, bij voorbeeld: een beeld van metaal, goud,

,, zilver, koper, tin, ijzer, lood, is, een metaalen, gouden, zilveren, ijze

,, ren, looden beeld.” Men kan hier op eene proef maaken, want: voor

eene goede vrouw en haar ſchoon kind, kan men niet zeggen; eene vrouw van

goed en haar kind van ſchoon: vergulde ſchepen, zijn ook geene ſchepen

van verguld, zo min als eene verniſchte ſchilderij, eene ſchilderij van ver

niſch is. Wij weeten dat de koleuren ſlegts toevalligheden zijn, en

geenſints het ſtoffelijke weezen eener zaake uitmaaken; de Heer Huyde

coper ſchijnt des onäangezien het woord purper, om niet verwerpelijke

redenen, uit te zonderen. (2) Doch ik voor mij geloof, dat dit eerder

door het gebruik, dan door den purperviſch te wettigen zij, want het

purper is, voor zo verre het eene koleur zij, zo min ſtoffelijk, als wit

en zwart, dat het van eenen viſch, die de Latijnen purpura heeten, ge

maakt werdt, kan het zo min ſtoffelijk maaken, als het wit dat uit lood

en het zwart dat uit Wijngaardshout word gemaakt: het is en blijft tog
gnet deezen eenvouwdiglijk eene koleur. (W, H. L. T.) - r

(1) 1 Deel, pag. 392. Proeve. p. 348. (2) Proeve. P. 367. - . - u

• J.- -- -- - -
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ſtraft, door de Schrijveren dér TAAL- EN DICHTKUNDIGE

BIJDRAGEN, 1 Deel. pag. 281. –Hèt gezelſchap van Tael

minnaeren , hèbben, in hunne. Vertaaling dér REIZEN van

JoHN BELL, 1 Deel, hierin ook meêrder gezondigd, ſchrij

vende doorgaans, houte, goude, ijzere, kopere &c. Zie pag.

6. 23. 25. 1oo. 1 12. 1 17. 125, 227 &c. - Inzonderheid

vind ik, pag. 384, geſchreeven; in een draegbaere kopere of

ijzere vuurrooſter gedaen ; 't wèlk, mijn's oordeels weeſen

moeſt: in cen óf in eenen draagbaaren koperen of ijzeren vuur

rooſter gedaan. Rooſter is mann'lijk, daaröm ſchrijv' ik, in

€8/l6/7, -

In de BERICHTEN ovER ASIA 1 Deel. pag. 314, leeſe ik:

voor de gouden, zilveren, koperen, ijzeren , tinnen, verniſchte

werken en vaartuigen. – Mérk aan dat hier ſtaat verniſchte

(verniſte) niet verniſteN, omdat dit woord, te gelijk mèt

vergulde, verzilverde, vertinde, &c, niet onder die ſtóffelijke

bijnaam woorden behoooren. Zie HUYDEcoPER pag. 367. 368.

De Vertaaler deeſer Berichten ſchijnt er évenwél niet vaſt op

geweeſt te zijn, want in 't 2 Deel pag. 77. ſchrijvt hij: heb

bende een vergulden voorſteven, óf zou dit ook onder de on

willige miſſlagen, dérgelijken ik er zoo veelen beging, geré

kend moeten wórden? Oordeel ik onpartijdig, dan moet ik,

ja, zèggen. Immers, pag. 9o van dit zélfde Deel, vind ik,

bovenäan: wanneer het meir bedekt is met vergulde en vernis

te barken - Hoe naauwkeurig men ook zij, zoo is 't nóg

tans moeiélijk zigzélven altijd gelijk te blijven, dit blijkt uit

hèt bovenſtaande, én ook uit hèt zélfde 2 Deel van dit Wérk;

waarin ik pag. 254 régel 3 vanboven, geſchreeven vinde;

door de handwerken van zijde ſtoffen. - (a)

Pag,

(a) WINSCHOTEN ſchrijvt, in zijnen ZEEMAN. pag. 209 een goude, ſil

were, koopere en ijſere ring. - Dit doet hij doorgaans én zulke fouten

zijn zélfs te vinden, bij de geenen die ze op andere plaatſen te keer

gingen, waarvan ik inzonderheid een voorbeeld oplévere. -

- - - L. - - - c 4
- - - - - * * * * ** * *
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Pag. 86. régel 4 vanboven, ſtaat: zeér veele, lees: veelen.

Régel 5 ſtaat: onder hunne Letters, lees: onder hunne Letteren

Zulke én dérgelijke gebréken wórden bijna niet érkènt, nóg

tans laaten zij niet na, bij Taelkundigen, voor misſlagen

ehouden te wórden. - Men zie wat wij déswégen bij.

êtter V. onder 't woord Veelen, aantékenen zullen,

Aldus al 't zaak'lijke, 't wèlk ons onder de zès Vokaalen,

voorgekomen is, afgehandeld hèbbende, zullen wij nu over--

gaan, tót de

C O N S O N A N T E N.

B.

Onder deeſen eerſten Médeklinker'. pag. 91, onderäan, ſtaat:

Ik hoop mijne Leeſers geen ondienſt te doen, lees: ik hoop mij

men Leeſeren óf mijne Leeſeren, zijnde dit een dérde Naam

val, die zoo veel betékenen moet, als aan mijne Leeſeren.-

Dat men ook zèggen mag, in Dativo Caſu, mijne Leeſe

ren, voor mijnen Leeſeren, kan men zien in dés Heeren OU

DAANs. Aanmérkingen, op HoRATIUs, DICHTKUNST door A.

PELs, verkieſende de eerſt-genoemde, vólgens onze gewoon

te van zagtere leidinge, liever te ſchrijven, in dén dérden

Naamvall', zijne zoonen, voor zijnen zoonen, zie pag. 55. -

lk voor mij, vind ondertuſſchen goed te ſchrijven zijnen zoo

nen, als béter van dén 1ſten Naamvall' te onderſcheiden zijn

de; edóch, mèt hèt woordje aan verzèld, dan zou ik ſchrij

ven: aan zijne zoonen, liever dan aan zijnen zoonen; houden- -

de hèt eerſt gemèlde, zijnen zoonen naamelijk, voor eenen

Dativus Abſolutus, inwèlken hèt woordeke aan, om zoo te

ſpreeken, in de laatſte n van zijnen als opgeſlooten ligt.

Pag, 94. régel 6 vanönder, ſtaat: in dén derden in zesden,

lees: in dén twéden, dérden, én zesden. -

Régel 3 vanönder, ſtaat: in den 1 Naamvalr : De èbbe,le,

6.
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-de Eb óf Ebbe. - Aan de réchterhand ſtaat: Een wèbbe,

lees: een wèb óf wèbbe.-

Pag. 95 onder hèt woord Baaren, te voegen:

Baaren. is vólgens KILIäAN ook raaſen, tieren, ge

raas maaken. -

Pag. 96 ſtaat:

Bak. V. I diepe houte ſchotel. - Lees diepe houten ſchotel.

- Bak moet hier mann'lijk zijn. Zoo lees ik bij KILIäAN :

gaern aan den Bak zijn. – Bak is bij hém ook: een ſchuit

om meé te vaaren. - Alsméde kinnebak. Bak, voor kinne

bak, drukken de Hoogduitſchen uit door backen. Voeg

op pag. 96 in:

Balie. V. een ſcheeps tobben, óf bak, daar men, óf de

ſpijs in vervérſcht óf hèt water méde uit

hèt ruim ſchèpt. – Balie-mand wórdt

dus genoemd, omdat ze naar zulk een

ſcheeps-tobbe gelijkt.

Balie. V. | Leuning van een ſtoep, 't zij van ijſer óf

van hout. -

JBalie. V. | 't hèk tuſſchen de Réchters én de Advokaa-, .

ten. – Voor de balie pleiten.

Begeeren. verlangen, érgens naar haaken. -

Begééren. Enèt gééren benaaiën, een hémd, een zeil

begééren. WINSCHOTEN.

Bank. V. eene zandhoogte in zee.

Bank. V. opkomende Nével-wolken in de lucht.

Bank. V. Wiſſel-bank, voor de Koop-luiden.-

Bank. V, Lombert, bank van Leeninge.

Bank. V. Zit plaats. Hij zat in der Burgermeeſteren. Bank,

Baſt. M. ſchil, pél óf vlies van 't hout.

Baſt. M. # gemeene uitdrukking, waardoor men dén

IIIGGIlt, ... - - - .

L 2 Baſf,
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Baſt. blaft. van baſſen, blaffen, gelijk de honden

doen. - -

Op Pag. 97 behoort hèt vólgende ingelaſcht te wórden:

Béét. M. | Bijting mèt den mond' én met de tanden. -

voorbeeld -

Geen Krokodil verſchuilt in Nederlands Rivieren,

En niets vreeſt hier den beet van bloedelooze dieren.

BIJDRAGEN. 2 Deel pag. 332. -

Beet. V. . Biet, beet-wórtel.

Begeeven. verlaaten. Hij heeft mij in nood begeeven.

Begeeven. Zig érgens toe zètten. Zig aan de Studie be

geeven.- -
-

Begeeven. uitdeelen. Ampten begeeven. - *

Begeeven. zwak wórden. vermoeid wórden. Mijne bee
v • men zullen mij begeeven. - Dat touw

! " - # u begeeven, zal lós-ſchieten, óf bree

. KCI1.

zekomen. - verkrijgen. Ik zal dat goed, dat géld, die

- - - - - - boeken , &c. wél bekomen, -

Bekomen. | |hérſtellen. Ik beginn van mijne ziekte te be
komen.

Bekomen. " I tén goeden óf tén kwaaden gedijën. - Wél

- - - - - - - - mag 't u bekomen. Dat zal hem niet wél

- bekomen.

Békeren. - ſtérk drinken.

Bekeeren; ’ zijn leeven béteren. –

-..

Pagina 98 kan men, op zijne plaats', invoegen:

Beleefd. wélleevend, wélgemanierd.

Geleefd. 7. voorzigtig, door ondervinding', door hèt be

leeven óf bijwoonen van veele zaaken;

• . a - - door
-
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Bereiden,

Berijden.

Beroep. O.

Beroep. O.

Beſcheid. O.

Beſcheid. O.

Beſcheid. O.

Beſcheiden.

Beſcheiden.

Beſcheiden.

Beſcheiden.

Beſcheiden.

Beſcheiden.

Beſlaan.

Beſlaan.

Beſlaan.

Beſlaan.

Beſlaan.

Beſlaan.

Beſlaan.

Beſlag. O.

Beſlag. O.

'Beſmeeden.'

Beſneeden.

* * *'. -
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door hèt leeven én verkeeren mèt veele

ménſchen. Zie HUYDEcoPER., pag. 219.

gereed maaken, in gereedheid brengen.

een paerd berijden. -

handwérk, broodwinning. - . . . . .

beroeping van een Predikant, &c.- . .

verzékering, getuigenis van zijn gedrag.-

Beſcheid-briev. - .

antwoord. Hebt gij al beſcheid gebragt, ge

geeven? Beſcheid-doen in 't drinken. -

Statut, Decreet, Wèt, Willekeur, Inzètting:

doen weeten, laaten weeten. - -

beleefd. - 't Is een zeér beſcheiden Man. -

voor 't récht daagen. - -

antwoorden. - - -- - -

H. eene plaats bepaalen ; een tijd bepaalen. -

Ik hèbb hém ten drie uuren beſcheiden.-

ſtatuëeren, vaſt-ſtèllen, beveelen, belaſten.

iemants plaats beſlaan. -

een ſchuldenaar beſlaan, arreſteeren, gevan

gen neemen. - KILIäAN. ,

mèngen. koek beſlaan. - -

mèt nagelen beſlaan.
ſlaan. -

in de boete beſlaan. -- | | er

de zeilen beſlaan, inbinden.

Een paerd beſlaan. - WINSCHOTENS ZEE

MAN,

van meel, om koeken te bakken. Beſlag van

een boek. - *

einde. Die zaak heeft haar beſlag gekreegen,

is geëindigd,## arréſt

op goederen.

als een Jood.

beſhoeid, gekórt. - - - - - - - - 2

L. 3. . . . . . . .. fºr

Een boek met goud be.
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Beſneeden, wél gemaakt van lijv én léden.

Beſpreeken. | bedingen, vóór-bedingen.

#reeken. | afſpreeken, beraad ſlaan.

Beſpreeken. iets toekènnen, toeleggen in een Téſtamént.

Beſpreeken. beſtellen. - Bier, wijn beſpreeken.

Bét. van Bétten, nat-maaken, bevogtigen. Hij zit

| én bét zijne wonden met wijn. -

Bét. meérder, nóg meer. - Ik zou nog wél bét

konnen zeggen. - Men gebruikt 't ook voor nóg eens; zoo

zègt men in 't kólven: ſla aan bét. – Niemant bét? vraagt

men bij verkoopingen, 't wèlk zèggen wil, niemant meér?

biedt niemant meér? - De ſpreekwijs: niemant meer dan ik,

van VoNDEL gebruikt, wórdt door HUYDEcoPER dus verbé

terd: niemant bét dan ik: betékenende bét, daar zo veel als

béter óf meerder. Zie de PRoEvE. p. 262.

Beuling. M. | gevulden darm, wórſt, aldus genoemd.

Beuling. M. ménſch van geringe vermogens, in de eene

- - - - - - óf andere zaak óf Weetenſchapp' , hals,

| -bloed; &c. - -

Op bladzijde 99 moet ingevoegd wórden.

Beweegbaar. # beweegende is (a) óf beweegen kan

Beweeglijk. iets dat bewoogen kan wórden (c). Dus

zegt men: eene beweeglijke Rédenvoering vermag veel op

een beweegbaar gemoed. - De beſmétt'lijke houtskool be

mórſt het beſmétbaare papier (d). - Zoo moet men ook on

derſcheid maaken tuſſchen, trooſtbaar én trooſtlijk, tuſſchen

verleidbaar én verleidelijk, tuſſchen verdraagbaar én verdraag

- A *** " ----

- Nie

$3 PHILANTrore 3 Deeſ, pag. 259. (b) F. »e HAes pag. 16. -

#M) Zie bovengenoemde Wérken, ibid, (d) DE HAEs, ibid. -
ººit"
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Niemant zal mij, hoop ik, kwalijk neemen, dat ik hier

eene kleine uitwijding maake, over hèt onderſcheid deeſer

woorden. - »

- BAAR, wanneer 't zig voegt agter zélfſtandige Naamwoor

den, heeft de betékenis van draagende, zélfs in alle die bij

zondere opzigten, waarin draagen, bij ons bekènd is, als vrugt

baar, (dat vrugten kan draagen), wonderbaar, dankbaar, laſt

baar, dienſtbaar, cijnsbaar, blijkbaar, nutbaar, rugtbaar én

manbaar. – Dit BAAR, gevoegd agter een zélfſtandig Naam

woord, moet, in een wérkenden zinn , genomen wórden,

én dan betékent 't mèt nadrukk', dat draagt óf dat draagen

kan, (a) dat draagende óf voortbrengende is (b), ingevólge

de betékenis van BAAR, komende van hèt oude Béren, bar

óf bor, geboren, én dus voortbrengen. - ,

Ons oPENBAAR kan men aanmérken als tót de eerſte ſoorte

te behooren; éven óf hèt waare: voor al de waereld in bèt

opene geſteld.- Of ook als afkomſtig van hèt oude BAAR,

nudus, klaar, ontdekt, open (c), vermits de onbezwalkte naakt

heid bijzonderlijk eigen is, aan de eerſte geboorte dér dingen,

bij zinſpeeling méde geenen anderen oorſprong te érkènnen

heeft, dan 't bovengemèlde BAREN óf BÉREN.- Ingevól

ge hiervan zal dan de plaats: alle dingen zijn naakt én geö

pend, voor de oogen dés geanen mèt wèlken wij te doen hebben;

niet anders betékenen dan: alle dingen zijn openbaar &c..

BAAR betékent eene mogelijkheid én gevoeglijke verdraaglijk

heid, als blijkt uit eetbaar, iets dat gevoeglijk gegeeten kan

óf mag wórden. Leeverbaar, dat goed is om te leeveren,

om geleeverd te wórden (d). - Zigtbaar, dat# kan

wórden. - Dit BAAR, gevoegd agter hèt jke Deel
s' w - van

#3 HUYDEcoPER., pag. 435. - - - - - - - - -

(b) TEN KATE. 2 Deel. pag. 86.

# TUINMAN. Vervólg op dén Fakkel'. KnLIAAN. - - ,

d) Huxoscorea én TEN KATE, op voorgemêlde plaatſen,
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van een Wérkwoord, moet, in een lijdenden zinn', geno

men wórden, én dan betékent 't, gelijk hierboven gezeid is,

dat kan worden, als eetbaar, dat gegeeten kan wórden. Ver

trooſtbaar, die vertrooſt kan wórden.

. Eenige woorden willen alleen BAAR én anderen wéderöm

LIJK aanneemen, als zigtbaar, taſtbaar, kenbaar (te onder

ſcheiden van kènlijk) kwetsbaar, beſchrijvbaar, genaakbaar

&c., willende eigenlijk zèggen : iets dat gezien (a), getaſt,

gekend, gekwetſt, beſchreeven kan wórden.

die woorden, altijd mèt BAAR, nooit mèt LIJK, geſchreeven

moeten wórden, in tégenſtèlling van vergank'lijk, ſterv'lijk,

verkwikk'lijk, &c. betékenende zo veel als iets: dat vergaat,

ſterft én verkwikt óf dat vergaan, ſterven én verkwikken

kan (b). -

Sommige misbruiken én verwarren deeſe onderſcheidene

woorden op eene vérregaande wijſe, ſchrijvende : reisbaaren

God voor reiſenden God; want reisbaaren God moet, gelijk

reisbaaren weg, betekenen, een God die bereiſd kan worden;

't wèlk eene tégenſtrijdigheid is. Zoo ſchrijven zij ook:

een onvergangbaar leeven, voor onvergank'lijk leeven. -

Vergangbaar goed, voor vergank'lijk goed (c). -

Op bladzijde 1oo kan men aanvullen:

Bezwijken. bezwijmen, in onmagt', in flaauwte vallen;

verflaauwen, de kragten verlieſen, kragte

loos wórden. –

Bezwijken. verlaaten, begeeven, afgaan, afvallen, vaa

* * * - ren laaten, van afzien. HUYDEcoPER. pag.
- - - - - | # 48 -

T - ' - 462.

Bint. O, |s: balk. - Een dwars bint, over de

- - - - - - 4 ſparren, bij hèt Dak, gaande.

Bint:

(a) TEN KATE. 2 Deel pag. 86. - , -

(b F. DE HAES. pag., 16.- , - t* *

(c Herviºren ººk ºf wº- ..., za. 1 # # # # ( )

Wèshalven .
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Bint, O.

Bindt:

Blaar. V.

Blaar. V.

Blaáren.

Blaaren.

Blaaren.

Blik. O.

Blik. O.

Blik. O.

Bloed. O.

JBloed. M.& V.

Blood.

Bloot.

Bladzijde 1oI, # 17 vanboven,

houten geſtèl.

Boél. M.

Boel. V. -

Boeſem. M.

voorſte gedeelte van de Architraaf, Pylaar

kruin, zwaare ſchoor-balk, op twee Pylaa

ren ruſtende. - -

van Binden. – Hij bindt zijnen jongen E

ſel aan den Wijnſtók. GENEs. 49. vs. 11.-

bobbel, puiſt. -

zwarte koe mèt een witten kólv voor dén

köpp'.

bladeren van de boomen.

Blaeren als de koeiën.

bobbels, puiſten. -

zilver-kruid.

glans.

hèt wi

166.

een rood vogt, 't wèlk door de aderen, door

de ſlag-aderen én door de andere vaten van

een dierlijk ligchaam omloopt én tót on

derhoud van 't leeven én dér voedinge van

alle de deelen dient. –

Bloodaart, ménſch zonder moed.- Bloed,

onnoſel ménſch, een ménſch die veele gaa

ven dér natuure miſt én dus als in een ſtaat

# van onnoſelheid, belangeloos, leevt.

óf blode, beſchroomd, kleinmoedig, ſchaam

ägtig. -

naakt, ontdekt. Zijn gantſch ligchaam was

bloot. AMPZING. pag. 65. SÉwEL. pag. 14,

&c.

Van een boek.

t van 't oog. KILIäAN. DE HAES. p.

ſtaat: houte geſtèl, lees

p deeſe pagina kan ingelaſcht wórden:
-

Boedel, inboel.

Bijzit. - Boeleeren, boelſchap. -
bórſt eener r: ouwe -

M - Bggs
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Boeſem. M. inham dér zee. - . -

Boeſem.M.&V. | weeskind dat na 's Vaders dood geboren is. -

Boeſem. M. geweeten. Gij moet eens in uwen bug en”

- taſten. -

Boeten. . in de boete verwijſen. - De boete betaalen.

Boeten. zig béteren. - Boeten, voldoen, zijn lijſt

- , " boeten.

Boeten. léſſchen. Dén dórſt boeten. -

Boeten. belijden. Zijne zonden boeten.-

Boeten. hèt vuur boeten, ontſteeken, aan brand maa

ken.

Boeten. boetſen, hérſtèllen. De netten boeten. WIN

SCHootENS ZEEMAN.

Boetſe. V. butſe, gezwèl aan 't hoofd, door een vall'

of ſtoot'.

Hoeiſe. V. bootſe, aardigheid, ſmaakerije. -

Boetſe. V. bootſe , tékening mèt krijt. KILIäAN.-

Bant. mèt witte én graauwe plékken, - Een bon

ten hond. Hij is bont en blaauw geſla

- - - - - - gen &c,

Bont. O, - | Pèls wérk, bont wérk, Pèlterije. -

Bondt. ,, ! van Binden. Gij bondt hém vaſt. -

Pagina 1o2 verſchaft mij ſtóffe tót ſchaamte. Immers ont

# daar weder, régel 9 vanboven: een ijſere of houte

out; 't wèlk zijn moet: een ijſeren of houten bout. - Hoe

vernederende 't ook voor mij weeſën moge, mijne zoo dik

wils hérhaalde ſtruikelingen én onächtſaamhéden, voor 't oog:

van mijnen Leeſer', open te lèggen, zoo zal ik tóch niet op

houden dezélven aan te toonen, tén einde ze als zoo veele

haakens in zéé, voor dénzélven, verſtrekken mogen.-

e Voeg op deeſe bladzijde, onder het woord Bot, -

Bód. O. --- laanbód, komende van bieden, aanbieden. -

-Hij heeft er een goed bód haar gedaan. -

•S 5, - Pag
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Pag. 1o3 ſtaat, régel 8 vanboven: ijſère, lees ijſeren. -

Vergun, onder de Gelijkluidende woorden

zijde voorkomende, eene plaats aan:

Breuk. M.

Breuk. V.

Breuk. V.

Bril. M.

Bril. M.

Bril. M.

N

Gruiën.

, op deeſë blad

ongemak, waaraan de kinderen veeltijds on

derwórpen zijn. – Navel-breuk. -

breuke, boete. – VoN D EL maakt onder

ſcheid tuſſchen breuke én boete, wanneer hij

zègt:

En ſprak ik klaerder ſpraek, ik zorg zij
zou me dreigen. k

Met breuk en boeten.

- Breuke, zal eigenlijk betékenen; 't geen dén

misdaadiger opgelègd wórdt, aan dén Rich

ter' óf Land-heer te betaalen. Boe

te integendeel zal aanduiden, 't geen hém

aan bijzondere pérſoonen, tér vergoedinge

van ſchade, opgelègd wórdt, te voldoen.

- KILIäAN én de Schrijvers dér NIEU

wE BIJDRAGEN (2 Deel pag. 61.) houden

ze voor éénsluidend. -

verbreeking, braake. Ader-breuk; heen-breuk,

breuk óf ſcheur in dén muur'; Breuk in 't

#n: Bond-breuk; Wolk-breuk; Dijk

TGUIK.

gezigt-glas. Hij heeft een Bril op zijn neus".

ſleutel-been, clavicule. KILIäAN.

opening, mond van een ſekreet, - ,,Hoe

paſt deeſe bril in 't gemakshuisje? Ik twijf

fel niet of die naam is ontleend van den

neus-bril, ſchoon geen twee oogen door

dien houten bril zien.” TUINMAN.

} gooiën, ve: Iemant in hèt water bruiën.

2 Bruiën.
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Bruiën. plaagen. Hoe kunt gij mij zoo bruiën?

Bruiën. ſtoeiën, lievkooſen, onder getrouwde luiden.

Zéker Heer zijne vrouw bedreigende, dat hij haar, zoo ze

zijne begeerte niet nakwam, in hèt water zou bruiën, kreeg

van haar tót antwoord; armen popperuiter, gij dreigt mij in

hèt water te bruiën, daar hèt u te lande niet doenlijk is. DE

BRUNE. jok en Ernſt. 1 Deel pag. 111.

Op bladzijde 1o4, onder 't woord Bus. te voegen:

Bijten. mèt de tanden. De hond zal u bij

t€11.

Bijten. een bijt in hèt ijs maaken. - WINscHoo

TENS ZEEMAN.

Bijten. étſen mèt ſtérk water.-

C.

onder deeſe Lètter zullen wij nóg al iets aan te mérken:

hèbben én ons bepaalen tót zulke dingen, die de oplètten

heid mijner Leeſeren verdienen.

Pag. 1o4 régel 8 vanönder, ſtaat eige-naamen, lees eigen

ſ2/2/2/776/7. -

't Woord Cicero, hier voorkomende, 't wèlk MooNEN mèt

K vérkieſt te ſchrijven, Kikero, wórdt van vAN BELLE lie

ver mèt een S, Siſero, gelijk Siſera, in de H. Bladeren ge

noemd, geſchreeven. Wij zullen ons, in deeſen, maar

bij hèt eerſte, Cicero, houden. -

Wat betréft de woorden cieraad, vercieren &c. Profeſſor,

FRANCIUs, is, in zijne VooRREDE voor GREGORIUs NAziAN

zENUs, van gedagten, dat men vercieren, cieraad, gierlijk

&c mèt eene cedille onder de g ſchrijven moet. – Gaer

ne willen wij zijn Hooggel. hierin vólgen. Zoo ſchrijven de

Franſchen Soupçon, François &c. -

- - - Page
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Pag. 105 régel 1o vanboven, ſtaat: woorden in welke, lees
inwèlken.

Wat vérder hèt gebruik dér c betréft; veelen is er die

dezélve in 't geheel uit onze Taal willen uitgewórpen hèb

ben. Gelijk onder anderen PoNTUS DE HEUITER VAN DELFT,

in zijne Nederduitſche Orthographia 1581. pag. 42. De KA- .

MER IN LIEFDE BLOEIëNDE, in de TwEsPRAAK. I584. pag.

35 – P. LEUPENIUs, Aanmerkingen op de Nederduitſche

Taale 1635. pag. 15 Nederduitſche Spellinge bijéén gebracht

duer Liefhebbers derzelver. HAERLEM. 1612. – SAMUëL AMP

zING8 Taelbericht 1649. pag. 39.- WINSCHOTENS Letter

konſt. bladz. 3-8.

Alléénlijk wórdt door de bovengemèlde én door andere Taal

kènneren, dér c een vrijën toegang gegeeven, tér plaatſe daar

zij mèt de h veréénigt is, maakende alsdan cH, die, vól

gens TEN KATE, maar een ènkele Lètter is, als wórdende

bij de Grieken door x verbeeldt. Zie de VERMAEKLIJKHE

DEN van M. ScHAGEN, voor de Maanden July, Aug. & Sept.

'7# pag. 154. DAFFoRNE, Grammatica. 1627. pag. 88. -

oor! hoe vAN BELLE #, hierömtrént, in zijnen WEG

wIJZER ter Spel-Spraak- en Dichtkunden pag. 12, laat hoo

ICI). - - -

De Griekſche cH, te dwaas Cee-ha geheeten

Bij Platters, ja bij hen die beter weeten,

Verdient, als Duits, den Duitſen naam van CHee,

En klinkt alleen wat ſcherper dan de Gee

In 't voorſt van 't woord, als blijkt in CHriſtus ScHaalen,

Voorts dient ze meeſt, (op dat men niet zou dwaalen)

In 't Bindwoord Dóch en 't enkelvoudig Dóg,

(Van Dóggen;) Nóch, ('t ontkennend woord) en Nóg

(Vermeerd'rend;) Licht (dat ſchijnt, en Ligt, (in 't wee

en ; -

In h&# gelach, (van 't Werkwoord lachchen,) teegen

#k lag, (van Leg;)

M 3 Laag
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* Laatenwe ons hier nóg eenige oogenblikken bij ophouden

én vraagen: -

V. Wórdt de cH óf cHee van ſommigen, in veele woorden,

# onréchte gebruikt? – Dan zullen wij kunnen antwoor

- ClCI1.

A. Ik meen dat die Lètter, van hoe uitgeſtrèkt een gebruik

in onze Taale zij ook zijn moge, nógtans van veelen mis

bruikt wordt. Ziet men niet ſchrijven : ik zach, ik

dacht, ik bracht, men mocht, het deucht. &c. woorden, die

- afgeleidt zijn van de Wérkwoorden zien, denken, brengen,

mogen, deugen, enz. - Nóg érger ſchrijvt men : ooch,

ik voech, gebezicht, weigerächtich, voocht, gevoecht, bij

zecht, men zecht, onnoodich, tweſtlbich, weinich, heilich,

# gevoelich, weeldich, bekrachticht, zorch, aardich,

het mach, wettich, &c. –

- De dartelbeit die 't ooch behaacht. - * *

- De welluſt, die den boezem knaacht. ' , '.

Deeſe ſpelling ontmoeten we in de TAEL-EN-DIcHTKUNDIGE

BIJDRAGEN. 1 Deel. pag. 3o7-392.

Laatenwe nu eens alle deeſe woorden in hunne verbuiging',

én in andere betrèkkingen, beſchouwen én zien in hoe vérre dê

cH in dezélven te paſſe komt. Ooch maakt oogen, ik voech

komt van voegen, gebezicht komt van bézigen ; weigerachtich

van weigeren; voocht maakt voogden ; gevoecht komt van voe

gen; hij zècht én men zêcht van zeggen, onnoodich, maakt on

noodige; tweeſilhich maakt tweeſtlbige ; weinich, weiniger óf

minder; heilich, heilige, gunſtich, gunſtige, gevoelich, gevoeli

ge; weeldich, weeldige, bekrachticht, komt van bekrachtigen;

zorch maakt zórgen; aardich, aardige, het mach komt van

mogen; wettich maakt wèttige &c. - behaacht én knaacht

komen van behaagen, knaagen. -- -

,, Wie zal iemant (zoo vraagt vAN BELLE, in zijn WEG

wijzER. pag. 11.) die, zelfs geld genoeg hebbende, *#
•, . - nOOd

«
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noodzaaklijkheid, bij eenen anderen daar om te leen vraagt,

niet voor dwaas houden? En moet men ze dan voor zooda

nig niet achten, die, aan de G genoeg hebbende, zonder nood

nogtans de cH te leen gebruiken , terwijl dezelve toch in 't

Nederduits aan 't einde der woorden, nooit behoeft of be

hoort gebruikt te wórden, dan om daardoor eenigſints de on

derſcheidene beteekeniſſen van ſommige woorden te vertoo

nen: want dusdoende raakt men de eigenſchap der woorden

zo verre uit het gezigt kwijt, dat nóch vreemdeling, nóch

Neederlander, die de gronden onzer Taale zoekt magtig te

worden, dezelve eenigſints reegelmaatig kan nagaan.”

Is nu de cH maar eene ènkele Lètter, ſchoon uit twé mér

ken beſtaande $# Is haar klank eenvouwdig én zij dérhal

ven maar een ènkele Meedeklinker (b)? Behooren dan ook

die geenen, die ze als zodanig béfigen, in de woorden knaacht,

draacht, zecht, zórcht, voecbt, &c. ook niet te ſchrijven knaa

chen, draachen, zºchchen, zórchen, voechen, &c, voor knaa

gen, draagen, zeggen, zorgen, voegen ? Immers behoort dit

van zélve te vólgen én 't wórdt, door de juiſte regelmaat

# #ale, gevórderd. . . Wie nu is er die men zulks ziet
Oen : - -

Dat men ſchrijvt, kracht, macht, ſchacht, ſchicht, gelijk

DoFFoRNE (c) én anderen willen, kan men nóg toe geeven.

- Naauwkeurige én kieſſche# zijn er onder

tuſſchen, die deeſe woorden ook nièt g: ſch rijven.- -

Zoo 't wáár zij, gelijk 't inderdaad wáár is, dat onze Taal

van de Hoogduitſche hérkomſtig is, behooren wij ons dan

niet, zoo veel mogelijk, naar deeſe laatſte te ſchikken ? zij

nu leert ons, dat men ſchrijven moet: emigt omdat men

in Genitivo zègt beg ewigen / én niet beë twichen. Dat men

, t... . . . . . . . . . . . . . . . . . . zeêr

(a) SéwEL. pag. 13. - -

(b) TEN KATE. 1 Deel. # 122. 123. VERMAEKLIJKHEDEN, meêrge

I

noemd, pag. 156 - TAEL-EN DICHTKUNDIGE BIJDRAGEN, 1 Deel, pag. 2ïs,
én 2 Deel. pag. 345

(c) Grammatica foi. 88. Ampzing, pag. 45,
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zeêrwél ſchrijvt stitig/brumſtig/omdat men zègt seitigt/ brumſtige / en

in Genitivo, be8 citigen / beg brumſtigen. Zie dit in: Le Maitre

Allemand ou Nouvelle Grammaire Allemande, de Mr. GoTT-.

SCHED. pag. 35.

SAMUEL AMpzING zegt, in zijn Taelbericht pag. 63. 65 én

66. ,, Zoo ſchrijf ik heylig, heylige en niet heylich, alsmede

naerſtigheyd, voorſichtigheyd , want zoo wij de voor laetſte

zilbe met ch op 't eynde, tegens het klaer gevolg immers

ſpellen willen, ſo moeten wij twee h bij malkander ſchrijven:

alſo de laetſte zilbe daermede ook moet beginnen, als naer

ſtichheyd, voorſichtichheyd, het welke noyt gezien en is.-

Hiertegens te willen ſeggen dat gemelde woorden niet in heyd

maar in eyd uitgaen, is (onder verbeteringe) maer eene ijde

le bemantelinge van eene overtuygde dwalinge, en een tas

telijke misſlag : want ſo moſt men dan goedeyd, ſterkeyd, wijs

eyd ſpellen. - Dit geeft ons met eenen merkelijk te ſien,

dat wij ook in alle de uytgeſtrekte naemſtammige woorden in

heyd uytgaende, de voorlaetſte zilben met eene g behoorden

te eyndigen, ook daer geen gevolg van de g aen vaſt is: als

ſlechtigheyd, dolligheyd, ſloffigheyd en diergelijke, want ſlech

zicheyd en ſpeld geen ſlechtigheyd maer ſlechtic-heyd, ende en

kan daerom de rechte ſpellinge en uytſprake, die hier vereyſcht

word, niet voldoen.”

Dit zal, hoop ik, genoeg zijn, om de Spélling van G voor

ch, in de aangetoonde én dérgelijke woorden, te doen ſtand

grijpen.

Pag. 1o9 régel 9 vanboven, ſtaat twémaal: ondigt, lees hèt

laatſte ondicht. -is , * * * *

Op deeſe bladzijde hèbb ik iets aangetékend, noopens de

woordjes Tóch én Dócb, zèggende:

-2. Tóch, gebruikt men om te verzoeken óf te ſmeeken, mag

Aik u bidden doet 't tóch!

- Dóch,
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Dóch, gebruikt men om eene twijfeling te maaken; de zaak

wordt dus verhaald, dóch ik twijfel 'er aan.

Zie hier de Aanmérking, wèlke mijn meêrgemèlde Kritiek

goedgevonden heeft, daaröp te maaken. -

,, De Beſchrijving die UEd. p. 1o9 van het woordje doch

,, in onderſcheydinge van toch geeft, is ook kreupel genoeg, N1

», Loë p. 71 en SÉwEL. p. 53 , onderrigten ons beter.

,, Doch is een voegwoord (conjunctio) en toch een tuſſchenwerp

», ſel (Interjectio), gelijk men bij MooNEN, SÉwEL (dat is

,, twémaal één man!) DE HAEs, en allerwege zien kan.” (a)

Laatenwe, gelievde Leeſer, eens zien, wat SÉwEL pag 53,

van deeſe woordjes zègt ! . . . Dus ſpreekt Hij:

,, Het onderſcheyd tuſſchen dóch en tóch wordt ook bij de

, minſte (minſten) in acht genomen, onaangezien de betekenis

, dier woordjes merkelijk verſcheelt: want HET EERSTE beté

, kent zo veel als maar, waarom men zegt, Ik wilde wel, doch

, ik kon niet: HET ANDER (b) wordt in eenen geheel ande

», fen

(a) Het Goud is én blijvt goud, waar men 't ook vind, én eene goede

leer blijvt altijd goed, uit wiens mond ze ook vloeien moge.. HoLBERG's BRIevEN

2 Deel. pag. 239. Ik weet niet óf de Leer van mijn bovengenoemden

Kritiek dien toets wél zal kunnen doorſtaan.

(b) Hij, die voor eene nètte Taal én ſchrijv-wijſe is, zègge mij , óf

'er ook toe behoore, hèt geene wij hierboven vinden? Daar zègt SéwEL:

het eerſte én het ander. Mijn's oordeels behoorde dit te zijn andere óf

liever, hèt twéde óf hèt laatſte. In zulke uitdrukkingen behoort

men naauwkeurig te zijn. - In een ander Wérk hèbb ik geleeſen: van

bet eene tot het ander. - Dit behoort immers te zijn, van het EENE tot

het ANDERE. - Een ander voorbeeld van dérgelijk een aard, moet ik hier

nóg invullen. In WATTs, BEscHAAvING DES VERSTANDs pag. 379 hèbb'

ik gevonden, de vólgende uitdrukking : ,, Om eigenlijk en duidelijk te

ſpreeken, moet men bij 't Burgerlijke Recht verſtaan, dat bijzondere lichaam van

wetten, 't welk aan IEDEREN Staat, Land of Stad eigen is.” - Mijns oor

deels, behoorde hier geſchreeven te zijn: aan iederen Staat, aan ieder

Land en aan iedere Stad. - Immers de drie zélfſtandige Naamwoorden,

Staat, Land, én Stad zijn juiſt 'N de drieërlei geſlachten: Staat ##
HAZ
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, ren zin gebruykt, als, zeg mij toch waar gij geweeſt zijt:

,, en Hoor toch wat ik zegge”.

Nóg meêr! - NILoë zègt pagina 71.

, Doch en Toch hebben deze onderſcheide betekenis, doch is

, maar, toch wort gebruikt in bidden of verzoeken, doe het

, toch, verhoor toch mijne bede, weiger mij toch dit verzoek

, niet : ook in dingen die men vergeefs doet, of niet beletten

, kan; dit werk zal toch niet voortgaan, wij kunnen hem

, toch niet wederſtaan; laat die zaak toch ſtil beruſten : ook

, zegt men, 't is toch zo de gewoonte, wat of die man hier

, toch mé voor heeft? enz.-

Nóg meêr! SAMUëL AMPZING, ſpreekt er, in zijn Tael

bericht, pag. 76, dus van:

,, DocH, ſed, geeft reden in 't vervolg van eene rede en

, is ſo veel als maer; het word ſo wel#, doch 't en gaet

, niet vaſt. TocH, ſodes, is een ſmeekwoord: doet 't toch:

, ofte eene beveſtiginge: het is toch ſo als ik ſegge.”–

Vergelijk DE HAEs pag. 15.-

Waarin beſtaat nu hier mijne kreupelheid ? Is mijne rede

neering kreupel, omdat 'er de Latijnſche woorden Conjunctie

én Interjettio niet in gebéſigd zijn? Wél, Leeſer ! deeſe Heer

Kritiek heeft mij beſpót, om hèt gebruiken van de woorden

Alphabeth, Vocaalen, Conſonanten, Diphtongen, Syllabes, &c.

'hoe zoude hij dan hiermede omgeſprongen hèbben? te meer

daar hij meent te beſpeuren dat ik geen Latijn verſtaa, 't

wèlk ik ronduit bekènne! -- De beſcheiden Leeſer oordee

- le

Land O. en Stad is v. Hieröm: iederen ſtaat, ieder Land en iedere Stad.

– Of men moefte, vólgens TEN KATE. 1 Deel pag. 493, zonder toe

voeging óf verändering van Terminatie, ſchrijven, ieder Land, ieder ſtaat,

ieder ſtad; wanneer nógtans iederen ſtaat, in de aangehaalde uitdrukking',

niet goed zoude zijn. - De kundige Leeſer oordeele over mijne bedën:

kingen, s
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1e nu over hèt gewigt van deeſe Critique én neeme de moeite

om te zien óf een van alle de aangehaalde Schrijveren, wél

van Conjunctio én Interfectio ſpreekt.

Pag 11o régel 6 vanboven, ſtaat: op haar zélven, lees op

zigzélve én gaa mèt mij over, om te zien, wat ons al te ver

handelen voorkomen zal, onder Lètter

D.

Hier ontmoeten wij voorëerſt eenige Aanmérkingen, om

trént de Spélling ºmèt d én t; dat is, wèlke woordén mèt

d én wèlke mèt t moeten geſlooten wórden. Zie bladzijde

1 11 én II 2. dér SPÉLKoNST - Laatenwe, tén bétere ver

ſtande, hèt vólgende daarbij voegen:

,, Men moet in 't eindigen der woorden of benaamingen

, onderſcheid maaken tuſſchen d en t. Alleen die welker

,, wortel-lètter een d is, moeten mèt een d beſluiten. Bij

, voorbeeld : hij leid, bij rijd (a) enz. van leiden rijden,

, maar geene andere. Dus mag men niet ſchrijven : gij he

,, mind, # begeerd, maar gij bemint, gij begeert, dewijl dat

, is van beminnen én begeeren, waarin geen d komt. Dit

,, geldt ook in de Participia. Bij voorb. gevrijd niet gevrijs

, van vrijden, bemint niet bemind (b) van beminnen. Zoo

, moet in woorden daar 't gebruik g en t verwiſſelt heeft,

, geſchreeven worden, gezeit, geleit, niet gezeid, geleid, van

, zeggen en leggen, gelijk hij zegt, hij legt, niet bij zegd,

, hij legd. Op die zelve wijſe acht ik dat men d moet be

, houden in woorden wier veelgetal in den uitgaat, bijvoorb.

, God, Goden; ſtad, ſteden, enz. Dus moet onderſcheid zijn

, tuſſchen rad, een wiel en rat, een dier, want men zegt

,, raden en ratten. - Daar blijven echter gelijkluidende

WOOTa

(a) Béter is: hij leidt, hij rijdt, mèt dt. -

(b) Bemind is, uit hoofde dér": béter, zie hiervoor pag. 2, Q

- 2
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, woorden over, bij voorb. pad, een padde, en #ad, een weg.

, – Wil men dt ſchrijven, ik mag 't lijden.”

Zoo ſpreekt TUINMAN in zijn Oud en Nieuw. pag. 57.

Wij keuren dit alles, onder eenige bepaaling, goed, want

wat aangaat geleit én gezeit, als deelwoorden van leggen én

zeggen, die vinde ik bij HUYDEcoPER pag. 369. 5o8 én 51o

mèt d, geleid én gezeid, geſchreeven. - De Ouden ſchree

ven onverſchillig gezeid, gezeit én gezeidt. Men zègt: .

hij zeide, hij leide. Onder het geleide, het tér néder geleide.

Hèt gezeide &c. Pad een wèg, mèt dase ſchrijven, keur ik

geheel af, want waar blijvt men dan mèt hèt veel-getal, óf

meérvouwd, paden?

Men ſchrijvt: vólgens TEN KATe de beeſten zijn verjaagt;

maar een verjaagd beeſt, een verjaagDe Wolv. Zie hiervan in de

verbéteringen dér VooRRÉDE pag. 2. 3.

" Daar men ook de réden vinden zal, omwèlke ik liever door

gaans de D verkieſe én ſchrijve, zo wél: de beeſten zijn ver

jaagd, als een verjaagd beeſt: de régelmaat dér Wérkwoorden

wórdt door dit laatſte béter in acht genomen, 't Komt

mij, uit dien hoofde, bedènkelijk voor, dat HUYDEcoPER,

wiens geleide ik hierin vólge, ook niet verkieſt te ſchrijven:

ik verjaag, bemin, ken, leer ; gij verjaagD, beminD , kenD,

leerp, omdat 'er aanſtonds op volgt: ik verjaagpe (óf verjoeg)

ik beminpe, ik kende, ik leerDe; én dus ook: ik heb verjaagd,

ik heb beminD, gekènd, geleerD, én op dezélfde wijſe ook de

deelwoorden. Hierdoor zoude de régelmaatigheid nóg meêr be

vórdert wórden. Wat vérder zal men dit nader zien,

uit hèt geene AMPzING déswégen leert.-

Pag. 111 leerde ik: dat alle de ènkelvouwdige woorden,

die hun meêrvouwd mèt de óf den maaken, mèt eene d

moeten geſlooten wórden. Pag. 113 wórdt dit, in opzigte van

de T, omgekeerd, én aangeweeſen: dat alle de meervouwdige

woore

- - - - - -
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woorden in TE óf ten eindigende, hun ènkelvouwd ook mèt
t moeten maaken. - Laatenwe eens hooren wat de Heer

AMPsING ons daarömtrént, in zijn Taelbericht, voordraagt.

, De enkele gevolgletter des Meervouds op het eynde des

,, Eenvouds achte ik geheel noodzakelijker. , , ende en kan

, niet ſien, hoe men anders kan oordelen, als wij de reden

, plaetze willen geven. So ſchrijf ik: hoofd, hoofden, tand,

, tanden, mond, monden, én niet booft, tant, mont en dier

,, gelijke.” Zie pag. 63.

,, Ja, zègt hij, pag. 65. deſe gevolgletter maekt dickwils

, een geheel ander woord en van een gantſch verſcheyden

, zin, als wand, een muer, en want een handſchoen , rat

, een dier, en rad een wiel aen eenen wagen.; bloot naekt

, en blood ofte bloode, beſchroomd: ſo onderſcheydze ook de

, naem-woorden, voet, voeten, hout, houten; van de werk

, woorden voed, voeden; houd, houden; en diergelijke.”-

Daaröp toont hij áán (pag. 65) dat men ook de woorden in

beid mèt d moet ſchrijven. = Hij verkieſt, in dén dérden

perſoon dér Wérkwoorden, in 't éénvouwdige getal, van de

verkondigende maniere (óf toomende wijſe) eene, d, om hèt

gevólg van dén eerſten perſoon in dén onvolmaakten (óf voor

léden) tijd, in de woorden die dat gevólg hèbben: als hij

leerd, ik leerde, maar dén twéden perſoon ſchrijvt hij mèt t:

als gij ſtoot, omdat men in 't meêrvouwd zègt: gij ſtootet,

gelijk, gij leert, gij leeret. - Wéderöm ſchrijvt hij, gij ar

beid, gij-l, arbeidet &c. (a)- Deeſe ſpélling issman:
- 3

u -

(a) 6'c. etc. Óf enz. Men is gewoon in hèt Duitſch te gebruiken, de

Latijnſche verkórting etc, luidende etcetera, dat is: én het verdere. Maar

Leupenius in zijne Aanmerkingen op de Nederduitſche - Taal pag. 22.

verwérpt in hèt - gemeen alle verkórtingen, én voornaamelijk dén La

tijnſchen etc; zèggende: dat men in allen gevalle, in plaats van dien eene

duitſche verkórting behoorde te gebruiken, als end óf enz. Veelen ſtèl

len enz. dat is: én zoo voords. Zoo doet Meyer in zijn Woordenſchat.

pag., 746, 751,757. Simon van Leeuwen heeft égter deeſe Latijnſche

verkórting gebruikt, in zijn"# Hollandſch Recht. pag. 361, 538

3
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af te keuren, én daaröm zou men konnen ſchrijven : ik

leer', gij leert, hij leerd. Maar ik ſtoot, gij ſtoot; hij ſtoot.

En ik arbeid', gij arbeidt, hij arbeid, gelijk men in de VooR

REDE voor de PRoEvE van ZEDEPoëzIJ, gedrukt te Dordrecht

1755, zien kan.'- Liefſt égter houde ik mij, én zal men

# doen, zig te houden, aan de Spél- én ſchrijvwijſe, door

mij op hèt voetſpoor van voornaame Taalkènneren, in mij

me SpéLKoNST , geleerd.

Men ſchrijvt: de brand brandt in. SéwEL pag. 43,

Hierüit heeft men konnen zien, hoe noodzaak'lijk én hoe

çierlijk 't is, op dit onderſcheid, in hèt ſchrijven, te paſſen.

– De Franſchen gebruiken de D, aan 't einde dér woor

den accord, batard, bord, brigand, diferend, fuiard, mar

chand &c. zékerlijk om het gevólg van accorder, batardiſe,

brigandage, marchandiſe &c. - De Hoogduitſchen ſchrij

even waſb7 pferb/ Iamb/ bilt / freumb t feimbt &c. ook om de zélfde

réden. SÉwEL pag. 15. - -

Pag. 114 régel 4 vanönder, ſtaat: doorgebouwe hout, lees

doorgebouwen hout.

Pag. 116. regel Io vanboven, ſtaat: dat gijl. bloedde ; lees

dat gijl. bloeddet.

e

Zoo ſchrijvt men in dén Tégenwoordigen tijd':

ik bloede gij bloedt, óf bloedet. hij bloedt, óf bloedet.

... doode ... doodt, óf doodet. ... doodt, óf doodet.

... hoede ... hoedt, óf hoedet. . .. hoedt, óf hoedet.

... kleede .... kleedt, óf kleedet. ... kleedt, óf kleedet,

... laade ... laadt, óf laadet. ... laadt, óf laadet.

-... mijde ... mijdt, óf mijdet. a. mijdt, óf mijdet.

;.. noode ... noodt, of noodet. .. noodt, óf noodet.

Dóch deeſe laatſte manier van bloedet, doodet, in 't ènkel

vouwd te ſchrijven, wórdt hédendaags niet gevolgd:
08dt ,
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bloedt, doodt, &c. alleen behouden, gelijk AMPzING reeds in

1649 leerde, zèggende: dat hierüit eene onvolmaaktheid vloeit,

't onderſcheid dér perſoonen wèggenomen én onderéén ver
mèngd wórdt. Zie pag. 8o. . . . . . . . . z

In dén twéden perſoon dés meêrvouwdigen getals, ſchrijvt

men én moet men ſchrijven: | | | | | | | -

Gijl. bloedet, doodet, hoedet, kleedet, laadet, noodet, mijdet.

– Wanneer 't onderſcheid tuſſchen 't éénvouwdige gij

bloedt én 't meêrvouwdige gij óf gijl. bloedet, zigt- én hoor

baar is, óf men moeſt, in plaats van hèt woordje, Gij, dat

ènkel-én meervouwdig gebruikt wórdt, in hèt meérvouwd,

tér onderſcheiding', altijd gijlieden ſchrijven,wanneermen bloedt,
doodt in allen béſigen kan. - -- -- w

Op dezélfde wijſe moet men te wérke gaan mèt dén on

volmaakten óf voorléden tijd dér Toonende wijſe, ſchrijven

de in dén twéden perſoon dés meérvouwds : gijl. bloeddet, ,

dooddet, boeddet, kleeddet, laaddet, mijddet, nooddet, &c.

Ik hadd’ niet vóór, om pag. 116 te leeren (gelijk men mij

heeft gezógt aan te tijgen) dat men, zonder onderſcheid, de

eerſte, twéde én dérde perſoonen dés meêrvouwds, ſchrijven ,

moet: : wij ſmeedden , gijlieden ſmeedden, zij ſmeedden ; dit

## wij bloedden, dat gijl.

bloedde, dat zij bloedden, inwèlke hérhaaling 't oog gehou

den is, op alle de bovenſtaande woorden, maar inwèlke té

blijkt uit de hérhaaling'

vens eene drukfeil begaan is, naamelijk in: dat gijl. bloedde,

't wèlk weeſen moeſt: dat gijl. bloeddet, én zeêr wél is op

te maaken, uit hèt geene op pag. 114 geleerd is.- Zoo

dat dan deeſe drukfeil én de daaröp gemaakte aanmérking,

mij aanleiding gegeeven hèbben, om dit ſtuk dus wat nader

op te hèlderen. - Maar

Genomen ik hadd dit eens geleerd, dat men ſchrijven moet

gijl. bloedden, ſmeedden , (a) &c. Zou dat zoo vreemd een

s ge

(a), Gijlieden ſneeddet. ſchudde, isºria enz. ſchijnen in imperfedo on

vere
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gevoelen geweeſt zijn? Wat doet F. DE HAEs? die ſchrijvt:

gijlieden raektet, of, raekten pag. 75.-- Gijlieden raaktet, of,

raekten, of zoudt raken. pag. 76. – Gijlieden viſchtet , of,

viſchten. pag. 71. Gijl. waegden, of waegdet, pag. 66. - Gif

lieden bemindet of beminden pag. 62. &c. – Ja wat vreem

digheid zou er ingeſtooken hèbben, # ik tóch vreemde

gevoelens wilde voorſtaan) indien ik geleerd hadde, dat men

ſchrijven moet: ik eiſchten, ik hebben, hij ontruſtten &c? Zou

ik daartoe geene voorbeelden hebben konnen bijbrengen ? Ik

meene ja! Bij voorbeeld. in 't 1 Deel dér REIzEN van JoHN.

BELL, leeſt men: zijn Meeſter eiſchten. pag. 96. De kontay:

ha behandelden. pag. 222. Hij ontruſtten hem. pag. 224.

overwinterden. pag. 15o. Ik hebben pag. 268. -- Alle wèl

ke uitdrukkingen nógtans van dén grooten Taalkènner HUY

DEcoPER, afgekeurd wórden, in zijne PRoEvE pag. 208. -

Uit dit alles ziet men, dat men geene ſtèllingen, hoe ver

keerd ook, te bérde brèngen kan, óf men is in ſtaat, om

dezélven mèt getuigeniſſen te beveſtigen, waaruit men veilig

mag beſluiten dat de waare Kritiek in de Lètterkunde juiſt

hètzélfde mèt dén Filoſoofiſchen ſteen in de Scheikunde

is, omdat men zijne Critiques altijd weet te ontzénu

Wen.

Pag. 117. régel 1o én 11. ſtaat: gij wórdet, hij wórdet óf

-
gif

vermijdelijk, (zoo ſpreekt mijn taalkundige Vriend. W. H. L. T.) ik

zou nogtans in dichtmaat, wanneer er meêr zagtheid, dan det en tet baa

ren kunnen, verëiſcht werdt, wel gijlieden ſmeedden, ſchudden, hoopten,

enz. durven ſchrijven. "Uw Kritiek heeft getoond, het gevoelen onzer

Taalkênneren op dit ſtuk niet wel nagegaan te hebben, anders zou hij

mogelijk het zijne, min meeſterächtig geuit hebben, omdat UEd, gijlie

den ſmeedden ſchreef, want behalve F. de Haes, is Moonen hier vol

ſtrekt voor den uitgang den en ten; de Heer Verwer, die men oordeelt

de Schrijver van het Idea Lingua Belgica te zijn, is integendeel voor

det en tet; ik weet niet dat dit taalkundige geſchil tegen Moonen zoo

voldongen zou zijn, dat men iemant, die gijlieden ſmeedden ſchreef,

voor eenen taalketter zou moeten uitkrijten: Ten Kate, wat meer is, is,

niet onduiſter op Moonens zijde. 1 Deel pag. 551. Moonen Pag. 178.

-18I. ”- -- -------

'-.-'l.
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gij wordt, hij wórdt. DT , in dén twéden én dérden

perſoon te gebruiken, ſteunt op hèt gezag van HUYDEcoPER

pag. 31-36. - Ik vind', gij vindt, hij vindt. - Ik rijd",

gij rijdt, hij rijdt. Ik laad', gij laadt, hij laadt.

Daar is 'er, die deeſe ſpélling in dén dérden perſoon niet

vólgen, maar daarin alléén de d ſchrijven.

In de VooRRÉDE voor de PRoEvE vAN ZEDE-PoëziJ, ver

kieſen de ſchrijvers, die anderſints dén Heer HUYDEcoPER

doorgaans vólgen, in deeſe bijzonderheid van zijn Ed. te ver

ſchillen. Zij zèggen. -- - - -- ’,
- al -

,, In den derden perſoon, in het enkelvouwdig getal, van

, den onvolmaakten verleeden tijd van het werkwoord heb

, ben, ſchrijven wij had zonder t.. welke wij alleen bezigen

, in den tweeden perſoon van dien tijd, omdat de werkwoor

, den, die op een andere medeklinkletter eindigen, geen t

, in den derden perſoon van den onvolmaakten verleeden tijd

, dulden, als blijkt in het werkwoord ſpreeken, dat heeft in

, dien tijd, ik ſprak, gij ſpraakt, hij ſprak; Leezen, ik las,

, gij laaſt, hij las; ſchrijven, ik ſchreef, gij ſchreeft, hij

2 ſchreef, zingen, ik zong, gij# , hij zong; gaan, ik ging

, gij gingt, hij ging; loopen, ik li - -

2

ep, gij liept, hij liep, val

, len, ik viel, gij vielt, hij viel, en dus in veele andere:

, des dunkt ons dat men werkwoorden die op een d eindi

, gen, op dezelfde wijze in den derden perſoon van dien

, genoemden tijd ſpellen moet, ſtel het werkwoord Bidden

, aldus: ik bad, gij badt, hij had; Treeden , ik trad, gij

, tradt, bij trad; Lijden, ik leed, gij leedt, bij leed; gevoſ

, gelijk dan ook het werkwoord Hebben; ik had, gij hadt,

, hij had.” - Hieröp verlédigen zij zig om te toonen dat

de Ridder Hoofd deeſe ſpélling gebruikt heeft, én, dit getoond

hèbbende, érkènnen zij nógtans, dat men in dén dérden per

ſoon van dén tégenwoordigen tijd de dt gebruiken moet, én

ſchrijven: ik bid, gij bidt, bij bidt; gelijk ik loop, gij loopt,

bij loopt, ik ſchrijf, gij ſchrijft, hij ſchrijft. - - -

O Pag.
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Pag, 117 régel 15 vanboven, ſtaat : in dén derden óf zès

den Naamvall'; lees: in dén twéden, dérden én zesden Naam

vall'.

Pag. 12o ſtaat, régel 6 vanboven, in dén vierden Naam

vall': een kladd óf kladde; lees een klad óf kladde.

Pag. 126 régel 7 vanboven, ſtaat: gij zoud, lees gij zoudt.

- Régel 9, ſtaat: nóg veele, lees nóg veelen.

Eer, wij tót de Aanvullingen onder de gelijkluidende woor

den deeſër Lètter overgaan, zullen wij eenige Aanmérkin-,.

en hier inlaſſchen, die niet onäangenaam zijn zullen..

# zijn betrèkkelijk tót hèt wél onderſcheiden van de, dén,

dér, des &c. – Hoor, in de eerſte plaats, dén Geleerden,

Heer ALBERTHOMA, in de VooRRÉDE zijner MENGELDICH--

TEN, 1754.-

,, Belangende het voorzetſel, of de woordekens DE, DIE enz.

, houde ik het met de beſte ſchrijveren : gedagtig aan het

, leerzame Gedicht van den Eerw. Hr... Vollenhove aan de

, Nederduitſe ſchrijveren in de Mengeldichten, pag. 565.

, Wie veegt alom die kladden uit ons bladn,

,, Daar de voor den , of den voor de moeſt ſtaan.

, Of der voor des, of des voor der? enz. (a)

,, Hoe ,

(a) Hèt verveele dén taallievenden Leeſer niet,, dat ik hém wéder ee

ne aantékening van mijnen Taalminnenden vriend W. H. L. T. onder

hèt oog brenge, -

,, Pag, 1o6 (zègt zijn Ed.) ontmoet ik uwe Aannérkingen over de,

den, der, des. - Het eenigſte wat ik er tegen zou hebben is, dat

geöeffenden dit weeten, en dat aankomelingen meêr kennis van de na

tuur der naamvallen dienden te hebben, om uwe meening in alles wel

te vatten. – Gij kunt egter niet wel af zijn dit in UEd werk te behou

den, al ware het flegts in aanmerking van UEd. fraaije en meer uitge

werkte Aantekeningen over zig, hem, ben, hun, haar, beter en isis:
- -

lGA
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,, Hoe veel hier aan gelegen zij, zal ik met weinige voor

, beelden den ongeoefenden zoeken aan te wijzen.

,, Men ſchrijft kwalijk: Den zoon is gekomen, die den Va

,, der heeft gezonden, het moet zijn: de zoon is gekomen, dien

,, de Vader heeft gezonden. Het een en ander behelſt eene

gezonde waarheid : De zoon, dien de vader lief heeft: en
32 - - - -

, de zoon, die den Vader lief heeft: maar de zin is zeer on

, derſcheiden (a). -

,, Ik leze elders: de ſtorm brak den dijk, die den Biſſchop

, tegen het water had gemaakt, dat luid vremd, lees liever,

, dien de Biſſchop tegen het water had gemaakt. * * *

3

,, Ik meene, dat onze Nederl. Overzetters dit groote on

,,derſcheid doorgaans wel hebben waargenomen: gelijk ook

95 de

Lidwoordjes meer, die zo nuttig en Leerzaam zijn, dat de hairklove

rijen, als waren ze te Grammatikaal in eene Spelkonſt, 'er niets tegen

kunnen uitwerken. - Bij gelegenheid dat ik hier van naamvallen ſpreek,

kan ik niet af zijn UEd. een ſtukje uit de Kralingiana meé te deelen,

dat derzelver onderſcheid niet onäardig aanwijſt, ſchoon er o en 6 rij

InCIl, n

Wat onweer ! wat geluit! wie is 't die hier komt ſtormen?

Non. De Meeſter, want hij wil de duitſche taal hervormen. 1.

Wat is dit, hoe komt zijn hooft dus jammerlijk op hol?

Genit. Des Meeſters harſſens zijn van eigen wijsheid vol.

Om welke reden heeft hij tog zo veel geſchreeven?

Dativ. Op dat men loon en eer zou aan den Meeſter geeven. -

Welk is de loon dien hij verwagt van zijne maets? -

Acc. Dat men den Meeſter ſtelle in held Erasmus plaets.

Welk is dan de eer die hij verwagt in volgende eeuwen ?

Vocat. Dat elk zal voor zijn beeld, om prijs, 6 Meeſter! ſchreeuwen,

Wat hoopen zij die voor hun moedertaele ſtaen!

Ablat. Dat hen 't geluk tog van dien Meeſter zal ontſlaen.”

(a) 't eerſte betékent: de zoon die van den Vader', én 't twéde: de

vader die van den zoon bemind wordt.

O 2
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, de Eerw. Heer Lodenſtein in dat fraje vers : Uitſpann:

39 p3g. 2-,

Die 't ampt niet, maar dien 't ampt behoeft.

, daar het onderſcheid tuſſchen die en dien den regten zin,

, wijſt: daar het dus gaat, heeft men een goede regeering in.

,,, te wagten.” -

Bij den zeer kundigen Heer HUYDEcoPER, pag. 38 én 27r.

vinden wij eene aanmérking, op de hérhaalde uitdrukking van,

VoNDEL: de Wintgodts. Dochter, én de Wintgodts bol, 't wèlk

weeſen moet: des Wint-Godts. -

Voor omtrént anderhalve eeuw, heeft men, onder de Lètter

kènneren, twéderlei ſtreng gehad,

Geſlachts, ſchrijven zoude. De andere, om dén Accuſativus

niet mèt dén Nominativus te verwarren, bleeven ſtaan, op

hèt gebruik van DE, in dén eerſten Naamvall', wèlk laatſte .

gevoelen altijd de overhand behouden heeft. TEN KATB.

1. Deel. pag. 36o. -

In de TAEL- EN - DICHTKUNDIGE BIJDRAGEN. 2 Deel pag.

(397, vindt men ook eenige Aanmérkingen, noopens deeſe

én dérgelijke misſtèllingen. - Inzonderheid toont de Heer

A. KLUIT, in HooGSTRATENS NAAML. pag 12o. Aantek.

hoedanig VoNDEL hierin gezondigd heeft. - Hij ſchreev: .

Het luſte Plutarchus de doorzichtige redenkenner.

- lees den

Wie room en melk luſt. Lees, wien room &c. –

De voerman van 't geſpan des lichts verdroot dees ſtraf. Lees

den, voerman. -

Terſtond heroude God dien eed. - Lees, Terſtond berouwde

die eed Gode, of: berouwde Gode die eed. -

De
• • *

- De eene wilde dat

men DEN in dén Noemer” dés Enkelvouwdigen Mann lijken,
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De Bouheer van het hof ontbreekt geen ſnel verſtant. Lees:

den Bouwheer. -

Hoe de Ouden mèt dit alles leevden én hoe ſlórdig zij de

geſlachten én dérzélver verſchillende Naamvallen onderéén

verwarden, kan men leeſen in TUINMANs, oUDE EN NIEUwE

SPREEKwIJzEN pag. 3. - 17. &c. (a)

Ik kan niet voorbij om de Aanmérkingen wégens hèt ſchrij

ven van de én den, te vinden in een geſchreeven Manuſcript,

waarvan ik al meér geſprooken hèbb', hier bij te voegen.

Ze luiden dus: .

Van de Leden de, en den..

,, Zommige willen dat men het ledeke den ſtelle in den

noemer van het eenvouwd, voor alle namen ofte woorden

van het manlijke geſlagt, ende het ledeke de alleenlik voor

de woorden van het vrouwlijke geſlagt.

1 , Andere willen dat men den ſtelle alleen voor de woorden

van het manlijke geſlagt, beginnende met een klinker, ofte

met een h, als den arbeid, den Hemel.

, Daar zijn ar (voor 'er) di den gebruykt willen hebben,

voor alle namen, zo van het vrouwlijke als van het manlijke

geſlagt, beginnende met een klinker, een d, b of r, als den

avond, den dag, den hemel, den raad.

, Leupenius, in zijne Aanmerkingen op de Nederduitſche

Taal, pag. 53 en 54 zegt: dat men de, zonder onderſcheyd,

voor alle woorden, in den Noemer, moet gebruiken, als de

Koning, de Propheet, de Apoſtel.

,, Het

(a) Tér beveſtiging van hèt geene ik hier ingelaſcht hebbe, kan men

nazlen de Voorréde van dén Heere A. KLUIT, voor Hoogſtr. Naaml. pag--

13. 14, - -

p O 3
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,, Het twede deſer gevoelens ſchijnt med het gebruyk beſt

overeen te komen, men zegt den akker, den appel, den En

gel, den eed, den iver, den inboedel, den ijk, den oogſt, den

uitval, den herder, den huisraad, ende zo voords. Doch het

is te geloven dat hier ook al uytzonderingen zijn. Immers

wat belangt de woorden met een h beginnende, men zegt de

bak, de bam, de haven, de hef, de heg, de hel, de helft, de

hennip, de herberg, de heup, de hey, de hiel, de bik, de boos,

de hut, welke woorden men niet kan tonen van het vrouwlij

ke geſlagt te weeſen.

, Vorders ſtaat omtrent dit twede, midsgaders het eerſtege

voelen te letten, dat het in de duytſche Taal, dikwils ze

kerder is, of men de of den voor een naam moet ſtellen, dan

of een naam is van het manlijke of vroulijke geſlagt, zo dat

men naar het geſlagt hier niet wel de of den kan verkieſen.

,, Aangaande het eerſte gevoelen in 't bezonder, het zelve

kan niet beſtaan, want daar zijn menigte namen daar men de

voor ſtelt, en die van het manlijke# zijn, als man, Key

fer, Koning, Prins, Graaf, Schout, Veldheer, Stadhouder,

Paus,# Predikant, Landmeter, Speelman, Wijnkoper,

Koopman, Soldaat, Schipper, Weerd, Kok, Knegt, Slaaf, Bo

de, Beul, Vader, Zoon, Neef, Broeder, Zwager, Voogd, Stier,

Kater, en vele andere.

,, Wat belangt het derde gevoelen, daar tegens ſtrijdt dat

men zegt, de aam, de armoede, de echt, de eenigheid, de eer,

de eeuw, de ellende, de engte, de erfenis, de ergernis, de ey

genſchap, de inkomſt, de inleyding, de onachtſaamheyd, de on

dankbaarheid, de onderwijzing, de ondeugd, de oneer, onkunde,

onluſt, onmagt, onruſt, onſchuld, ontrouw, de opening, over

zetting.

99 Nopens de woorden, zo van 't een als van het ander ge

ſlagt, beginnende met een h, men zeyt den haak, den baan,

den hagel, den hals, den hamer, den handel, den harſt , den
he
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hekel, den held, den helm, den hengel, den hengſt, den heuvel,

den hoed, den hoek, den hoeſt, den hond, den honger, den hoorn,

en zo meer andere. Maar men zeyt de haaſtigheyd, de hand,

de hardigheyd, de hen, de hitte, de boef, de boer, de hoogte,

de huur, de huyd, de huyk, de huyſinge, ende zo meer ande

re, op het twede gevoelen aangetrokken.

,, Belangende de woorden, beginnende med d, men zeyt

wel 'den dam, den dans, den darm, den deeſſem, den dief, den

dienſt, den diſch, den dijk, den doek, den doop, den doorn, den

dop, den dorpel, den dorſt, den draak, den draad, den draf,

den drank, den drek, den droom, den drop, den duym, maar men

zeyt de daad, de deugd, de deur, de dikte, de diverij, de diep

te, de dochter, de dood, de doos, de dragt, de drommel, de droog--

te, de druyf, de duvel, de dwaling.

, Rakende de namen,beginnende met r, men zegt den ram,

den rand, den raven, den regen, den ring, den rok, den roof,

den rou, den ruyter, maar men zeyt de raſernij, de rechtbank,

de reden, de rekening, de reynigheyd, de reuk, de rivier, de

rij, de rijp, de roch, de roede, de roos, de rots, de ruſt, de

ruymte.

,, De woorden beginnende met b hebben ook zommige den,

zommige de voor haar. Den gaat voor baard, baas, bak,

bal, balk, ban, band, baſt, bek, bengel, berg, bezem, beugel,

beyr, bijbel, blikſem, bodem, boef, boer, boezem, bok, boog,

.

boom, boomgaard, borger, boord, borſtel, braam, brand, brij, .

brok, bult, buyk. De gaat voor baak, baan, bank, bediening,

beek, bef, begrafenis, bel, bende, betaling, beul, beurs, beurt,

blaas, blindheyd, bode, boor, boot, borſt, boter, bril, broeder,

brok, brug, bugt, bus. -

,, Doch het gebruyk van het ledeken, Den in den noemer

wordt gantſchlik verworpen van Leupenius, als hier voor ge

zeyd is. Ende de ſchrijvers van de Tweſpraak der Neder

duytſche Letterkunſt, houden het ook voor een m":
6e
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beriſpende pag. 36 dat men zeyt den Bijbel. Ik meen dat

men het gebruyk in deſen zo ligt niet mag verwerpen; hoe

wel ik in geval van twijfelagtigheid eer de als den zoude ſtel

len. Maar het is waarſchijnelijk dat vele woorden zo wel

de als den voor haar (zig) lijden, en zo heeft men de keur

of men de of den wil ſtellen, voor hertog, heer, biſſchop, rook,

buyt, en diergelijke. –

,, Het gebeurt ook wel dat een woord, twe betekeniſſen

hebbende, in d' eene den in d'andere de voor zig vereyſt:

de aard is la terre, terra; den aard is, le naturel, indoles;

de boop is l'Eſperance, ſpes; den hoop, morceau, accervus.-

,, Zo zeyt men ook den hof, le jardin, bortus; het hof, la

cour, aula.”–

Uit alle deeſe dingen kan mijn Leeſer zien, hoe verſchil

lend onze Néderlanders over hunne Taale dènken én ſchrij

ven; men zal ondertuſſchen wél doen, om hèt thans algemeen

geveſtigde gebruik, te vólgen, én overäl, in dén Noemer',

te ſchrijven de, 't zij dan dat de naamen manlijk óf vrouwlijk

zijn, gelijk ons Manuſcript ook élders, voor zigzélve verkieſt,

vólgens de Tweſpraak pag. 56 Leupenius pag. 54. -

Mijne Leeſers zullen mij deeſen uitſtap niet tén kwaade

duiden, hoop ik, vooräl wanneer zij zien dat hij hun van

eenigen dienſt kan weeſen. ––

Laatenwe nu onzen wèg vervórderen én tót de Aanvul

lingen, onder de gelijkluidende woorden overgaan! -

Pag. 129 kan men invoegen:

Dagvaart. V. 1 dagelijkſe reis óf loop dér Zonne. - Bij

de Ouden betékende Dagvaart, een dag

reiſens,

Dagvaart, V. | ſaamenroeping, dag-ſtèlling om te verſchijnen

- op dér Staaten vergadering'. -

« - - - Dag
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ken men iemant voor dén Réchter roept.

Dagvaart. V. dagſtèlling, benoeming van een dag, opwèl

Daken.

Daken.

Zie KIL1äAN. -

| 't meérvouwd van Dak.

daaken, miſten. -

Régel 13, vanönder, ſtaat: effe das, lees effen das.-

Pag. 13o. onder hèt woord Deel, in te voegen:

Deel. V.

*

| Dórſch-vloer,-

Onder hèt woord Deugd, te laaten vólgen:

Deugt. van Deusen. Die ſchelling deugt niet –

Pag. 131. onder hèt woord Dier, te voegen hèt gelijklui

dende:

Tier.

*

Dieren.

Tieren.

Tieren.

Doen.

Toen.

ſchik, genoegen. Ik hadd er veel tier. –

Dit woord wórdt ook gebruikt in opzigte

van boomen, die wél waſſen, groenen,

bloeiën én vrugten draagen.

Beeſten. - *,

waſſen, groenen, bloeiën. - Schik hèb

ben, vergenoegt, te vréden zijn.

raaſen, beroeren, beroerte maaken. - Die

| mannen beginnen te tieren als de rédenlooſe

dieren.

is, vólgens Leupenius pag. 69. een Wérk

woord. - -

is een bijwoord dés tijds. Zo dat men niet

zèggen moet: doen ik daar was, maar t en

ik daar was. Ampzing, in zijn Tel e

rigt houdt doen voor een Wérkwoord én

doe voor een Bijwoord dés tijds, - On

P . . . . . . . de i

'
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dertuſſchen ſchrijv' ik voor hèt laatſte altijd

- ZOef!.

Dood. M. hèt einde dés leevens, de ſcheiding van ziel

én ligchaam. In deeſe betékeniſl' wórdt

hèt woord mannelijk gebruikt, én men be

hoort niet te vólgen degeenen die 't vrouw'

lijk maaken. BIJDRAGEN 2 Deel. pag. 398.

Dood. V. wanneer men onder óf door dit woord ver

ſtaat: een geraamte, mèt klaauwen én mèt

eene ſeiſſe gewapend, dan is 't vrouw'lijk

Zie de Aantékening van HoogsTRATEN

op dit woord. - Hèt wórdt hier, onder

- eene mann'lijke perſoons-verbeelding, voor

geſtèld, én dés-niettégenſtaande is 't vrouwelijk. Men zègt

wél: de ſchigt dér dood, maar niet: de dood met haaren ſchigt;

maar mèt zijnen ſchigt. TUINMAN zègt in dén FAKKEL,

op dat woord : De dood is waarlijk een SLAcHTER van alle

Stervelingen - Zie vérder wat wij op de woorden MIN én

ZoN, onder Lètter M én Z. aanmérken zullen.

Régel 16 vanboven, op deeſe pag. 1st, ſtaat: Linne-lap, lees

Linnen-lap. -

Doorluchtig. l aanzienlijk, van eene hooge geboorte.

Doorluchtig. vol gaten, aan alle kanten open, zoo dat de

wind overäl inblaaſt.

Hans zwetſte en roemde ſtadg van zijn DooRLUCHTIG

HUIS:

Zoo dat nieuwsgierigheid mij dreef hem te bezoeken.

Ik vond 't als hij zei, want 't was aan alle hoeken

Vol gaten, en geſcheurd, en tochtig als een ſluis.-

Bladzijde 132, onder Dragt, te voegen:

Dréev. V. ſnee, wonde, coup, plaie. -
Dreev. V. kinnebakſlag, rº'

Dreev.
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Dreev. V. rije, laan van boomen. -

Dreev. l van Drijven. Hij dreev mèt dén ſtroom af.

KILIäAN.

Ook kan men onder Drift, voegen

Drift. V. drif-zand, drijv-zand. -

Dril. haaſtig, oploopend.-

Dril. M. wérktuig om te booren.-

Dril. M. | ſpoel-wiel. Drillen is ſpoelen.

Pag. 133 bovenäan, ſtaat: geſpanne touw, lees geſpannen

80t/ZU.-

Pag. 134 in te voegen:

Duiken. wijken, zwigten. -

Duiken. óndergaan, zinken, onder water duiken. Ook

doopen, dompelen. - TUINMAN.

Duiken. 't hoofd laaten hangen, zig in eene néderi:

e geſtalte van onmagt én ſlaavſche dienſtbaarheid vertoonen.

UYDEcoPER pag. 5oo. -

F.

Onder deeſe Lètter hèbben wij niets gevonden, 't wèlk

verdiende daar bij gevoegd te wórden. - Wij zullen dér

halven de verhandeling over dezélve ſlégts naleeſen én zien

of ons ook de eene óf andere gebrékkelijkheid, op onzen

wèg, ontmoeten zal. -

Pag. 135. onderäan, ſtaat: eige-naamen, lees eigen-naamen,

naar brèng deeſen misſlag op de rekening van dén Heere

NILoë, wiens taal wij daar, onverminkt, gebruikten,
Ze ſtaan in zijne AANLEIDING pag. 4o, 41. - 'A

P 2 Pag.
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Pag. 137. bovenåan, ſtaat: uit eenige voornaame Dichters,

lees: uit eenige voornaame Dichteren. Ik bén verzékerd dat

veelen dit voor geen misſlag zullen rékenen, maar dat 't 'er

nógtans één is, is onbetwiſtbaar. – Pag. 138 régel 11 vanbo

ven, ſtaat: Deeſe zijn genoeg, lees: Deeſen zijn genoeg.-

Pag. 139 régel 8 vanönder, ſtaat: aan de kundige Leeſers,

lees: aan de kundige Leeſeren. Daarönder ſtaat: dat de

zelve, lees: dat dezélven. - Pag. 14o régel 5 vanönder, ſtaat:

voor de geene, lees: voor de geenen. Pag. 142 bovenäan, ſtaat:

aan de vingers, lees: aan de vingeren.-

G.

,

Hier zullen wij, meen ik, nóg wél eenige vermeerderin

gen te maaken vinden. -

Pag. 143, bovenaan, ſtaat: op baarzélven, lees: op zigzél.

ve. - Régel 12 én 13 ſtaat : aan dés onkundige Leeſers;
lees: Leeſeren. -

- tºt

VERMEéRDER IN GE N.

V. Verwèkt 't ook ſomtijds onderſcheid in de betékeniss' dér

woorden, wanneer ze mèt g óf mèt ch geſchreeven wór

den? - - - - -

A. Dit brengt gewiſſelijk een groot onderſcheid te wége, in

de betékeniss' van veele woorden: als in agt én acht, ligt

én licht, digt én dicht.- Zie dit in mijne SDKLKoNst',

bij Lètter # -
- - - - - ºf

V. Zijn er ook zulke Schrijvers, die de ch dikwils te on

réchte voor de g gebruiken én in hèt récht van deeſe laat
ſte Lètter doen treeden?

A. Daar is er die de g zekerlijk zeêr veel van haaren eigen

dom berooven, ſchrijvende: ik zech, ik voech, ik waach,

1Ita
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in ſteé van: ik zeg, ik voeg, ik waag, óf ik zegge, ik voe

'ge, ik waage, &c. Daar tóch de g hèt récht van eer

fte geboorte heeft, in de wérkwoorden zeggen, voegen,

waagen. - Zie dit nader, hiervoren, onder Lètter C.

V: Zijn er ook zulken, die de g, op eene andere wijſe, van

haar natuurlijk vermogen ontblootende, haar, vanägter, eene

b, tót onderſteuning', toevoegen?

A. Ja : zulken wórden er ook gevonden (én. daarönder ook

MooNEN) die ſchrijven: dagh, zvegh, ik magh, &c. Maar

deeſe manier van ſpéllen wórdt wél dégelijk afgekeurd, door

TEN KATE (a), door SÉwEL %? , door vAN BELLE (c)

én door anderen. Die Taalkènners beweeren, dat

de h in zigzélve niet dan eene ſchielijke én ſtérk-aanbonzen

de ophèf én begin van eene vokaal zijnde, daaröm bij de

Grieken, voor geen Médeklinker aangemérkt is; én om die

réden, aan 't einde dér woorden, daar geen vokaal op vólgt,

volſtrèkt overtóllig is. - , 't Is ook ver van onze Taal

,, te verzagten, (zègt vAN BELLE) als men om noodloos

,,, onderſcheid door de ſpellinge te maaken, gelijk tuſſchen

:, wegh die men reiſt, en weg een wittebrood; tuſſchen den

,, dagh, dien wij beleeven, en een dag, dat een wapentuig

, betekent), dezelve zodanig in de uitſpraake verhard, dat

, ze het hardſt der Moffentaale geen ſtroobreed behoeft te

, wijken.” (d) .
- - - - - -

Hoor wat SAMUEL AMPZING, in zijne Taclbericht , pag

45. 46. hiervan zègt. *

t

, Mèt deeſe letter (met de h naamelijk) mallen wij te bijſter

# 1 Dgel. pag. 122.

b) In# Spraakkonſt'. pag. 23. -

# WEGwyzER, pag. 13. , Vermaaklijkheden, meêrgenoemd pag. 16o.

(d), Zie over dag én weg, mijne SPELKoNST', onder de gelijkluidende
woorden, bij Lètter D. én W. - -

P 3
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, en gebruykenſe gantſch dikwils op ongevoeglijke plaatzen:

, veele (veelen) en konnen niet eene g, aen eenige klinkers

,, (klinkeren) hechten, ofte de b moet er tuſſchen ſtaen pron

, ken, dat een lelijk misbruyk van deſe letter is : ja onze

, Druckers misbruykende in plaetze van hunne ſpatien ofte

, plaatz-vullingen en ſtoppingen der regelen. Maar wat maekt

,, ze daerſe geen gebruyk en heeft? Ja, wat maektze daerſe

, de rechte uitſprake verderft? ſo heb ikze dan overal den

, voet gelicht, daerſe maer een druckbeſwaerſter, en o in 't

, zijfer, en heel en al onnut en overtollig is.”

Dat ik, pag. 147. 't Naamwoord te rugg', onder de Wérk

woorden geplaatſt hèbbe, is mij, voor eene onverſchoonlijke

fout, aangerékend. Ik weet zeêr wél dat te rugg”, op

zigzélve, geen Wérkwoord is, maar wél te rugg gaan én te

4r # wijken. Hadd' mijn Kritiek, de goedheid willen

# en, om daar te leeſen: zoo ook in: te rugg'. Ge

lijk ik pag. 119. omtrént ik hadd’. zélve gedaan én hier ver

zuimd hèbbe te doen, dan hadd' deeſe aanmérking én die gee

ne ook agter wége konnen blijven, alsöf ik onkundig ware, dat

ik hadd’, de onvolmaakte tijd is: mijne uitdrukkingen daar tér *

plaatſe bewijſen dit genoeg. Dat ik pag. 119 niet één

voorbeeld bijbrènge, om de afſnijding dér dd', in dén tégen

woordigen tijd dér Toonende wijſe, te bevèstigen, is immers

eene ongegrondde beſchuldiging, want wat zèggen dan mijne

voorbeelden, ik wèdd' óf wèdde, ik rèdd óf redde; ik bidd',

of bidde ? &c. Vergelijk nu hierméde pag. 197. 198.

daar men zègt, dat ik 't zélfde gedaan hèbbe, én oordeel dan

van de gegrondheid deeſer aantijgingen. Hèbb ik geene

voorbeelden bij de Dichteren konnen vinden, om mijne gezèg

dens te bevèstigen, neemt dat daaröm de waarheid van de

zélven wèg? Is er dan bij MooNEN pag. 333. niet iets,

in mijn voordeel, te vinden. - Schrijvt hij niet pag. 145. ik

hebbe, pag. 146. ik hadde én ik hèbbe gehad, ik hadde gehad.

Zoo ook # 161. 17o. én élders. - Mag ik dan daar

voor niet ſchrijven ik hebb', ik hadd'? Wilde ik mij

Ver
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verlédigen om er voorbeelden van op te zoeken, bij de Dich

teren, ik verzékere mij dat ik geen vrugtelooſen arbeid doen

zoude. De Heer Kritiek zal moeite hèbben om mij 't tégen

deel te toOnen.

Pag. 149- régel 2 én 3 vanboven, ſtaat: dat de bovenſtaande,

lees: dat de bovenſtaanden.

Voeg op deeſe bladzijde onder de woorden Gaapen.

Gaarde. V.

Gaarde. V.

Gadinge. V.

Gadinge. V.

Gadinge. V

Gadinge. V.

Gaard, Boomgaard. M.

de wagt. Gaarde-Knégt, man van de wagt'.

Zie KILIäAN. Op de Gaarde loopen

is, langs 't Land loopen. -

overéénkomſt, zaak van eene zélfde ſoort óf

grootte. - Ook ſoorte. -

gaijinge, vermaak. -

behaagen. Ik hèbb daar gadinge in. -

Mijn's oordeels kan dit ook betékenen, zijn

voordeel ergens in zien. - Hemant daarin

Gadinge hèbbende, behaagen hèbbende óf

zijn voordeel ziende. -.

geriev, gemak. KILIäAN.

Pag. 15o. onder de gelijkluidende woorden Gat, te voegen:

Gad. een dér Zoonen van JAcoB. Zie MooNEN.

pag. 6.

Onder de woorden Gebaar, op deeſe bladzijde, te voegen:

Gebaar. V.

Gebaar. V.

baaring, kinder-baaring.

gebaerde, beweeging. KIL1äAN.

Onder gebaard, te laaten vólgen:

Gebêd. O. l ſmeeking, béde, om iets af te bidden. -

G e



12o vERvóLG DER NÉDERDUITSCHE

Gehêd. | Gebèddet, te bèdde gelègd. - -

Gebét. van Bétten, natmaaken. Ik hèbb' die wond

gebet.

Régel 5 én 4 vanönder, leeſt men: gebrek van vrienden, ge

brek van tijd. Men zal alzo wél doen, wanneer men leeſt:

gebr ék aan vrienden, gebrek aan tijd.

Pag. 151, hèbb ik mij zeer vergiſt in de aanduiding dés ge

ſlachts van hèt woord Geeſt, noemende hèt, in alle dészélfs be

tékeniſſen, vrouwelijk, daar hèt, onwéderſpreekelijk, altijd,

mannelijk is. --> Hieröp heeft men aangemérkt, dat ik, (uit

hoofde dér noodzaaklijkheid waarin ik mij pag. 26. mijner

SPÉLKoNst', bevond, om SÉwEL, wégens hèt woord accent

te verbéteren) in dit geval had behoord te raadpleegen mèt

HooGSTRATENs Naamlijſt, waarin ik béter onderrigt zou ontvan

gen hèbben. – Voorëerſt betuig ik ronduit dat de Vdie in mijne

SPÉLKoNst agter de woorden Geeſt gedrukt ſtaat, door onächt

ſaamheid daarin gebleeven is, én, dat ik zeer wél wiſt dat

Geeſt manlijk is, blijkt uit de voorbeelden die ik er van op

geeve. Tén anderen moet ik aanmérken dat, als ik op dén

raad mijner Kritieken bij HooGSTRATEN had gezógt, ik daar

zou gevonden hèbben dat VoNDEL zélf hèt woord Geeſt vrouw

lijk heeft gebruikt. – Dit zègg ik niet om mijn misſlag te

verſchoonen, maar om te doen opmérken dat mijne Kritieken

zoo groot een ophèf niet hadden behoord te maaken van dit

mijn gebrék. – Wat SÉwEL, tén opzigte van hèt woord

accént betréft, dat gebruikt Hij doorgaans onzijdig, daar hèt

paal-vaſt manlijk is, én hèt woord Geeſt vind ik op zijn ge

ſlachtlijſt in hèt geheel niet. - Oordeelden mijne Kritieken

dat mijne Aanmérkingen in de Spéléonſt”, hier-én-daar, zeer

vitzuchtig zijn, omdat ik geen wetten op trompétten gerijmd

wil hèbben, wat moet ik hier van hunne Aanmérkingen op hèt

woord Geeſt zèggen. Ik mérk alleen aan dat: zoo 'er in mijn

voorgaande ſchrijven al iets tégenſtrijdigs mogt gevonden 'E
- - CIT

i
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den, ik er mij niet over wil ſchaamen, maar er veelëer eene

eer in ſtellen dat ik, na een naauwkeurig onderzoek, mijne

gedagten hèbbe verbéterd. -- * . *

Pag. 131. Onder 't woord Gegiſt te voegen.

Gehardt. gehérdt, hard-gemaakt.

Gchart. . bezield, aangemoedigd. KILIäAN.

Op deeſe bladzijde ſtaat:

Gák. | dwaas, mal. 't Is een volſlage gék. Lees:

Gék, MI. j zélfſtandig mann'lijk woord. 't Is een volſla

| gen gék. - -

Gék. l bijvoeglijk woord,dwaas, mal. Die man is gék,

Uit zulke verbéteringen blijkt mijne groote onöplèttenheid te

dier tijd, maar ook tévens de onöplèttenheid van mijnen Aan

mérking-maaker'; die zulke misvattingen niet gezien, maar wél

de beuſelingen, ontdekt heeft

Gekoſt. Deelwoord van kóſten : gególden. Hoe veel

heeft dat Laken gekóſt? 't

Gekoſt. Deelwoord van konnen óf kunnen. Ik hèbb"

niet gekoſt ófgekonnen.

Dit moet op bladzijde 152. dér SPÉLKoNST' onder Gekken,

vólgen, én aan hèt onderſtaande gevoegd wórden. - n

Gelaaten. Deelwoord van Laaten, niet gedaan.- Ik

- bèbb dat gelaaten. *

Gelaaten. | zig aanſtèllen. - Zig als een zdt gelaaten.

elaaten. adergelaaten. Men heeft hem driemaal

gelaaten. Ik zou liever ſchrijven: men heeft hem driemaal ader

gelaaten. - Gelaaten is ook ſchijnen, vólgens KILIäAN.

Die zaaken gelaaten zig zoo. - ' * * * *

Q Op
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Op dezélfde bladzijde 152. onder 't woord Geleeden, te laa

ten vólgen: -

Geleend. Deelwoord van Leenen, uitleenen, aan iemant

leenen, Preter. Ik hèbb géld aan hém ge

leend.

Geleend. Deelwoord van Leenen, ontleenen, van iemant

leenen; Emprunter. - Ik hebo géld van

hém geleend. Ik zou liever ſchrijven : ik

hebb' géld van hém ontleend.

Pag. 153. régel 14. vanboven, ſtaat : daar veele deel aan

hebben, lees: daar veelen deel aan hebben.

Régel 17 ſtaat: een gemeen Schilder, 't wèlk daar tér plaatſe

niet dienen kan ; want hèt behoord aan te duiden, een

ering, ongeacht Schilder; daar 't nu, zoo als 't daar ſtaat,

tékent: een Schilder van weinig bekwaamheids, van geringe

vermogens. Lees hier dan: een gemeene Schilder.

. Voeg hier, onder hèt woord Gemérkt,

Gemérkt. . 1 gezien, beſchouwd, ontwaar, gewaar-ge

wórden. -

Gemiſt. | Deelwoord van miſſen, niet raaken, niet ſlaa

gen, niet gelukken. Hij heeft zijn doel."

- gemiſt.

Gemiſt. Deelwoord van Miſten, 'twèlk geſchiedt wan

neer de Lucht mèt een zwaaren én dikken:

nével-damp vervuld is. Het heeft gisteren

gemiſt.

Gemsed. O. l inbórſt. Een ménſch van een zagtzinnig ge

moed.

Gemoed. O, geweeten, conſcientie. - Hij is 'er in zijn

gemoed van overtuigt.

tº, gemoedet, bemoedigt. Hij is wélgemoedt.

Pag..
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ºf

Pag. 157. onder 't woord gewaſſen, te laaten vólgen:

Gezvèd. Deelwoord van wèdden, eene wèdding aangaan,

- | Hij heeft om een gulden gewèd.

Geit èt. | Deelwoord van wetten, ſlijpen, ſchérp-maa

ken. Zijn de meſſen algewèt?SÉwEL pag. 14.

Geweidt. | In de weide gedreeven; ook vét gemaakt. Die

beeſten zijn wél geweidt.

Getvijd. | toegewijd, toegeheiligd. Ik hèbb mijne kin

Gewijd. | heilig, de gewijde hoſtie. Gewijd, mèt wij

| deren Gode gewijd ófgewijdt, gewijdet.

water beſprèngd &c. &c. -

Pag. 158. régel 5. vanboven, ſtaat: een gezetteprijs, lees:

een gezetten prijs. - - -

Wat laager, ſtaat twémaal gezondheid; zèt bij 't eerſte de V

om 't vrouw'lijke geſlacht aan te toonen. 't Twéde, genomen

voor dén Górdel om 't ligchaam, zal, mijn's oordeels, On

zijdig moeten zijn.
*

Voeg, onder hèt woord Gieten:

Gild. O. | óf Gilde, Kóllégie. Het Timmermans, Gild.
Gild. M. |#Gilde, een milddaadig Man. st

Gild. V. ſ óf Gilde, eene Hoere. KILIäAN. ke

Glaſen. 't meérvouwd van glas. - 2 e

Glaſen. | van glas. - Een glaſen venſter, een glaſen
- --- ze

pot. KILIäAN. -

Wat vérder naar benéden, ſtaat God én Göt, mèt te rugg'

wijſing naar Lètter D. pag: 114. 't Zij mij geöorloovd bij dee.

ſe gelégenheid, eene aanmérking te maaken, ## ſpélling van

't woord Gód, waarméde men 't Allerhoogſte eeſen aanduidt.'

De Taal-Geleerden hèbben lange getwiſt over de ſpélling'

van dit woord God. - SÉwEL is van gedagtem dat men

Gód, mèt drie Lètteren ſchrijven moet, om 't gevólg dés

meêrvouwdigen getals, 't wèlk is Go-den, gelijk land,":
- 2 Z1e
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Zie hém pag. 16. - HUYBEcoPER is ook voor dit gevoelens

én voor deeſe ſpélling', Zie de PRoEvE pag. 32.-De Ouden

waren doorgaans gewoon dit woord ook met drie Letteren

te ſchrijven, én leidden dien naam af van goed. - An God

is goed, een God is goed, zeiden de aalöude Saxën. Zie

TUINMANs Fakkel. - De réden waaröm NILoë zo ſtérk ie

vert om dit woord mèt vier Lètteren te ſchrijven, kan men

eenigſints uit HUYDEcoPER opmaaken;. (édóch mèt onder
ſcheid) want die zègt, in opzigte van Vondel, dat een zé

kere bijgeloovigheid, hém mogelijk een geheim deedt vinden

in de vier lètteren, waarméde# naam in (meeſt) alle taalen,

uitgedrukt wórdt: ontkènnende ondertuſſchen dezélfde HUY

#coPER, deeſe vier-lètterige ſpelling, in opzigte van de Ita

liäanſche én Engelſche Taal; térwijl de eerſte Dio én de

twéde Gdd heeft. -

Wat hiervan zij, laat ik aan zijn plaats'. Ik ſchrijv' Gód,

mèt drie letteren, zonder op eenige bijgeloovigheid, van wat

natuur ook, acht te ſlaan. - Ondertuſſchen is 't opmérke

lijk, hèt geene ik vinde, bij dén Heere MicHAëL vAN MID

DELHoven, in zijn BRoNäDER DER WooRDöoRSPRONKELIJK--.

HEDEN. 1697. pag. 54. - Hij zègt aldaar: ,, dat meeſt al- .

, le Natiën, hém bekènd, 't woord GoD, mèt vier Lètteren

, ſchrijven. - De Jooden IHVH. De Grieken Theos. (a),

,, De Arabiërs Alla. De Aſſyriërs Adad. - De Egipte

naars Taut. - De Schlavoniers Boeg. – De Chaldeen

, Eloi. - De Turken Abdi. - De Indiäanen Zimi. -

,, De Latijnen Deus. – De Franſchen Dieu. – De En

, gelſchen Godd. - De Spaanſchen Dios. - De Italiäa-s.

, nen Idio. – De Duitſchers Gott.” - -

Pag. 15o. onder goed, in te voegen:

Goed doen. I geen kwaad doen. -

Goed--

(e) Tb wérdt hier, ongetwijfeld, voor maar ééne Letter gehouden.
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. . Goed-doen. deugd doen, dienſt doen. Die pillen zullen
u goed doen. -

bewijſen, mèt getuigen beveſtigen. -Goed-doen,
-

vergoeden. Zij zal mij de ſchade goed-doen.Goed doen,

Onder hèt woord Gólv, te laaten vólgen.

Goodjen. O. óf Godeken, een Afgóds Beeldje. -
Goodjen. O. een kleine Goot. E SEwE. pag. 14. -

Pag: 161. Régel 14, vanboven, ſtaat: Zilvere Munt, lees:

Zilveren Munt. - Voeg hier nóg in:

Grooter. Comparativus van groot, - Grooter dan

nooit, wórdt gezeid van iets dat te vooren

nooit wédergaâ had.

Grooter. Grooter dan ooit zègt wat minder dan 't voor

# en ſtèlt de zaak niet boven, maar ge

- ijk mbt hèt grootſte onder andere zaaken,

e Zie HUYDEcoPER. pag: 46o.

Gijlen, zieden, kooken.

Gijlen, woekeren, woekerägtig zijn.

Gijlen, onbeſchaamt vraagen; door goede woorden.

bedriegen. Zie KILIäAN.

Hier méde loopen onze verbéteringen én vermeerderingen

onder Letter G. tén einde. - (,

H.

Laaten we eens zien óf wij niet iets gevonden hèbben, waer

dig, om alhier, onder deeſe Létter', ingevuld te wórden. --

Haage. V. l tuin, van ſtaaken én van rijsgemaakt. -

Haage. V. hègge, doorn-haage. -

fHaage. V. bosch, braambosch, buiſſon.
Q 3 Oge
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Onder 't woord Haaken te voegen:

Haal. V. droog, mager, zonder ſap.

Haal. V. dragt, daad van iemant die draagt.

Haal. V. hangel, hèngel, heugel, waaräan men een

kétel boven 't vuur hangt. -

Haal. V. | haale, oven, fórnuis. -

Pag: 166. bovenäan onder 't woord Hak, in te voegen: .

Hak. M. 1. hiel van dén voet'; eertijds was 't Kak. Lees hieröver

TUINMANs FAKKEL, én zie óf 't zonder lagchen geſchieden

kan. -- -

Régel 14. vanönder, ſtaat: bevrooſe water, lees; bevrooſen

tyater. - - - -

Pag. 168. onder 't woord Hècht in te vullen:

Hecht. M. l een Snoek draagt dien naam, van 't oude

Hekken, bijten, omdat hij ſchérpe én

vaſthoudende tanden heeft; 't zègt dan een

Bijter. - VERvoLG op dén FAKKEL. -

Heeler. M. iemant die geneeſt, heelt. Een wond-heeler.

Heeler. M. aanhouder van Dieven. -

Hëllen. | | | was in de aalöude Taal, klinken. Hiervan

hèbben wij nóg, een helle óf heldere klank.

Hèllen, | néderwaarts neigen. – TUINMAN. Vervolg

- - op dén FAKKEL.

Hèllen. - Over-hèllen, genégenheid voor hèbben. Ik
*

zou daar wél toe overhèllen.
* *

Pag. 169 kan men laaten inyloeiën, onder 't woord Ilém,

de vólgende Aanmérkingen, wégens. - - - - - - -

- HÉM , HÉN, HUN, HAAR, HEUR.
- - - - '. - 7 .

2 el ..." ... ...

* w

Een groot onderſcheid is er in 't gebruik deeſer woorden.

Ik zal ze, mèt eenige voorbeelden, ophélderen. H
- 1OOT



s P É L - K o N s T. 127

Hoor SAMUëL AMPzING ſpreeken. (a) * *

,, Ik maak ook onderſcheyd tusſchen Hem en ben en hun;

, en haar en heur; – hem word van eenen man in 't eenvoud:

, hen en hun in 't meervoud: haer van eene vrouwe, beur van

,, veelen uytgeſproken. – Ook is hen het geval de Aanklager,

, hun de gever en ofnemer, in 't meervoud, van 't mannelijk

, geſlachte.

Zijn, HUN, HAER, HEUR.

, Gelijk onderſcheyd moet er waergenomen werden in de

, beſittende voornamen, ſijn, ſijne; hun, bunne, haer, baere,

, heur, heure; ſo word van eenen man geſeyd: het is ſijn va

, der, ſijne Moeder : van veelen: hun Vader, hunne Moeder;

, van eene vrouwe: haer Vader, haere Moeder, van veelen:

, heur Vader, heure Moeder. - De Naemwoorden van het

, mannelijk ofte vrouwelijk geſlachte, volgen ook de mannen

, ofte vrouwen: ſo ſeggen wij: de hond loopt na ſijn ſtaert om.

, De leeuwen loeren in hunne bolen. De ſonne ſteekt met haere

, ſtralen. De koeijen ſcheren het gras met heure tanden”.

Pag: 169. hèbb ik getoond, dat hèt Lidwoord hun, in dén

3den én 6den Naamvall' gebruikt moet wórden, maar de voor

beelden voor dén 6den Naamvall', vergeeten op te geeven,

Voeg dérhalven daar bij: ik ontving een Briev van hun, dat

Geld komt van hun.- (b) * *

Men heeft gezógt mij aan te tijgen, dat ik daar tér plaatſe

leerde dat men hèt woordje aan, beide voor dén 3den “N6den,
JAN 331T1

(a) In zijn TAELBERrcHT. pag. 74. 75. Ook de TAEL EN DICHTkUNDIGE

BIJDRAGEN. I. Deel. pag. 49o. -

(b) 9, deeſe bladzijde, Régel 13. van önder, ſtaat; in dén Aketiſativus,

in den Dativus, lees in Acetgativo, in Dativo. - -
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Naamvall' ſchrijven moet : om dat ik daar zègge: het Lidzvoord

hna moet men nooit ſchrijven dan wanneer men er gevoeglijk aan

voor zetten kan : mèt wèlk zèggen ik, onwillig, bevestigde, de

ſtèlling dér geenen, die, in dén 6den Naamvall', ben gebrui

ken; gelijk hierönder blijken zal. Lees hier dan: hèt Lidtwoord

hun moet men nooit gebruiken dan wanneer men er gevoeglijk aan

en van voor zetten kan.

't Luſt mij, bij deeſe gunſtige gelégenheid, eens aan te

toonen, hoedanig men zig, omtrént hèt gebruik deeſes Lid

woords, vergiſt, én hèt woordje hen, verkeerdelijk in dészélfs

plaatſe gebruikt hèbbe.

- Zoo ik hen mijne aanmerkingen mededeelde. Zègt TUINMAN

in de VooRREDE voor zijne OUDE EN NIEUWE SPREEKwyzEN,

pag. 7. - Lees: zoo ik hun óf zoo ik aan hun, want 't wérk

woord Mededeelen regeert een dérden Naamval, die altoos door

HUN (zijnde een Dativus Abſolutus óf volſtrekten geever) óf

AAN HUN uitgedrukt wórdt. -

Van hen namelijk rijke Beneficiën en Landerijen te zullen gee

ven. -- M. SCHAGEN. HisT. DER WALDENzEN pag. 37. -

Lees: van HUN .... te zullen geeven. Immers ſpreekt 't van

zélve, dat geeven, een geever of ontvanger regeert! Men geevt

aan iemand. -

Hen wierdt toegeſtaen. RerzEN van JoHN BELL, 1 Deel.

pag: 61. Lees: hun wierdt toegeſtaan.

Hen van hunne Prieſteren gegeeven. Pag. 284. Lees: hun –

gegeeven. - -

In de TAEL-EN DICHTKUNDIGE BIJDRAGEN, 2. Deel pag.

393. wórdt over dit onderſcheid ook geſchreeven, én nógtans

wórdt er in dat zélfde Wérk ook tégen gezondigd, want pag.

387. régel 5 vanönder, lees ik: die hen de feilen aanwij#n.

- - - - - -

- Pag.
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Pag. 585. régel 13. van boven: de uitſpraak leerde hen. - Dit

moet immers beide hun weeſen !

In tégendeel vind ik dit Lidwoord doorgaans wel gebruikt,

in de zeér goede Vertaaling dér BRIEvEN ovER DUITscH

LAND. - Ik lees daar:

Die Geleerden en verſtandigen hun aandoen. Pag. 19r.

Dat mijn gezelſchap hun aangenaam zou zijn: Pag. 195.

Om hun geluk te wenſchen. Pag. 225, onderäan.

Die taalkundige én çierlijke VERTAALER verſchaffe ons

nóg veele dérgelijke werken van ſmaak én neeme niet kwalijk

dat wij zijn Ed. hier zijn wélverdienden lóv toe-zwaaiën!

Nu zal men mij mogelijk vraagen: óf ik wél weete wat de

Geleerde ALBERTHoMA, wégens dit ſtuk aangemérkt heeft,

in de VooRRÉDE zijnerMEN&#reir: #: ik zal er op

antwoorden: ja Leeſer/ én tén blijke daarvan, zal ik zijn

Eerws. aanmérking hierönder voegen. Ze luidt aldus:

,, Dat men in den tweeden Naam-val in het meervoudige

,, mannelijke,# hun, hunnen, hunne ſchrijve, is#

, meen goedgekeurt, maar in den derden, vierden en zesden

, Naamval, ſchrijve ik liever ben, dan hun. Mijne voorname

, rede is, om dat men nu in het eenvoudige ſchrijft, van hem,

, aan hem, uit hem, door hem, tot hem. (a) Waaruit ſchijnt

,, te vólgen, dat men in het meervoud ook gevoeglijkſt ſchrijve

, van hen, aan hen, uit ben, in hen, voor hen enz. –

, Hierbij komt, dat de klinker E. aangenaamer luid, # de

. lin
92

(a) In ſommige Diſtricten van ons Land, inzonderheid in Gélderland,

zegt men: bum, voor hém.- R
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,, klinker U: gelijk de geleerde Iſ. Voſſius reeds opgemerkt

, heeft in lib. de Poëmatum Cantu &c. p. 51.”

Ik ſtèmm gaerne toe dat de klinker E. aangenaamer luid dan

de U.– ook ſtèmm ik toe dat de Heer ALBERTHOMA hierin

niet op zigzélven alléén ſtaat. - DEUT: 25. v. 5. ſtaat:

wanneer Broeders te ſaamen woonen ende een van hen ſterft.-

Dit van hen, zal hier dan ook moeten konnen verwandelen,

in hunner: ende één hunner ſterft, ófte men moeſt ook henner in

ſteé van hunner wèttigen! -

In de Vertaaling dér REIzEN van JoHN BELL wórden van

hen én van hun door malkanderen gebruikt: want veelen van hen -

# Io. én élders.- De meeſte van hun pag. 147. &c. --

Maar

Schoon dit gevoelen van dén Heer ALBERTHoMA niet van

alle aanneemelijkheid ontbloot zij, zoo mag men daaröm alle an--

dere gevoelens niet maar eensklaps verwérpen, én veel minder

nóg, om aan de zinnelijkheid van 't gehoor te voldoen.-De

Heer HoFSTEDE mogt naar de ſtèlling van dén Heer ALBERTHo

MA overhèllen, in de VooRREDE voor zijne BIJzoNDERHEDEN

pag. XXVI, de Afſchrijver zijner Copije, heeft nógtans van

zijn Hoog Eerw. konnen verkrijgen, om hèt woordeken hun,

zoo wél in dén derden èn zesden als in dén twéden naamvall', te

gebruiken.- En geen wonder! want dit laatſte wórdt door

alle onze Taalkènneren gewèttigd én, als alleen gangbaar, voor

gedraagen.

- ,, Dit onderſcheid van hen en hun neemt VoNDEL anders zeer

, naauwkeurig waar: en het is een groot cieraad onzer Taale,

, en geeft der redeneeringe daarenboven doorgaans licht en

, klaarheid. De Buigingen van dit voornaamwoord geeft ons

, Moonen zeer wel op, in zijne Spraakkunſt. Kap. 21. p. 127.

», en hebben wij het door alle zijne Naamvallen in eene zinſlui

- - », till



s P É L - K o N s T. 13r

, tinge vervat op deeze wijze: zy zijn goede vrienden: doch

, geen HUNNER behaagt mij, ook behaag ik HUN niet, echter

, haat ik HEN niet: maar ik zal mij wel vAN HUN wagten.”

,, Zie HUYDEcoPER pag. 1o5. KLUIT, in de Voorrede voor

Hoogſtratens Naamlijſt pag: XIII. - Over hèt gebruik van

'HÉN óf zE, zie in dit VERvóLG, bij Lètter Z.

Pag: 171. in te vullen:

Hoos. V. een Zee-water, 't wèlk door de kragt van de

Zonne, uit hèt water opgehéven wórdt, en

#e ſchade én ongelukken veröorzaaken

3Il.

Hoos. V. hoos-vat, waarméde men hooſt, waarméde

men hèt water uit hèt vaartuig ſchèpt. -

Hoos. V. zoo noemen de boeren een Kous.

Hoppe. V. hóp, zéker kruid, bij de Brouwers bekènd.

Höppe. V. een roov-vogel.

Op deeſe bladzijde in de Spélkonſt régel 11. vanönder, ſtaat

hoorne kam, lees: hoornen kam, gelijk hoornen band, twé ré

gels laager.

Pag. 172. in te voegen.

Huiſing. V. Wooning, huis, waarin men woont.

Huiſing. V. De hut én de kajuit van een Schip, omdat

men daarin huiſt.

Huiſing. V. | Eene ſoort van touw.

J.

Hier zullen-we een oogenblik moeten ſtille ſtaan bij de Aan

mérkingen, gemaakt op mijne#leinwoorden in je, als daar
2 HS
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is een klein huisje &c. pag. 172 én 173. mijner SPÉLKoNST'.-

Een ieder heeft zijn bijzonderen ſmaak én niet zélden oordeelt.

hij van hèt geene eenes anderen is, alleen vólgens zijne eigen

bevatting, zonder de minſte toegeevenheid. - De Leeſer

oordeele daarvan uit hèt vólgende: .

, Pag: 173. (zoo ſpreekt mijn Kritiek) ontmoet men wéer

,, eene nieuwe, doch niet te min ongerijmde aanmerking. Een -

, kleyn beekje &c. Zou men volgens uwe gedagten niet moogen

,, ſchrijven. Derhalven is het ook een fout in onze Bijbels alsº

, 'er, ſtaat: een kleyn jongske; gij kleyn kuddeke &c. (a) dan

,, mag men ook niet zeggen: Het kleynſte diertje dat 'er leeft

, enz. Maar mijn Heer! weet gij wel, dat UEd. dus ſchrijven

, de, niet alleen onze Taal aan het verbeteren (b) gaat; (niet

, alleen Huydecooper, dien misſchien hieröver, zo Hij 't ooit

, leeſt, de Leever eens ſchudden zal (c)) maar ook andere taa

,, len. Altans de Latijnen hebben dit gebruyk ook: want in

, het weynige dat ik van die Taale geleerd heb, ſchiet mij te

, binnen dat ik aldaar Parvum Tigillum (een kleyn balkje) Parva

, Navicula (een kleyn Scheepje) ontmoet heb. Maar boven dien -

, wat ongerijmdheid, en verwarring zal er uyt ſpruyten,

, indien men uw zeggen moet opvolgen? Als ik bijvoorbeeld, .

, met toeſpeelinge op de Klander, de Mijt of ander verderflijk

, diertje eens ſchreef, het kleynſte beeſt is in ſtaat, om den voor

, raad, uyt 's Landsmans ſchuur en kelder te vertceren, (d)#
- * loof

(a) Maar hèt is goed, Heer. Kritiek, als er in onze Bijbels ſtaat: Laat

de Kinderkens tot mij komen, niet de kleine kinderkens.

(b) De Taal, zoo veel mogelijk, te verbeteren, was mijn oogmérk, én

dus bedank ik UEd. voor deeſe Lóvſpraake.

(c) Ik weet niet hoe goed lachs de Heer Huydecoper is, maar dit weet :

ik: dat een man van verſtand, zig èven zoo weinig over deeſe onnoſcle -

aanmèrking zal bèlgen, als hij om de mijne lagchen zal.

(d) Het kleinſte beeſt; Is dat overéénkomſtig mèt mijn gezègde van:

een buisje is een klein buis? Ik ſpreek van klein, én deeſe man van klein

Ae: én dus ſpringt hij over twee ſlooten te gelijk. -
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, loof ik dat ijder zou denken dat ik van de kleynſte koe

,, ſprak, terwijl daarentegen ijder een mij verſtaan zou, als

, ik het kleynſle beeſtje ſchreef. Als ik ſchreef het kleynſte

, zand dat aan den Oever der Zee gevonden wordt, geloof ik

, dat ijder het zou verſtaan van de maſſa van het fijnſte zand

, in 't gemeen; doch ſchreef ik: het kleynſte zandje zo zou

, het klaar zijn, dat ik van een eenig zandkoorntje ſprak.

,,Bovendien geeft (gelijk UEd. zelf leert) de uytgang je

, of tje alleen, niet altoos eene verkleyning te kennen. Men

, zegt het Vrouwtje van Aldegonde, het vrouwtje van Efezen,

, en Paulus ſpreekt van Vrouwtjes die altijd leeren enz. Zon

, der dat daar door de kleynheyd der Geſtalte aangeweezen

, wordt, want, om zulks te doen zou het woord kleine 'er

, bij moeten”. -

Ik wil de redeneering van deeſën Mann niet geheel wraa

ken; alléénlijk wénſchte ik dat hij wat béter voet bij ſtuk ge

houden én zoo niet mèt de muggen om de kaers gezwórven

hadd'. Mijne gedagten wégens dit ſtuk, in mijne Spélkonſt'

geboekt, zijn goedgekeurd én overgenomen, in de Spraakkonſt

van een Taal én Dichtkundig Genootſchap; 't wèlk mijn Kri

tiek naſpeuren kan zoo dra hij er een Lid van is.

Pag. 173. régel 1o. van boven, ſtaat: une petite maiſonnet

je, lees: une petite maiſonnette,, Deeſe ènkele lètterfout heeft

bovengenoemde Kritiek mij tót onkunde aangerékend, mèt

verönderſtèlling évenwél dat er, miſſchien, een drukfeil on

der ſchuilde. En zéker ! wat anders, dan de onöplettenheid

van dén Zètter', kan deeſe fout, bij de laatſte Correctie, ver

öorzaakt hèbben? - Zij, die er om gelagchen hèbben, hèb

ben 't wél niet zonder, maar nógtans op eene ingebeelde ré

den gedaan. – Op deeſe zélfde bladzijde, régel 14 van,

boven, ſtaat: veele ſchrijven, lees: veelen. -

Pag. 174 wórdt verſcheiden maalen geleeſen: Schrijvers én

t R 3. Dich-
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Dichters, én dat in de buiging dier woorden: lees: Schrijve

ren én Dichteren, -

Pag. 176. Onder de gelijkluidende Woorden jegens én té

gen, tér nadere ophèlderinge, te voegen:

TÉGEN, obviam, beduid eene ontmoetinge, hij komt mij

tégen.

TÉGENs, contra, betékent Vijändſchap: hij is tégens mij.

JÉGENs, erga, drukt vriendſchap uit: hij is jégens mij wél

gezind, maar hèt wérkwoord bejegenen wórdt beide in hèt goe

de én in hèt kwaade genomen. Zie AMPZING Taelbe

richt pag. 79. BURMANs Aenmerkingen, de Nederduitſche tael

en oudheid aengaende 1 Deel. pag. 136.

K.

Pag. 177. hèbb ik eenige bedènkingen opgegeeven, noo

pens hèt onderſcheiden ſchrijven van Karakter én Character,

't wèlk de Leeſer eens gelieve na te zien. -

Aangenaam is 't eenen Schrijver, wanneer hij iets, door

eigen naſpeuring ontdekt hèbbende, naderhand, in zijne ont

dèkking', door anderen, bevèſtigt wórdt, - -

Dit is juiſt mijn geval, in opzigte van de bovenſtaande

woorden. - Immers vind ik in 't Wérkje, genaamt BRON

äDER DER WooRDooRSPRONKELYKHEDEN, van dén Heere

MICHAëL VAN MIDDELHOVEN, 1697. pag. 138. 139. 14I.

, CHARAcTER. het is Grieks, character, zijnde zoo veel

, als een forme of gedaante, beeld: het komt van inſnijden,

2, tn
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-, indrukken, gelijk een zegel op een koſtelijken ſteen, ge

, graveert, uitgeholt, ingeſneeden en 't zelve in waſch ge

, drukt zijnde, zijn gedaante of beelteniſſe vertoont.

,. Dit woord character, vinden wij toegeſchreeven den Zoo

, ne Gods, onzen Zaligmaaker-Jezus Chriſtus. HebR. 1. 3.

,, Maar wat aangaat het woord Character, dat onder ons

, gebruikt word, als men zegt, hij is een man van een groot

, Character, daar mede wil men te kennen geven, dat het

, is een man van groote afkomſte, vermogen en regeeringe

,, in de wereld”. - t - - - -

't Is waar, dat deeſe Schrijver geen onderſcheid maakt in de

ſpélling dier woorden, én dus geen Character én Karakter

# – Maar, leevde de Schrijver, ik geloov, dit zou

ik wél mèt hém vinden. -ga " w

Pag. 178. kan men, bij hèt geene ik daar wégens ek ge

ſchreeven hèbbe, hèt vólgende voegen. - w -

De c voor de Médeklink'ren te béſigen in plaatſe van de k

is al te vreemd én ſtaat anders niet dan óf wij de k onder

onze lètteren geene plaats én wilden laaten, én de c overäl

mèt gewèld ruim baan maaken, óf z', 'er dient óf niet. -

Zo gebruik ik dan de c nérgens in 't hoofd óf begin dér

Lèttergreepen, in onze Néderduitſche woorden. In het laatſte

dér ſyllaben moeſten wij, naar de konſte én naar de régte

uitſpraake, de k ook veel liever dan de c gebruiken: alzo

de k énde de c niet, in 't meêrvouwd, én in hèt vrouw'lij

ke Geſlachte, op nieuw opgenomen én verdubbeld wérdt, als

dikke, ſtrikken, Zoo ook in de Wérkwoorden, trekken, dèk

ken; daar ik niet zien kan dat de verdubbelde k onhebbelij

ker én wanſchikkelijker ſtaat, dan de verdubbeling van eeni

ge anderê dèr Médeklinkeren. ,, -- Dus heeft 't mij geluſt

dén Heere AMPZING, in zijn Taelbericht pag. 42-44 naar
* * * * . . . . . . . . ez-rc: cytºl C Il .

- - - * * ** - - - -- v
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dén hédendaagſchen ſpél trant', te laaten redeneeren. - Wij

ders keurt hij ook af, hèt gebruik dér C voor de vokaalen;

als Calf, Conſt, &c. ſchrijvende hij die woorden liever mèt

K, kalf, konſt. - Maar Ceder, Cijfferen, Cicero, Ceſar, Cal

mus, Ceremoniën, Civet, Conſcientie, Conſent, Cubit én ande

ren, ſchrijvt hij mèt C; veröordeelende de geenen, die daarin

eene K én in Ceremonie, &c. eene S óf Z gebruiken. -

Pag. 186. onder de Gelijkluidende woorden, eene plaats te

doen geeven, aan:

Kagchel. M. , een ijſeren Oven, om zig bij te warmen.

IKagchel. zoo noemt Knen een Veulen, in Zeeland.

Kam. V. | # wérktuig om 't hair te Kammen.

Kam. een ſmalle ſtrook houts, onder aan dén uit

| légger, hèbbende de gelijkenis van een

Kam. -

Kamp. M. een ſtuk lands, een akker, een véld.

Kamp. M. ſtrijd, gevégt. Kampen is ſtrijden.

Pag. 187. régel 17. vanboven, ſtaat: een Gaauwdievt

woord, lees: een's Gaauwdievs-woord, vergelijkende daarméde

onze Aanmérkingen, onder Lètter D. - Régel 26. ſtaat

een mans, lees: een's mans. -

Men moet altijd ſchrijven: mijn's vaders bod; ik bén mijn's

Vaders gezant, niet mijn vaders (a). -

(b#r een's blooden ſchaakers hand; niet door een blooden &c.

De eigenſchap dér Taale én 't gebruik van oude én nieu

we Schrijvers (Schrijveren,) eiſcht dit, ſchrijvende:

Mijns

ſa) HUYDEcoFER, p. 17o. (b) DEzéLFDE. p. 514.
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Mijn's vaders huis. - Mijn's vaders rijk. Door zijn's

Lands gebrek (a).

Bij TEN KATE 1. Deel. pag. 395. vindt men zijn Moe

ders Vader; dóch hij érkènt dat zijner Moeder Vader, vólgens

dén régel, béter is. (b) Pag. 725. zijn óf zijne Majeſteits

meening, voor zijner- zijn Bisſchops kleed, betékent: zijn kleed

van Bisſchop, maar zijn's Bisſchops kleed, hèt kleed van zijnen

Bisſchop. - ,

Op pag. 188. hebb ik mij vergiſt, in de bepaaling dès ge

ſlachts, van hèt woord keer ; 'twèlk ik daar vrouw'lijk ſtèlde:

# 't tén minſten, in hèt dérde én vierde voorbeeld, mana'

lijk is. -

Voeg op deeſe bladzijde in :

Kelder. V. bewaar-plaats van ſpijs &c. in een huis.-

Kelder. V. een Scheeps kiſtje daar vlésſen in gezèt

wórden. -

Kennen. - kènnis hèbben. kènde, gekend. Ik kènne, ik.

. • kende, niet ik kon. – '

Konnen. vermogen hebben, konde, óf kon,gekonnen.-

Ik kan, ik kon. - Zie AMPZING. p. 77.

HUYDEcoPER. p. 219. ELZEvIER heeft dit

ook aangeweeſen in zijne Dichtproeven. pag.

137. - De Heeren BIJDRAGERs verwij

ten zijn Ed. dat Hij alles van anderen ont

1 leende, zonder zijne Auteurs te noemen.

Zulke én dérgelijke dingen, kan mén nóg

- tans uit zigzélven ſchrijven. - -

Klink. V. ijſer aan de deur van een huis.

Klink.

(a) DezéLFDE. p. 287. (b) Bij KILIAAN lees ik, op 't woord Doodſlagher:
ſijn's Moeders, ſijns Vaders, ſijns og".e- -
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Klink. V. omgeklopte punt van een ſpijker'.

Klink. V. |# ſlag, wiens geluid gehoord wórdt. lk zal

u een klink geeven. WINSCHOOTEN.

Klink. V. ſcheur in de kleederen.

Klinker. M. | vokaal, klink-lètter, ſommigen noemen een

klinker, een Luiër óf Klanker.

Klinker. M. gebakken ſteen. Zie de Twesp: pag. 12.-

Zou de uitdrukking: een klomp goud, pag. 19o. régel 5. van

Önder, niet béter zijn, wanneer ze dus geleeſen wierd: een

lomp gouds óf van goud? gelijk men zègt: weinig gouds, veel

gelds, veel goeds, veel kwaads, &c. maar hoe zal men 't dan

maaken mèt: een klomp aarde, wat buiging zal men daaräan

geeven. Voor veelzorgs, méér vreugds, vol droefheids, méer acht

baarheids, eene ſchrijv-wijſe van dén Heere HooFT, oordeelt

TEN KATE nétter gezeid: veel zorg, meer vreugd, vol droefheid

&c. Zie 1. Deel, pag. 725. –Veel beſchiks, weinig bedrijfs.

KIL1äAN. p. 46. - -

Ik meene mij aan 't laatſte te houden én te ſchrijven veel

goeds &c. betékenende zoo veel als: veel van goed, Zie TUIN

MAN, oude en nieuwe ſpreekttijſen, pag. 18.

Pag: 191.

Knegt. M. Dienaar, bedienden. *

Knegt. M. | een ſtaand werktuig op de Scheepen, ter zijde
van de maſt, boven hèt verdèk, door wèl

ker behulp de Rees wórden opgehijſcht. -

Pag: 194, in te vullen:

AKörten. kórter maaken, beſnoeiën. - De nagels

körten. - -

Körten. inbinden, inwinden, inpalmen, inhaalen. --

De zeilen kórten, de kabel kórten.-

Kör
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Körten. '

kusſen. M.

Kösſem. M.

Koud'. V.

Koud.

Kout. V.

Kösten.

Kosten.

Kreits. M.

Kreits. M.

Kruis. O.

Kruis. O.

Kruis. O.

Kuit. V.

j praat, onderhoud; van kouten, praaten.

ongemak, zwaarigheid.
j

Kuit. V.

Kus én Zoen. |

LIEvERLÉ.

aftrèkken, inhouden. - Ik zal van die ré

kening drie gulden kórten. - ' . .

bórſt, vétte kwab, om laag onder dén halz'

dér runderen , hèt vél dat de ósſen én

koeiën, tusſchen de bórſt én keel hangt.

MEIERs WooRDENscHAT. 3. Deel. p. 75.

F. DE HAEs. -

onderkin dér Ménſchen. HUYDEcoPER, p. 175.

koude. De koud óf koude houdt nóg aan.

niet warm. 't is zeer koud. '
V.

een vriendelijke kout. FAKKEL. p. 189.

gélden. Die kleéren kósten veel gélds.

konden, van 't wérkwoord konnen. Wat wij

ook deeden, wij kosten niet.

krijt, ommetrèk.

zoo noemt men eenige Landſchappen in

Duitſchland. -

agterſte gedeelte van een Schip. - WINscHo

TENS ZEEMAN. -

een wérktuig van dwarshouten, gelijk hèt kruis

van Chriſtus doorgaans verbeeldt wórdt. --

Hij is in zwaar
w

kruis, in lijden.- ,

dikte van 't been, . . . .

het zaad dér Moeder-visſen.

Ziet lètter Z.-

L.

Dit woord betékent alléngskens, zagtkens,

langſaamerhand, trap voor trap, voetje voor voetje. - Zoo

't wáár zij, dat dit woord afkomſtig is van led óf lede én dat

men, naar alle gedagten, eertijds lede voor lede, of led voor led
S 2 (waar
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(waarvan nu,bij verkórting', lieverle,) geſchreeven hèbbe, dan

kan ik zeêr wél begrijpen, wat als dan de ſpreekwijs, dat ie

mant van lieverlé zijn bed verlaat, betékenen zal; naamelijk,

dat hij van lid tot lid óf liever, lid voor lid, dat is, mèt hèt ééne

lid vóór én mèt hèt andere na, én dus langſaamerhand, mèt

alle de ledemaaten, tén bèdde uitraakt. -

Pag: 2o2. kan ingevuld wórden: -

Laagheid. V. | lafhartigheid. - Die man bezit eene groo

- - te laagheid van ziele, heeft geen eer nóch

ſchaamte.

Laagte. V. Diepte. - Die Stad is in eene laagte ge

bouwt.

Pag: 203. in te voegen:

Lap. V. ſtuk, overblijfſel van eene ſtóff'. Een lap

laken. -

Lap. M. Dronkäart, die alles door de keel' lapt. 't Is

een dronken lap.

Lap. V. kaak-ſmét.-

Laſt. M. nood, zwaarigheid. Holland is in laſt.

. Laſt. M. overlaſt. Hij is mij tot een Laſt'. Iemant

tot een Laſt' zijn, ongelégenheid aandoen,

laſtig vallen. – Dit was in de Spél

|Konſt. pag. 2o3. vergeeten.

Lekken. druipen, daar is een Lèk in de kraan', al hèt

bier zal uit- lèkken.

Lékken. mèt de tong likken. - Hij laat zig van

*, zijn hond lékken.

Leenen géld aan iemant leenen, ſchieten. - Ont

leenen: géld van iemant leenen.

Leenen. Leunen, zig onderſteunen; op iemant's ſchou

der leenen óf leunen, - F. DE HAEs.

pag. 17O.

Lèg
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Lèggen.

Liggen.

Lid. O.

Lid. O.

Lomp. V.

Lomp. V.

ponere in 't Latijn – Iets op zijn plaats'

lèggen.

jacere in 't Latijn. Te bèdde liggen. Op den

grond liggen. AMPZING. p. 77. - Lèg

gen, leide, geleid. - Liggen, lag, gelé

gen. HUYDEcoPER, p. 5o8. -

Dit moet op bladzijde 2o4 ingevuld wórden.

lédemaat, gedeelte dés ligchaams. Ik bèbb'

geen Lid aan mijn lijv dat niet zéér doet. -

een dèkſel op een kiſt, op een kan, &c. Hij

wilde uit de kan drinken én hét Lid viel hém

op dén neus'

een vód, een ſlét. -

onhandig, onbedreeven. - Dat is een

lomp ménſch.

Dit alles moet pag: 205. ingevuld wórden.

Pag. 206. ſtaat Loov. V. Lees: Loov. O. gelijk uit hèt

eigen voorbeeld blijkt. De beſcheiden Leeſer zal zulke gebré

ken wél aan onöplettenheid toeſchrijven. - . Op dezélfde

bladzijde moet hèt onderſtaande ingelaſcht wórden:

- Looper. M.

Looper. M.

Looper. M.

de léden óf pooten, daar een haas op loopt. -

een goed Looper, iemant die wél loopt.

zand-looper. - Een goede Looper is, een

goede Zandlooper, bekwaam om de uuren

én om dén tijd af te meeten. - TEN

KATE 1. Deel. p. 368. Een goede Looper,

genomen voor een perſoon', is een Looper,

die goedäartig is. – Zoo zègt men ook:

een ſlérk looper, voor iemant, die ſtérk óf

langduurig loopt. Maar: een ſterke looper,

is een Looper, die ſtérk óf van groote

kragt' is.

S 3 Loa
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w

Looper. M.

Loos.

Loos. V.

Loos. V.

Loos. V.

Loos.

Luchten.

Luchten.

Luchten.

Luiſteren.

Luiſteren.

Luit. V.

Luidt.

Luid. 4.

touw, aan een takel, daar men de goederen

méde in óf uit een vaartuig hijſcht. -

ſchalks. – Hij is loos, doortrapt.

leus'. – Dat is maar om de leus, om de

loos', dat wórdt maar om wélſtaans- wil

gedaan.

leus, téken, wat is de Loos?

een énd touws op de Scheepen, dat maar,

om de leus, lós hangt. - WINSCHOTENs

ZEEMAN.

betékent eene berooving. kinderloos, zonder

kinderen. – HUYDEcoPER.

lichten, iemant luchten, de kaers houden om

iemant te lichten.
-

ſpreeken, bekijven. Ik zal hém luchten.

mèt geen goed oog aanzien. - Ik kan hém

niet luchten. - KILIäAN.

mèt aandagt na iets hooren; ook: zagt tot

iemant ſpreeken.

blinken, ſchijnen, glans van zig geeven. -

hiervan, glans, luiſter, licht, duidelijk

heid. HUYDEcoPER. p. 444 445.

ſpeel-inſtrumént. - Op de Luit' ſpeelen.

of Luidt, van Luiden. De klok luidt. -

overluid, hard. Een luid geſchreeuw. -

Onder aan deeſe bladzijde, ſtaat: Glaſe luik, boute venſter,

lees glaſen luik, houten vénſter. -- Hoe onöplèttend moet

een ſchrijver zijn, die zoo dikwils in dezélfde misſlagen ver

valt! misſlagen daarënboven die hém zoo wél bekènd zijn.

Voeg onder Lijden én Leiden:

Lijden, was in de Oude Taale; voorbij gaan, over gaan,

dóórgaan.

M.
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- M. -

Onder de Gelijkluidende woorden deeſer Lètter, kan men

bladzijde 212, invullen:

Mangelen. over-én wéder ruilen, wisſelen,

Mangelen. dit betékende bij de Ouden, ſchérmutſelen,

over-én-wéder ſchutgevaarte houden.

Mangelen. mèngelen, mèngen. FAKKEL.

Mangelen. ontbreeken. 't Zal hem aan geld mangelen.

Mangelen. | 't Linnen mangelen, op róllen, onder eene

mangel', glad maaken.

Op bladzijde 213. behoord ingelaſcht te wórden:

Matte. V. een dèkſel óf een matras, 'twèlk gevuld is. -

Matte is eigenlijk een gevlogten dèkſel van

ſtroo, van bieſen óf van lint.

Matte. V. gras, 'twèlk op de weide te groeiën ſtaat én

dén grond bedèkt. - Zoo noemt men in

Gélderland, hèt gras, 't wèlk na hèt hooiën,

wéder opſchiet, de Nijmat óf de Nieuwe

Matte, dat is hèt nieuwe gras. – Vól

gens TUINMAN komt dit matte van maaien,

maaite én beäntwoordt dus volkomen aan

mijn geſtèlde.

Min. V. eene hartstógt, onder dén naam van Lievde

bèkend.– DeMin heeft veel vermogen.

Min, V. de Min Godin, de Godin dér Lievde. -

Min. V. Kupido, de Minne-Gód. - Ik zie de Min

mèt zijn pijlen. – MIN blijvt hier vrouwelijk, ſchoon 't

Lidwoord zijN, 'twèlk op Kupido, onder de Min verbeeldt,

ziet, mannelijk zij. – In die betrèkkinge zègt men ook

van deeſe MINN', hém, dén, hij. - Dit komt overéén mèt

hèt gebruik van 't woord Wijv; 'twèlk onzijdig is, én nóg
w CAI18
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tans geſchreeven wórdt: HÉT Wijv met haare kinderen. -

HooFT heeft konnen goedvinden te ſchrijven : hèt Wijf met

zijn kinderen, maar niemant is Hém daarin gevólgd. - Uit

de betrèkkelijke woordjes zijn, hém &c. kan men niets beſlui

ten, tén opzigte dér geſlachten van de voorgaande zélfſtandige .

Naamwoorden, die alléén te kènnen zijn aan de Lidwoorden

de, dén, bèt. - Zie HUIDEcoPER. p. 88. HooGSTRATEN

P. 25I.

Bladzijde 214. te vermeêrderen mèt:

Mis. niet raak. IHij ſchoot toe, maar 't was mis.

Misdoen. belédigen; zondigen. 't Deelwoord is: mis

! daan.

Mis-doen. | iets kwalijk doen. 't Deelwoord is: mis-ge

daan. TEN KATE. 1. Deel. p. 535. -

Pagina 215. aan te vullen mèt:

Monſter. O. j vóór-téken, van eenig naderend onheil ver

maanende.

Monſter. O. voorbeeld tér naarvólginge in 't goede. De

andere betékenis ſtaat in de SPÉLKoNST'.

klooſter. ,,Dit woord Monſter is verkórt van

hèt latijnſche Monaſterium, 'twèlk zoo veel

zèggen wil als eene Alléén-wooning. –

FAKKEL. p. 243. - Zoo leeſt men van:

Silvators Monſter.

Monſter. O.

Eindelijk, bladzijde 216, te vermeêrderen, mèt:

Meid. V. Dienſt-meid, dienſt-maagd.

Mijd. mijde, vermijd. Ik mijd alles wat aanlei

ding kan geeven tot ongenoegen. -

Op
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f,

ſ1

l

h

dènking:

v.

Op deeſe bladzijde ſtaat: ' s

Mijner, Genitivus van Mijn.

6 mijn God! Is dit voorbeeld goed, tér ſtaavinge van 't voor

gaande, taalkundige Leeſer? Ik meene van neen : én will'

daar liever voor ſchrijven: Mijner, Genitivus van mij óf mijne.

De boeken mijner of van mijne kinderen.

Ontfermd (ontférm) u mijner,

Het goed mijner Ou

deren. – Men leeſe' hieröver eens na hèt geene in TUIN

MAN's, Oude en Nieuwe Spreekwijſen , pag. 16. 17. 18, dés

wégen aangetékend ſtaat.

Mijn vriend W. H. L. T. maakt hieröp de vólgende be

, Ontferm u mijner, is eigenlijk: ontferm u over of van wegens

mij, en dan heeft de Ablativus 'er plaats.

tijd den Teeler aan te toonen, gelijk UEd, elders, te wee

ten pag. 145. zeer wel aangemerkt heeft, doch hier ſchijnt eene

uitzondering plaats te hebben. -- Mijner kan hier ook niet in

van veränderd worden, immers men zegt niet ontferm u van

mij, maar wel: over mij. - Zou hier ook onderſcheid moe

ten gemaakt worden tuſſchen den perſoonlijken voornaam mij

en den bezittenden mijn? want dat er hier een ellipſis plaats

zou hebben, dat is: dat 'er onder mijner, mijner zaake zou

moeten verſtaan worden, kan ik nog niet zien, en ontferm u

mijner (over ofvan wegens mijne)zaake; is, buiten dat, eenAbla

tivus – buiten nadere overtuiging geloof ik niet, dat hier

een oorſpronkelijke Genitivus plaats hebbe; ik meen dat het

een Latinismus zij, door het gebruik goedgekeurd.” -
t -

N.

Mijner, ſchijnt al

r

" ,

Pag. 22o. régel 9 vanboven, lees ik: hén nógmaals herinne

rende, lees: hun nogmaals hérinnerende. -

' •

T

v -- - - s - '.

Pag.
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Pag. 223. ſtaat:

,, Dit hunn wórdt ook nooit anders dan voor manlijke ènkel

, vouwdige naamen gebruikt.”

Voeg hier bij, om hèt gebrekkige deeſes gezègdens te ver

Vullen:

,s. Nógthans wórdt hunn ook gebruikt, in hèt ènkelvouw

» dige getal dés onzijdigen geſlachts, in dén dérden én zèsden

,, Naamvall'.

VooRBEELDEN.

Dativus. aan hunnen, aan hun óf hunn kinde.

Ablativ. van hunnen, van hun óf hunn kinde.

Even zo is 't ook gelégen mèt mijn , zijn', uw', haar',

voor mijnen, zijnen, uwen, haaren. Zie MooNEN. pag. 127.

» Hunn wórdt insgelijks geſchreeven, in dén dérden Naam

» vall', dés meérvouwdigen getals, van 't mann'lijke én onzij

92 dige geſlachte. -

VooRBEELD EN.

'J -

Aan hunne, hunnen, hun óf hunn (dat is hunnen) Zoonen

Aan hunne, hunnen, hun, óf hunn Kinderen.

Zie F. De Haes. pag. 49. 5o. MooNEN. pag. 126. 127.

Dit heeft ook wéderöm #in mijn', zijn', uw', baar'. -

Op dezélfde 223ſte bladzijde mijner SPÉL-koNST', leeſt men

hèt vólgende:
- r -

,, Ook gebruikt men NA, in den zinn van Secundum (vólgens)

, Suivant, Selon ; als:

,, Wij
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,, Wij zullen na onze Werken geöordeeld worden.

,, Het is goed weer, na den tijd van 't Jaar. -

Al bezat iemant, in dén allerhoogſten trapp' , de kènniſſe

aller Weetenſchappen, zóó, dat geen ſtérveling hém daarin

évenaaren konde; nógtans zou men van zijne wérken niet kon

nen zèggen: Hetgeſchreevene is régt, woorden dêr waarheid. PRED.

12. vs. 1o. - Gebréken hèbben zélfs plaats, in zodanige

Boeken, die, voor dérzélver uitgaave, niet alléén onöphoude

lijk beſchaavd, maar eindelijk ook zoo lang wórden weggelegd,

datze dén Maaker zélven, bij eene nieuwe leeſing , als

vreemd voorkomen. Brèng-mij, wèlken Geleerden gij

ook wilt, te voorſchijn; noem-mij, de SCALIGERs én de PoLI

TIANEN , noem-mij, de GRoNovIUssEN én de HEINSIUssEN !

Durvt gij zèggen dat zij, als hadden zij de ménſchlijke natuur

uitgeſchudt, nooit dwaalden nóch vielen? (a)

Is dit dan wáár, gelijk niemant ontkènnen kan, dat zulke

Mannen van naam', zig aan ſtruikelingen blootgeſteld hèbben:

wél dan zal men mijne miſſlagen, dan zal men de gebréken van

een Schrijver als ik hén, gaerne verſchoonen én door de vin

geren zien.

Ik hèbb mij hier (dus heeft men aangemérkt) deerlijk ver

giſt, omtrént de bepaaling van Na én Naar. – Voorëerſt,

zègt men, is 't onwaar dat na in dén zinn van Secundum, Se

lon, Suivant gebruikt wórdt. Na is in 't Latijn Poſt,

Propè(b)én in 't Franſchapres. Naar is, in de eerſte Taale aden

Secundum (c) én in de laatſte Suivant, Selon. - Ingevólge

hiervan moeſt in de twé hierboven aangevoerde voorbeelden,

- pag.

(a) Zie dit hoofdzaak'lijk in 't VERvóLG DER NALEZINGEN op HoFSTE

DE's ByzoNDERHEDEN pag. 2 én 5. - '

(b) Dit leerde ik immers eenige régels hooger, én dit hadd' ik van

AMPZING. pag, 77. van F. DE HAEs. pag. 18. van HUYDEcoPER. pag. 619.

van NILoë. pag. 7o énz. -

(c) Zie bovengemèlde AUTEUREN én mérk op, dat men daar ook na door
ad #n. vindt. Zie ook de TAEL-EN-DICHTKUNDIGE BIJDRAGEN, 1 Dee!

pag. 28I. -

v. ' T 2
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-

pag. 223. régel 7. én 6. vanönder, Naar én niet nageleeſen

wórden. -

Wanneer ik nu deeſe gezègdens in mijne SPÉLkoNst eens

hérhaale, dan zal men zien, hoe gering mijn meiſſlag, én dat

dezélve alleen uit eene misſtèlling geſprooten is. – De ver

ändering moet dus zijn:

V. Wat onderſcheid is er tuſſchen Na, Naar én Náár?

A. 1. Na is een voorzètſel én wórdt doorgaans gebruikt, in

dén zinn van poſt in 't Latijn, én van après in 't Franſch.

Men hoore zulks uit de vólgende voorbeelden.

Na de Maaltijd'.

Ik zal u na Paaſſchen betaalen.

Wij dreeven de vijänden, na een hard gevégt, op de vlugt'.

Hij deed 't driemaal na malkander.

Ook gebruikt men na, in de vólgende ſpreekwijſen:

Die Huiſen ſtaan heel ná (digt) aan malkander. *

De achtbaarheid van een Vorſt te nà komen.

Hèt trouwen is elk wél éven nâ, maar niet éven nut.

Iemant te nà ſpreeken.

Alle mijne Zijwörmen zijn, # twintig na, geſtorven.

ln deeſe uitdrukkingen tékent men de á in ná mèt een kapje,
als: e -

Nergens nà zo veel.

Op verre nà niet.

## neemt die zaak heel nà.

Hij komt er nà aan toe. SÉWEL. pag. 51.

2. Naar gebruikt men in dén zinn van ad én Secundum in 't

Latijn, van Suivant én Selon in 't Franſch én van vólgens in 'tNeêr

duitſch; als: -- -

Wij

- - - - --------
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-

Wij zullen naar (Volgens, Selon, Suivant) onze Werken ge

5ordeeld tvörden. -

Het is goed weer, naar dén tijd van 't Jaar. -

Laat hieröp nu vólgen, hèt geene pag. 224. bovenaan in

de SPÉLKoNST' te leeſen is. –

Dit alles aldus veränderd zijnde, meen ik dat mijn gantſche

miſſlag, waaröver men zoo luide geſchreeuwt heeft, verholpen

is. - Mijn Beöordeelaar, die niets in kan ſchikken, maar

alles aan onkunde toeſchrijvt, leere hierüit, dat Hij mèt geen

waanwijſen Schrijver te doen heeft, én vergunne mij, om mèt

de vólgende aanmérking te ſluiten. -

, Hèt is eene volharding in eene zótte hovaerdije te zèggen:

, het geen ik ééns geſteld hebb’, hoe 't ook zij, moet paal vaſt

, blijven. Edelmoediger én ménſchlievender handelen dezul

,, ken, wèlken hunne miſſlagen, hèt zij door eigen ontdèkkin

, gen, hèt zij door waarſchouwingen van anderen, tót dérzél

, ver kenniſſ” gekomen, bij de eerſte gelégenheid, belijden,

,, intrèkken, én zo veel mogelijk, erkènnen.” (a)

Hoor hierömtrént mijn taalkundige Vriend W. H. L. T.

,, Omtrent na en naar hadt UEd. zekerlijk eenigſints misge

taſt, doch zo niet dat het veel ophefs verëiſchte. Het heeft

UEd. zekerlijk veel arbeids gekoſt, eer uwe Spelkonſt het licht

zag; het valt mij, het valt uwen Kritieken vrij gemakkelijker

'er aanmerkingen op te maaken, terwijl het vrij minder moeite

in zig heeft, uitgevonden zaaken te beſchaaven, dan er uit

vinder van te zijn. - Uw Kritiek die u, voor zo verre mij

uit uw Werk blijkt, telkens uit de hoogte toeſpreekt, hadt,

ingeval hij zulk een overvlieger is, zig op eene min meeſter

ächtige wijze, tot vrij gewigtiger onderwerpen kunnen bepaa

len

(a) VERvoLG der NALEZINGEN. op de Bijzonderheden over de H. Schrift

van dén Heer P. HoFSTEDE. pag. 13. - -

3 w
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len dan te en tot, na en naar, enz. voor iemant die de ver

dienſten waardeert en den ijver in zijn's gelijken zoekt aan te

ſpooren, zijn kunnen: ik voorönderſtel dat de Kritiek over

na en naar, die gene is, die u over te en tot berispt heeft.

Het gebruik heeft verſcheiden zaaken der taale ingelijfd, die

wel verdienen gevolgd te worden, doch die egter met de we

zenlijke gronden der taalkunde overëenſtemmen; de Heer Kri

tiek hadt 'er zijne Kritieke hier naar kunnen inrigten, en, zo

niet toegeevender, ten minſten zagter, in zijne uitdrukkingen

kunnen zijn, want het onderſcheid tuſſchen na en naar ſteunt

wel op het achtbaare gebruik, doch voor zo verre men den

aard der taale en de oudheid opſla, is er in dit alles geen on

derſcheid gelegen.” Zie VooRREDE. van den Heer A. KLUIT

voor HooGSTRATENs Naemlijſt'. pag. XIV. -

Pag. 227. régel 8. vanboven, ſtaat: veele hebben geſchreeven,

lees: veelen hebben geſchreeven. -

Voeg op bladzijde 228. onder Netten,

Netten is ook, reinigen, zuiveren, waſſchen. -- Zoo nèt

ten, pluiſen én reinigen zig de vogelen in de Vijvers. – Zie

hierôver de BIJDRAGEN. 2 Deel. pag. 4o. 41. --

Pag. 229. in te vullen.

Nagt. M. dat gedeelte van dén natuur lijken dag', ge

duurende hètwèlke de zon onder onzen ge

zicht-einder is, én de duiſterniſſe dén halven

- aardbodem bedèkt, -.

Nagt. V. een gevleugeld zwart gedrógt, eene Afgodin,

de Moeder dér Raſernijën. HooGSTRATEN.

Ik geev hier in bedènking óf men ook hèt

Mann'lijke van Nagt behoudenkan, ſchoon

| onder eene vrouwelijke perſoons- verbeel

ding voorkomende, gelijk men dit omtrént

't woord ZoN gewoon is te doen. -

Nooit
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Nooit én ooit. Zie dit onder de vermeerderingen van Lèt

ter G.

Oyt en noyt, zègt Leupenius pag. 7o. worden alleen verſtaan

van den voorleden, immermeer en nimmermeer van den toeko

menden tijd: Dienvolgende zo mag men niet zeggen gij zult

dat noyt zien, maar gij zult dat nimmermeer zien. Kilianus in

zijn Woordenboek zegt ook dat oyt en noyt alleen op den voor

leden tijd paſſen. Zoo ſpreekt mijn meergemèld MS.

Anderen zèggen: ,, Noort en ooIT ziet men, en voornaem

, lijk bij de Ouden, kwaelijk gebruikt. Ik zal het ooit doen,

, betekent dat men het beloofde waerlijk zal doen. Ik zal het

, nooit doen, geeft juiſt het tegendeel te kennen. - NoorT

, is hetzelfde met NIMMER en ooit met IMMER.” Wien van

beiden zal men hier gelijk geeven? – Hèt MS. ſpreekt mèt

KILIäAN, hèt andere is van een Konſtgenootſchap. - Ik

ſchrijv' op de vólgende wijſe:

Wie heeft dat ooit, wie heeft dat immer gezien?

Wie zal dat ooit, wie zal dat immer zien?

Ik hèbb dat nimmer, ik hèbb dat nooit gezien.

Ik zal dat nooit, ik zal dat nimmer zien.
-

Voor, ik zal dat ooit doen, zou ik liever ſchrijven: ik zal dat

immers doen, geevende dit laatſte al zoo goed te kènnen, dat

men het beloofde waarlijk doen zal. - Immers, kan men als

eene beveſtiging aanmérken, ſchoon 't ook ſomwijlen als eene

vraag gebruikt wórde: daar is immers zoo veel gélds?

P.

Bladzijde 233. mijner Spélkonſt', in te voegen: t

Börgerſchap. V. Dus is 't gelégen mèt de waareGelovis:
1C.

»
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die te vooren waren vervreemd van de Borgerſchap Iſraëls.

EPHEs. 2 vs. 12. -

Börgerſchap. O. Laatenwe verlangen naar dat hémelſche Bör

gerſchap. BRoNäDER DÉR WooRDooRSPRONKELYKHEDEN.

1697. pag. 1 13. 114. *

Onder de gelijkluidende woorden deeſer Lètter , pag. 238.

kan men invullen:

Paal. M. |# van hout of ſteen, dienende tot een

ſcheid-téken.

Paal. M. een's bakkers oven-ſchop. --

Palm. V. | een groen gewas.

Palm. V. van de hand. .

Bladzijde 239. te vergrooten mèt: *

Paus. M. Biſſchop van Romen. Pauſen, Biſſchoppen.

Paus. V. ruſt in een gezang. - De Paus van den twé

den Pſalm.

Plaaſter. V. zékere witte ſtóffe, gelijk kalk.
Plaaſter. V zalv, op doek geſtreeken. w

Plaaſteren. mèt kalk beſmeeren. – EzecH. XIII. vs.

#4. ſo ſal ik dén wandt afbreeken, dien ghij

lieden met looſen kalcke geplaeſtert hebt. -

Anderen zeggen ook pleiſteren, in deeſe be

tékeniſ'. Zoo lees ik: een ſoort van pleis

ter-kalk. BERICHTEN ovER AsIA. 1 Deel.

pag. 318. -

Pleiſteren. pleiſteren. – Zig vervérſchen in eene Hér

bérg'. Zie HUYDEcoPER , TUINMAN &c.

KILIäAN ſchijnt mijn gevoelen tégen te ſpreeken. Hij ſchrijvt:

Plaeſter, emplâtre. - Plaeſter, gips, platre. – Plaeſter,

mortier, vijſel. - Plaeſter, beſetſel, kórſt. - Plaeſteren,

mettre emplâtre. &c. - Plijſteren, zie placken, of beſetten

met leem, kalk. -

Plant.
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Plant. V. gewas, Een aardbéſiën-plant. - 7

Plant. V. van dén voet. - -

Bladzijde. 24o. - ,

Porcelijn. O. | óf Pórcelein, bekènd Aardenwérk.

Poſtelijn. V. l kruid, zékere Groente. -

Pop. V. poppe, kinder- Speel-tuig. - 'twórdt ook

van een kind gezeid. - -

Pop. V. poppe, wijvjes kanarie - vogel. - .

Pop. V. ſpinne wèb. - rók van vlas. - -

Pop. V. rupſen-nèft op de boomen. - 2

Proeve. V. proev van 't eeten. -

Proeve. V. onderzoek. Ik hèbb er de proev van genoo

men; ik hèbb', 't onderzógt. –

Proeve. V. bewijs, aantooning. - - e

Proeve. V. blad van de Drukkerijën. - Proeve,proev,

die een ambagts-man doen moet.

Prei. V. praai, ſoort van Uie. Is er wél prei bij de ſla.

Prij. V. De toenaam die men aan hèt gemeene

- vrouwvolk geevt. Zij is eene looſe prij,
t .. eene olijke feeks. - -

Q. | | | | | - r' - ;

t -

Bij de verhandeling deeſer Lètter hèbb ik mijn wérk gemaakt

om hètgebruik van kw,boven dat van qu, dóór te dringen. -

Is 't dat men mijne bewijs- rédenen te zwak bevonden heeft,

wél aan ik zal er thans eenigen van meerder gewigts aanvoe

INCIl. - , - - - - ,

,, Als kw (zegt L. Ten KATE (a) volmaaktelijk de#
311

(a) Zie de meêrgenoemde VERMAAKLYKHEEbEN van M. ScHAGEN. 1732.

Julij Aug. & Sept. p. 161- 163. – Ook wórdt dit beveſtigd in de TAAL

EN DICHTKUND. BYDRAGEN. 1. Deel. p. 224. Door LEUPENIUs in zijne

YAANM, 1653. pag. 1o. - V
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,, klank bevat als door qu gemeent en verbeeldt wordt, is kw

, zékerlijk wel geſpelt, dewijl de vereiſchte uitſpraak zijn reg

, te letters heeft. Dat nu kw, met den vereiſchten klank over

, eenkomt, blijkt klaar, dewijl men kwaſt, volgens de natuur

,, van ijder letter in 't bijzonder, niet anders leezen kan dan

,, volgens de begeerde uitſpraake. Q in tegendeel is op zig

,, zelve bij ons van geen dienſt. Heeft ze denzelfden klank

,, als k, zo is ze overtollig, heeft ze eenen anderen, zo is ze

, zelfs niet goed, om de eerſte medeklinker in 't woord quaſt

,, te verbeelden. De tekening van u ſtaat in dezen gevalle

, niet beter: dewijl ze bij ons nooit voor de W op zig zelve

, dient; de klank nogthans van de w is duidelijk te hooren in

,, het woord kwaſt, voor de A. w

,,. Of is 't dat Q en U, elk op zigzelve, den vereiſchten

, klank niet hebbende, egter als te ſamen gevoegt zijnde, moe

, ten uitgeſprooken worden als kw? zo blijft dan ook QU te

, ſamengevoegt, nogthans overtollig, vermits k en w elk op

, zigzelve reets bij ons in gebruik zijn en niet gemiſt kunnen

, worden. Behalven dit, tweederleie medeklinkers in klank

, als kw, door tweederleie onderſcheid-tekens als Q en U, die

, den vereiſchten klank, elk op zigzelve niet voldoen, te ver

, beelden, ſtrijd niet alleen tegen alle fraaie ſpelling, maar

, ook voor al tegen onze eenvouwdige maniere”.

De Heer TEN KATE heeft zig daar tér plaatſe ook verzèt

tégens de ſtelling van MooNEN, én van SÉwEL: die van gedagten

zijn, dat men, door hèt ſchrijven van kw, aan ſommige woor

den, eene onëigenlijke gedaante zou konnen geeven, én voor

gekwel, gekwaak ſchrijven én leeſen gek-tvel gek-waak.–

Deeſe zwaarigheid tóch, zoude dan ook, vólgens F. de HAEs

(pag. 9 én ro) moeten ontſtaan in kl, kn, én kr, én men voor

geklank, geknot, gekraak, moeten leeſen gek- lank, gek- not,

# enz. waaruital zeér fraaië afleidingen ſpruiten zouden.

Dóch, die zulks deed, én voor gekwel las gek wel, die mogten

we, mèt van Belle, bij omkeering', wel gek noemen. -

Zoo 't dén Opper-Taalmeeſter', 't gebruik naamelijk bel:
: - - 62
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de, dan zou de Heer TUINMAN (a) nóg vérder gaan én voor

guam ſchrijven qwam, om dat u, v én w verwiſſelt wórden. ,,

1. ' , 1. ' . . . -

- - - - - - - - - - - - - - - - - R. . . . . . . . . . -

Onder de verhandeling deeſer Lètter in mijne SpÉLKoNST',

vindt men pag. 246, dééſe aanmérking. -

* « - - - - - - - - - - - - -

, Haar', mèt eene afsnijding is eene verkórting van Haa

,, ren, én wórdt altijd gebruikt voor eenen mann'lijken ènkelvouw

, digen Naame. - 3 - 2 - ' - 3 tºt

. . . . . . . . . - . ! ! ! ! ! ! V - ' 'u'! ' . . . . . . . . . . . ( * * 1'), ' .

Dit was wél eene waarheid op zigzélve, maar nógtans kan

'er dit vólgende bij# naamelijk: dat ditboven

,, ſtaande gezègde plaats heeft in dén tweden, dérden, vierden

, én zeſden Naamvall', voor manlijke ènkelvouwdigezélfſtandige

, naamen”, als: r

2. van haar óf van haaren ſtoel'. -

3. aan haar', aan haaren óf haaren ſtoele.' * *

4. haar ſtoel óf haaren ſtoel. . . . . . . - . . "

6. van haar', óf van haaren ſtoele. zie DE HAES. p. 19.

En dan kan dit ook toegepaſt worden op mijn, zijn', uw',
hunn'. 1 - - - - - - - - -- - - - - - - - - - - - - -

Ook ſchrijvt men Haar' mèt eene afsnijding in dén derden

én zeſden Naamvall', van hèt ènkelvouwdige getal dés onzijdi

gen geſlacht's, als : - - ' ,

- - - . . - e | | | | | | |

3. Haaren, aan haaren óf haar kinde. -

6. van haaren óf van haar kinde. - DE HAEs. p. 5o.
- - - - - - , " ' - , - - ! , l T.

Eindelijk gebruikt men ook haar met eene afsnijding in

(a) oude en Nieuwe ſpreekwijzen. p. 72.

2
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dén dérden. Naamvall', dés meêrvouwdigen getals van hèt mann'

lijke én onzijdige geſlachte, als: ,, - - - - - - al

Meérv. M. aan haaren, haaren óf haar ſtoelen.

Meérv. O. aan haaren, haarèn óf haar kinderen. -

Zie De Haes, 'pag. 49. 50. Moosen. pag. 126. 127.–

En paſt dit ook toe op mijn, zijn', uw', hunn óf mijnen

zijnen, uwen, bunnen ſtoelen, kinderen &c. - -

Daar is 'er, die dit haar mèt eene afsnijdinge ook gebruiken

voor vrouw'lijke ènkelvouwdige Naamen; dóch dit wórdt van

bovengenoemde Taalkènneren niet goedgekeurd én daaröm

hèbb ik 't niet willen vólgen. Zie wat ik, in mijne SPÉL

# p. 219. 22o. op 't woord geen voor geenen, aangetékend.

hèbbe. - 'ti,

Pag. 247. leeſt men:

,, Haar, zonder afsnijding', ziet altijd op een vrouw'lijken

, naam', ”- Lees daar . - -

Haar, zonder afsnijdinge,kan in alle de geſlachten, zo wél

in t ènkel-als in 't meervouwdige getal, gebruikt wórden, wél

verſtaande, in dén eerſten Naamvalle alléén, als:

Manl. Haar Man, T: * - ;

- Vrouwl. Haar óf haare Dogter. -

Onzijd. Haar kind.

Meérv. Haar Mans, Haar Dogters, Haar kinders.

- - - 2 - ' . -

Haar, mag men, vólgens eene vloeibaare eigenſchapp' on

zer Taale, ook, in ſteé van haare, voor vrouw'lijke naamen,

én ini't meêrvouwd, gebruiken. Zo zèggen onze Taalkèn

ners. -
w Op
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op pagina 248, onder 't woord Raaken, te voegen:

Raam. O. verzameling. - - -

Raam. O. vénſter-raam, laken-raam, raam van de Druk

pérss'. - -

Raam. O. raaming, daad van érgens op te doelen.

Raamen. doelen, mikken, tréffen.

Raamen. | uitſtrèkken op een raam.

Raamen. paſſen, overéén-brèngen. -

Raamen. , overlèggen, raadpleegen, beſluiten.

Raamen. hèt vonnis raamen, véllen. - '

Raamen. naar iemands dood raamen, op iemantsleeven

toeleggen.

Raapen. mèt kalk beſtrijken. -

Raapen. van dén grond opneemen, opraapen.

Raapen. #" érlangen. Vreugde raapen.

knóllen. -Raapen.

Op bladzijde 249, onder Raket , te laaten volgen 2.

Ram. M. hèt Mannetje van een Schaap. -

Ram. M.. , muur-breeker, ſtórm-ram, in de oude Oorlo

gen gebruikelijk. -

Op bladzijde. 25o, kan men, op zijn plaats, invullen.

Regént. M. Magiſtraats-Perſoon, Bewinds-man. Dit woord

- wórdt in veele betrèkkingen gebruikt.

Régent. van Régenen. Het régent geweldig. -

Rein. zuiver, onbezoeteld, onbevlekt, #oon &c,

Rhijn. M. 6f Rijn, eene voornaame Rivier van Duitſch

land én van de Néderlanden.-
t

k

Op pagina. 251 kan ingevuldwórden:

Riet. O. Spaanſch-riet. -

Ried. van Raaden. Ik ried hém tén beſten. Nooit

- V 3. TIlOet
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moet men ſchrijven Spaanſch-ried, nóch: ik riet hém. Zie

SÉWEL. pagina. 15. --

Rók. M. over-kleed. Een blaauwe Rók.-

Rók. M. een tas hooi. Bij anderen Rook. Zie p. 252.

Rókken. 't meêrvouwd van Rók. Sóldaaten met blaau

I tve rókken. -

R6kken. de ból van 't Spinnewiel, mèt vlas, als mèt

een rók omwonden, anders genoemd een rokkens-hoofd, waar

van Spin-rokken verkórt is. Zie TUINMAN.

Rökken. i bladen van de bloem-kool. Zoo zègt men:

de bloem-kool in de rókken ophangen.

S.

*

Zij, die ooit over onze Moedertaale de pén gevoerd hèbben,

beroepen zig doorgaans op de Oudheid. De Ouden alléén,

zègt men, konnen ons leeren wat Duitſch zij, én hoe wij be

hooren te ſpreeken én te ſchrijven. Anderen wéderöm, druk

ken zig hierömtrént óf nóg kragtiger óf wat bedaarder uit. E

dóch, de Oudheid is én blijvt hèt Compas, waar na wij onzen

cours te rigten hèbben.

Indien 't nu zoo volkomen wáár zij, dat de Ouden alléén ons

leeren konnen wat Duitſch is én hoe wij ſpreeken én ſchrijven

moeten, waaröm dan ſpreekt én ſchrijvt men niet gelijk de

Ouden? én waaröm trekt men 't gezag dér Oudheid op andere

plaatſen weêr in twijffel' (a)?

Deeſe vraag is, dunkt mij, gegrondt op dén bovengenoem-

den ſtèl régel én wórdt van zélve daarvan afgeleid. Hoe de

zélve beäntwoordt zal wórden, weet ik niet, maar dit weet'

ik, dat de Ouden ons zékerlijk van eene groote nuttigheid zijn,

in de bepaalinge dér geſlachten van ſommige woorden; -(van

ſommige zègg ik mèt vóórdagt, omdat zij mèt de geſlachten
Zeêr

(a) TAEL-EN DICHTKUNDIGE BIJDRAGEN. 1. Deel, p. 428.
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zeêr ſlórdig te wérk gingen (a) én vooräl in de grond wórtelen

van veelen onzer woorden. Maar dat de ſchrijv-wijſe én de

uitſpraak dér Ouden, thans te willen invoeren, eene allerroe

keloosſte onderneeming zijn zoude, én dat, in zulk een geval,

alle onze Néderlanders, zig, éénsklaps, als in een onbekènd

en vreemd gewèſt bevinden zouden, is iets dat niet beweeſen

behoevt te wórden: vermits 't bij mij vaſt ſtaat, dat, over 't

algemeen genoomen, van de honderd niet één in ſtaat is, om de

taal én de ſchrijv-wijſe van CoLIJN van MELIs StoKE én nóg

minder van WILLERAMUs, te verſtaan nóch te begrijpen.

Daar is er, helaas onder onze Néderlanderen, zulken, die

dér Ouden ſchrijv. wijſe al vrij ſtérk beginnen na te bootſen én

als uit het ſtóf op te beuren, waar door zékerlijk geene gerin

e duiſterheid over hunne ( anderſints) zeêr geleerde ſchriften

verſpreidt wórdt. Zij zullen nógtans mèt dér tijd begrijpen

én ondervinden moeten, dat zij hunne poogingen te vergeefs

aanwénden, om de oude Taal wéderöm nieuw te maaken; én

dat 't hun al zo gemakkelijk vallen zoude, een Regimént kik

# de dril-konſt, óf een krab hèt régtüit-gaan te lee

ren (b). --

Om nu geene voorbeelden van dér Ouden ſpél-én ſchrijv

maniere bij te brèngen, die men bij TUINMAN vinden kan, zal

ik mij vergenoegen mèt aan te mérken, dat de geenen, die zig,

in opzigte van onze hédendaagſche ſchrijv-wijſe, zo zeér over

de verbaſtering beklaagen, mij toeſchijnen kwalijk te doen; als

niet bedènkende, dat ook andere taalen, zeêr vérre van hunne

oude ſchrijveén ſpél-gewoonte afgeweeken én, als 't waare,

verbaſterd zijn, zo datze, bij elkander vergeleeken, bijna gee

me verwantſchap meér betoonen. Neem , bij voorbeeld, de

FRANSCHE TAAL; hoe ontzaglijk veel is die niet van haare

oude gedaante vervreemd. Voor eene eeuw óf twé wiſt men

van geene accenten óf klanktékens, tér onderſcheiding dèr ver

ſchillende klanken haarer vokaalen. Van tijd tót tijd zijn die

bij,

(a) TUINMAN OUDE en NIEUwE SPREEKwIJzEN, p. 59.

(b) VooRRéDE voor dezélven. pag. 9. *,
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bij dérzélver Schrijveren ingevoerd, (gelijk ik reeds getoond

hèbbe. ) De Oude ſpelling heeft men verlaaten, veele overtól

lighéden in ſpélling als anderſints van de hand geweeſen: én

mèt wèlkëen gevólg?... mèt zulkëen naamelijk, dat de Fran

ſche Taal thans tót een zeêr hoogen trapp van volmaaktheid

geſteegen is, én men bijna nooit een wérk ziet óf 't ſtèmt in

ſpélling én ſchrijv wijſe, mèt de nu algemeen vaſt-geſtèlde

orthographe overéén; (een gieraad, bij ons nóg vérre te zoe

ken) zo dat 't een weeſenlijk vermaak is, die taal te beöeffenen,

Waaröm nu, beijveren zij zig niet, om hunne nieuwe taal,

wéderöIn naar de Oude bronn te rugg te leiden?

Bij ons beklaagt men zig over de allerminſte nieuwigheid,

(zoomen t' noemt) die tót luiſter van onze taal verſtrèkken

kan, en men wil ſteeds agterwaarts, naar de tijden dér Mon

niken én Prieſteren, uit wier harſſenen onze oude taal én ſpél

"## is. -

aatenwe dan, van gelijkerhand', verſtandiglijk handelende,

als de bijën, uit de bloemen dér Ouden , onzen honig puuren,

én uit dien hoofde toeſtèmmen, dat er bij die geenen, die

voor de ſpaanſche beroerte, óf uiterlijk in 't begin dérzélve

geleevd hèbben, al vrij wat nuts te trèkken is, én zij van meêr

der gezags zijn dan de jongere. Laaten wij, in zoo vérre ge

bruik maaken van hunne ſchriften (t zij in de afleidinge, in de

geſlachten óf ook in de ſpéllinge dér woorden) als dit, mèt

onze tégenwoordige taal-eigenſchappen én mèt onze gewoone

ſpélling , (die van allen verſtaan wórdt) overéén-komt, én

tót geen weeſënlijk agterdeel, maar tót opheldering én tót çie

raad van dezélve ſtrèkken kan. - Wanneer wij dit mèt élkan

der ééns zijn, vergun mij dan, om, van alles wat de Ouden,

ons, als nuttige bouw-ſtóffen, tót ons tégenwoordig luiſterrijk

taalgeſtigt, opléveren, gebruik te maaken. Gelijk ik gedaan

hèbbe én nóg doe mèt hunne ſpélling dér S tuſſchen twé vo

kalen, in de woorden huiſen, koſſelen &c , zie mijne SPÉL

KoNsT. p. 255. 26o. 261. Voor deeſe ſpélling is ook de on

bekènde ſchrijver van hèt meêrgenoemde Manuſcript.

Dit, oordeel ik, mogen wij, veilig, uit de hérvórming' dés

- ge
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gebruiks van S én Z, vóórbehouden, als zeêr geſchikt om de

zoetvloeiëndheid, die onze taal dapper bemint én verëiſcht

(a) te bevórderen. Behalven dat, zo is dit niet alléén

ook gebruik'lijk bij de Franſchen, in maiſon, oſer &c. maar de

Latijnen doen 't ook in de woorden miſo , piſo, aſinus &c.

#n de ſ zagt klinkt, gelijk 't mij toeſchijnt dat de onze ook

Oet.

Dóch, gelijk men in alles eene behoorlijke middelmaat be

hoort te houden (b), zo bevlijtige ik mij, om ook in dit ſtuk

niet te vérre te gaan, want, om dit zo maar lós heen, zonder

overlèg te doen, zoude eene buitenſpoorigheid zijn. – Hier

öm maak ik mijn wérk, om naauwkeurig te zijn én niet van

't régte ſpoor te dwaalen, ſchrijvende de z tuſſchen twé vokaa

len, in de Deelwoorden gezien, gezooden, gezuiverd, gezögt,

gezoogd, enz. als komende van de Wérkwoorden, zien, zoo

den, zuiveren, zoeken, zoogen. - Zo ſchrijv' ik ook de ſtus

ſchen twé vokaalen, in de woorden geſarde, geſuikerde, geſult

mèt een ſchérp geluid, omdat zij in de wérkwoorden ſarren,

ſuikeren, ſullen, ſchérp klinkt. - In beſef én beſeffen, als

méde in twéſints onbeſuisd, is de S ook ſchérp.

. Uit dit alles zal men zien, hoedanig ik, omtrént deeſe mijne

zoo-genaamde nieuwigheid verkeere, én over dezélve, tén min

ſten, een bezadigd vonnis véllen. / -

Op bladzijde 264. onder de gelijkluidende woorden, te voe

gen:

Sak. V. bekènd boven-kleed dér Jufferen. Die Me

| vrouw draagt eene ſak. -

Zak. M. Een zakdaar men iets in bérgen kan.

Aardappelen is een zak vol "dirp:
- en

#3 AMPzING, Taelbericht pag. 2o.

(b) Dit is mijn oordeel , zoo iemand kittelachtig is van nieuwigheid,

of zuft van Oudheid, die is in dezelfde dwaaling, Oude fabelen en jonge

of nieuwe droomen, acht ik evenveel. - BRoNäDER DER WooRD-öoR

SPRONKELIJKHEDEN, pag. 44. X
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Een Aardappelen-zak is een zak om Aard

äppelen in te doen.

afſcheid, ontſlag. Zijn knegt de zak gee

'U62/2.

Zak. M.

Op bladzijde 266. bovenäan te zètten:

Schippen. iets uit niets voortbrengen. De voorleeden

tijd maakt sc H 1 EP; in dén beginne ſchiep

Gód, dén Hemel én de Aarde.

Scheppen. putten, water ſchèppen. De voorleeden tijd

maakt ſchepte. - Deeſe woorden wór

den wélëens onder malkander verward. – Zoo komt mij de

vólgende uitdrukking voor : De Koning luiſterde naar zijn'

raad, ſchiep 'er behaagen in, én.... Ik kan niet gelooven dat

SCHIEP anders te paſſ” kan koomen dan in dén zinn' van voort

brengen. Wanneer nu iemant behaagen ſchept, zoo brengt hij

dat behaagen niet voort, maar hèt wórdt in hém voortgebragt;

dus ſchiep hij hèt niet, maar ſchepte, puttede hèt uit dén raad'

van een ander'. – De uitdrukking die ik aanvoerde, is te

vinden in de BERICHTEN over ASIA. 2 Deel. pag. 263.

Schilder. M. iſ een groot ſchilder, betékent zo veel als een

ſchilder die in 't groot óf die groote beel

den ſchildert. -

Schilder. M. | een groot ſchilder, is ook een ſchilder die een

groot Meeſter in de konſt is. Maar -

Schilder. M. 'een groote ſchilder, beduidt een ſchilder die

root van geſtalte is. Zie TEN KATE, 1 Deel. pag. 368.-

e éénsluidenheid deeſer woorden, deed mij dezélven hier

niet plaatſen, want de betékenis van 't woord ſchilder blijvt

doorgaans 't zélfde, maar hèt onderſcheid tuſſchen groot én groſſ

te, voor 't woord ſchilder gevoegd, deed mij hier deeſe aanmér

king ſchrijven. - Zie wijders de woorden ſtoffer, ſchrobber,

vérw-wrijver, looper, vrijër, èlk onder zijn Lètter.

Blad



s P É L - K o N s T. 163

Bladzijde 268. in te voegen:

Schrobber. M.

iemant die wél ſchrobt.

Schrobber. M. l béſem om meé te ſchrobben. Een goede

ſchrobber, is een goed béſemächtig wérktuig om mee te ſchrob

ben. TEN KATE. 1 Deel. pag. 368.

iemant die ſchrobt. Een goed ſchrobber, is

Laat hier op vólgen:

# V." zwaaren arbeid. Sjouwen. Zwaar arbeiden.

'jouw. V. opgerólde vlag, waarméde te kennen gegee

ven wórdt aan de vlootelingen, dat op een Schip eénig onge

mak is. WINscHoTENS ZEEMAN.

Pag. 269. régel 13. vanönder, 't geluid der wagtels, lees:

't geluid der wagtelen.

Voeg hierönder:

Slaaken.' ontſlaan, lós-laaten. De gevangenen ſlaaken:

Slaaken. | lóſſen, afſchieten. Het geſchut ſlaaken.

Slaaken. lós-maaken, vallen laaten. De zeilen ſlaaken.

Zie WINSCHOTENS ZEEMAN.

Slaan. breeken, in ſtukken ſlaan.

Slaan. végten. - De Légers zullen eerlang ſlaan.

Slaan beweegen. Voel hoe mij de póls én hèt hart

ſlaan. -

Slaan. raaden, giſſen naar eenig ding. Hij zal er

na ſlaan.

Men zègt ook. De mantel om 't lijv ſlaan; de oogen op iemant

ſlaan, ſlaan met de vleugelen, gelijk de duiven; in de boete ſlaan t

in de ijzeren ſlaan, door de billen ſlaan &c. KILIäAN.

X 2 Pag
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Pag. 27o. in te vullen:

Slét. O. een ſlórdig én mórsſig vrouw-ménſch.

Slét. O. een verſleeten Boelin, een dronken ſlét.

Slét. O. een arme én geringe vrouw. DE HAES., pag.

166.

Slét. O. | een natten vaat-doek.

Mijn's oordeels moet dit woord ſlét onzijdig zijn én men van

eene vrouw, éven als van WIJv, zeggen: ze heeft gezoopen,

dat dronken ſlét. – Bij TEN KATE, in zijne afleiding', vind'

ik sLÉT, SLÉTTE, sLÉTSE, waaruit men zou konnen opmaa

ken, dat hij 't voor vrouw'lijk aangemérkt heeft. - Is men

overtuigt dat dit laatſte béter is, ik geev mij gevangen.

Slooten. gragten, uitgegraaven gragten.

Slooten. van ſluiten. ij ſlooten de deur.

Sloten. kaſteelen. 't Eénvouwd is ſlot.

Sloten. aan kiſten én kaſten die mèt ſleutelen open

gaan.

Sluikerije. V. . overſpél, ongeöorloovde Minnen-handel.

Sluikerije. V. ' inbrènging, vervoering van Wááren óf Koop

manſchappen, zonder de behoorlijke impóſten te betaalen. In

't gemeen kan men de ſluikerije noemen : eene verkorting van

's Lands middelen.

Bladzijde 271. in te vullen:

Smelten. vloeiënd, zagt wórden: van een meér vaſten

in een min vaſten ſtaat overgaan.

iets doen vloeibaar wórden.

Smelten. wórdt dichtkundig gebruikt, voor verdwijnen.

zo ſmèlt de tijd. Zo ſmèlten de jaaren.

Smelten. verteeren, wèg vloeiën. Verteeren door hart

zeer, zo doen, de gewèldige hartſtógten,

hèt verlangen, de droevheid, hèt verdriet,

dén
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dén ménſch verteeren én ſmèlten. Zo ſmelt

't hart : zo ſmelten de oogen aan water door

de droevheid.

Smelten. wórdt ook fraai gebruikt, om eene naauwe

verééniging aan te duiden.- Vogten, die

mèt én in élkander ſmèlten, krijgen natuur'

lijk, eene naauwe verééniging. Zo ſimèlt

't eene hart, door lievde, in 't andere. BIJ

| DRAGEN. 1 Deel. pag. 48.

Laat hieronder vólgen:

Snaauw. V. een zeeuwſch vaartuig.

Snaauw. V. graauw, bitze bejégening.

Springen. # een ſloot ſpringen. - Huppelen, dans-

CII.

Springen. vertrèkken, bankerót ſpeelen, een bankbreuk

| begaan. -

Springen. ſplijten, barſten. - De maſt, hèt geſchut

- zal ſpringen.

Springen. | beklimmen. De hengſt moet op die mèrrie

ſpringen.

Op bladzijde 273. onder 't woord ſpijs, te voegen:

Spijs óf ſpijſe, is alles, wat iets, ook leevenlooſe dingen,

doet groeiën én toeneemen. HUYDEcoPER pag. 164.

Bladzijde 275. onder hèt woord ſtift te voegen:

Stigten. bouwen, timmeren. Een huis ſtigten.

Stigten. goede voorbeelden geeven. Zijn naaſten ſtig
tCIl.

Woorden van eene én dezélfde betékeniſſe, hèbben niet al

tijd het zélfde gebruik. - Men zègt wél: een huis timme
X 3 Tre/?s
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ren óf ſtigten , maar men zeid niet: zijn naaſten timmeren,

maar ſtigten alléén. -

Pag. 275. in te voegen, onder de gelijkluidende woorden

ſtöffer.

- Een goede ſtoffer, is een goede béſem, óf een goed wérk

tuig, om méde te ſtóffen. -

Een goed ſtoffer, is een perſoon die hèt ſtóf wél afveegt.

TEN KATE. 1 Deel pag. 368. 369.

Pag. 277. onder ſtijl, te voegen:

Steil. régt overënd, opwaarts; ook verhéven, hoog.

Die Bérg is zeer ſteil. –

Voeg hierönder:

Stroom. M. Rivier. De Donau is een groote én breede

ſtroom. - Zij voeren over dienſtroom'.

Stroom. M. de beweeging van hèt water, zoo als hèt af

én op-loopt. - WINSCHOTEN gebruikt

dit vrouw'lijk. Dóch bij HoogsTRATEN

komt 't in beide betékeniſſen mannelijk

VOOIT, -

Sullen. glijën, glippen.

Sullen. voor dén gékk houden, om -dén tuin leiden.

Ik zal hém wat ſullen.

Zullen. Een Wérkwoord , 'twèlk op 't toekomende

ziet. Zij zullen dat wél krijgen; óf op 't voorleedene: Zij

zullen dat wél gekreegen hebben. - Zullen is een van onze

hulp-wérkwoorden.-Zie dit in de VooRREDE voor HoRATIUs

FLAccUs DicHTKUNDE, op onze tijden én zédengepaſt, door 't

KoNST-GENooTscHAP, Nil Volentibus Arduum. Bij SÉ

wEL pag. 5o. – Geſult is voor den gekk' gehouden. Gezult is

gezouten, komende van zulten, zouten,- Gezulten vleeſch.

Sijn
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Sijn. O. - téken. jemant een ſijn ófſein geeven.

Zijn. óf weeſen (être) een Wérkwoord. w

Zijn. vóórnaam-woord. 't Is zijn Boek. - Dit

zijn moet niet verwart wórden mèt dészélfs. Zeêr fraaië din

gen kan men omtrént deeſe wéderkeerende vóórnaam-woorden,

leeſen, bij HUYDEcoPER. in de Proeve pag. 422. 424.

MooNEN heeft hier-tégen gezondigd, wanneer hij zeide: Da

vid worp uit zIJNEN ſlinger den ſteen Goliath in zIJN voorhoofd.

De Heer HUYDEcoPER , verbétert deeſe uitdrukking, aldus:

David worp Goliath, den ſteen uit zIJNEN ſlinger recht in DEs

#s voorhoofd. – Ik zou de ſpreekwijs dus tér néder ſtèl

Il :

DAVID wóRP (wat wórp hij?) DÉN STEEN (waaruit?) UIT

zIJNEN SLINGER (waarheen?) GoLIäTH RÉGT IN DÉszÉLFs

VOORHOOFD, -

Men zègt: Ik ging mét mijn broeder en met zijn kind.

Maar Hij ging met zijn broeder én met dészélfs kind,

naamelijk: mèt hèt kind van zijn broeder.

Indien in deeſe laatſte uitdrukking ſtond, én mèt zijn kind

dan zou dat zijn wéderkeeren langs hèt wérkwoord gaan tót

Hij; maar dészélfs keert niet vérder dan tót Broeder. Dit moet

ook in acht genoomen wórden omtrént haar én dérzélver.

T.

Bij de verhandeling deeſer Lètter hèbb ik mijn wérk ge

maakt, om te toonen, wèlke woorden mèt t geëindigd moeten

wórden. - Men voege daarbij:

... Omtrent, niemant, ſedert én dérgelijke woorden, ſchrijv”

ik mèt t, als komende mij vóór onbuigſaam te zijn. Immers

Zègt men niet, omtrénde, niemande &c. ook wórden die woor

den,
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den, vólgens onzen eigen tongvall', te ſchérp uitgeſprooken,

dan dat eene d daartoe van genoegſaam vermogen zijn zoude.

De Taalkundige vertaalers van de REISEN van JoHN BELL,

vinden goed, zulke woorden mèt d te ſchrijven, zie 't 1 Deel.

pag. 2. ja! zij ſchrijven zélfs doed, voordoed, komende van 't

wérkwoord doen, 'twèlk maaken moet, ikdoe, gij doet, hij doet.(a)

Gelijk ik geev', gij geevt, hij geevt, ik noem', gij noemt, hij

noemt, ik krijg', gij krijgt, hij krijgt, ik vall', gij valt, hij

valt; ik vang', gij vangt, hij vangt, &c. én zoo in alle de

wérkwoorden, wier eerſte pérſoonen dés tégenwoordigen tijds

dér toonende wijſe, geen t nóch d hèbben. -

Men moet ſchrijven bij geeft, noemt, krijgt, valt, vangt.

Want wat naauwkeurigen opmérker komt 't niet heel dwars

voor, als hij geſchreeven ziet, zij dérfd haar heil. Hij be

ſchermd haar, de vogel zweefd in de lucht. Zij betreurd haar

verlies? De d komt hier om geene de minſte réden te pas.”

Zie hiervan MooNEN. pag. 12.32. SÉwEL. pag. 43. (b)

Pag, 285. én 236. hèbb ik eenige aanmérkingen gemaakt?

omtrent hèt ſchrijven van, ik haate, ik haatte, ik knotte, ik

knóttede &e. Zij, die op zulke overtuigende dingen, nóg vit

ten willen, gelieven hèt vólgende te overweegen:

22 Ik

d #) of men moeſt ſchrijven bij doed omdat men ſchrijvt ik deed, bij
Ced.

(b) Is dit niet fraai geredeneert?Men zegt dat men in't meerv. ſchrijven moet,

hij## noemt, krijgt, valt, vangt &c, én in de voorbeelden komt men

voor den dag mèt derfd, beſchermd, zweefd, betreurd, wat betrekking heb

ben die woorden mèt de bovenſtaanden bij geeft, maakt bij gaf, hij

noemt, hij noemde, krijgt, kreeg, valt, viel, vangt, ving , &c. maar derfd

maakt derfde, beſchermd, beſchermde, zweefd, zweefde, betreurd, betreurde,

enz. dus kan de d in deeſe woorden, zoo wél als in bij noemd én noemde

wél dégelijk te pasſ” komen, voor de geenen die deeſe ſpélling verkieſen.
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,, Ik Acht, Ik scHut, Ik spAT, Ik scHUD en diergelijke

Werkwoorden in T en D, zoo men ze laat zonder E, zijn

te onderſcheiden in 't Praeſens en Imperfect o, IK AcHTE: IK

scHUTTE, IK SPATTE, IK scHUDDE. Anders zijn ze niet te

onderſcheiden: want al ſchrijft men duplex TT in AcHTTE

en scHUTTE, 't geluid blijft 't zelfde en IK SCHUTTE en

scHUDDE is in praeſento reeds duplex TT en D D, zulx het

ook in het ſchrijven geen onderſcheid ontvangt. Even

wel, al is 't dat men met deze woorden te #en ZOT1

der E., in den eerſten perſoon des enkelvouwdigen Ge

tals, van den tegenwoordigen tijd, het onderſcheid vindt

tuſſchen't tegenwoordige en 't onvolmaakte voorledene, de eer

ſte perſoon van 't meervouwddes tegenwoordigen tijds is nog

thans niet te onderſcheiden van 't eerſte meêrvouwdige Getal

in den onvolmaakten voorleden tijd, want men zegt in 't

meêrvouwd des tegenwoordigen tijds WIJ ACHTEN, scHUT

TEN, scHUDDEN, deſtimamus, arcemus, quatimus oft' quati

, mur, ende desgelijx in den onvolmaakten voorleden tijd

, WIJ ACHTTEN, ScHUTTEN, SCHUDDEN, deſtimabamus,

, arcebamus, quatiebamus, oft' quatiebamur.” HooFT's Waar

IlCCIT11IngCI). -

,, Waerom, (vraagt TEN KATE hieröp (a,) in deze Ver

warringe zig niet gehouden aen 't oude en Grond-gebruik: (als

zijnde zoo bij alle Talen, die met ons in Na-Verwantſchap

ſtaen,) namelijk in Praeterito IK AGTEDE, scHUTTEDE,scHUD

DEDE &c. dus word alle dubbelzinnigheid en haspelinge weg

genomen. Heer Hoofd gedenkt zelfs op het 't laetſte blad van

dit Geſchrift, dat KosTTEN komt van KosTEDEN.” -

Ik geev den Heer TEN KATE gelijk, alléénlijk wat aangaat

IK AcHTE én IK ACHTTE ofwij ACHTEN én wIJ ACHTTEN, mij

dunkt, (mét wélneemen van dén Heer HooFD,) dat in die

woorden waarlijk wél onderſcheid gehoord wórdt. De eerſte

lèttergreep van wIJ AcH-TEN tóch wórdt zagt én zonder T

uitgeſprooken, daar intégendeel die van wij AcHT-TEN, ſche,
Inl
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(a) I Deel pag. 718. 719

( Y
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én mèt een T uitgedrukt wórdt, dés men ACHTEDE, hier

miſſen kan. –

Pag. 287, Onder de gelijkluidende woorden, in te voe

gen. * * * * * * -

Tafel v. Diſch: Een Steenen Tafel. De Tafel dekken.

-- Dit woord is Vrouw'lijk - én allen die 't

voor Mann'lijk houden én gebruiken, zon

digen tégen hèt geheele ligchaam dér Taal

kènneren Zie BIJDRAGEN. 2 Deel. pag. 397.

Tafel. v. Cijffer tafel, tafel van Multiplicatio óf ver

'ménigvuldiging'. r

'

Pag. 289 bovenäan, ſtaat: men moet zijn teering na zijn

neering zetten. Lees: men moet zijn teering, naar zijn nee

ring, zetten. -

* Pag. 291 in te voegen:
v. * *

Toeven. verbeiden, verblijven, lang op eene plaats'

blijven. -

Toeven. Onthaalen, mèt ſpijs én drank vergaſten,

gemak aandoen. HUYDEcoPER, pag. 384. - De HAEs,

## : "
- . - . r - T - - - * . * . . . . - - iſ - - -

Pag- 292, in te laſſchen

Tolk. M. | Een maat, een duim-ſtókje, hetwelk tólkt óf

, ... | aanwijſt, de grootte van##
Tolk. M. , , een taal man, die onderrigt wat er geſprooken

is. WINscHoTENs ZEEMAN. -

Trdis M. , , vermétenheid, ſtoutheid, hovaerdij. -

Trdtſeh. |#, grootshartig, verwaand.-

. . . . . . . . O
vr - * * * - ,
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Op bladzijde 293. - , - - vr

Tuin. M. zègt men voor Höf óf Höv. Hóv be

tékent eene Luſt-plaats, een luſthóv, waar

men zig vermaakt, én die ook veele aange

naame vrugten én moeskruiden oplévert.

Hóv is, in dien Zinn alléén, goed.

Tuin. M. wórdt genomen voor eene omheining ,

ſchutting óf beſchutting', waardoor men

de grénzen zijner Landsbezittingen, van

die van anderen, afpérkt. - Dérgelij

ke Tuinen ziet men nóg veelen. - (a)

Tuk. | genégen, bedreeven, afgericht. Tuk op róóv.

Tuk. V. bedróg. - - - - -

Tuk. V. een zwaaren ſlag. -

- Tuk. V. imbórſt, aart, geneigdheid, ras. -- Een

paerd van een goede tukk' , van een goeden aart', van een

goed ras. Een man van een goede tukk”, wil ook zeggen:

van een vrugtbaaren Stamm'. BIJDRAGEN.

V. . .

Laaten we eens zien, wat ons onder deeſe Lètter', te ver

hélpen, te verméérderen én op te hèlderen ſtaat!

F én V zijn verſchillende van klank', zonderlinge in hèt be

- gin

(a) Sepes is een Thuun, dat is een geſlachte van heydinghen, die gemaect

is van rijſeren ende van doernen , ende deſer ghelijc: want men ſteeckt

eerſt ſtaken, in die aerde, ende daar vlechtmen gharden omme ende ander

ruiven. Ende aldus worden die huyſen, dat choren ende die hoven be

ſcermt voer die beeſten ende voer die quade menſchen. - Zie HUYDEco

EER pag. 62o. TUINMANs FAKKEL pag. 387. BURMANs Aenmerkingen. 1.

Deel. pag. 74 - 77. -

Y 2

- vººr
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gin dér Lèttergreepen, als blijkt in fel én vél, fier én vier ;

nógtans is tuſſchen deeſe twé Letteren eenige gemeenſchap, én

hiervandaan komt hèt, dat dezélven dikwils wórden verwiſſeld,

én zonder onderſcheid gebruikt, in dezélfde woorden, gelijk in

flés én vlés, fleermuis én vleermuis, förm én vorm, frank én

vrank, jonkfrouw en jonkvrouw, fökken én vókken, flier én vlier,

frieſland én vrieſland.

En veeltijds hèbben de Néderlanders een V, daar de Latij

nen een F hèbben, als blijkt in Valk falco, valſch falſus, vlam,

flamma, vlok floccus, vrugt fruchis, vórk furca.

Zoo hèbben ook de Hoogduitſchers veeltijds eene F daar de

Néderduitſchers eene V hèbben, als blijkt in frij én vrij,

Furſt én Vorſt, &c.

Dit is, mèt verändering van ſpélling', overgenoomen uit hèt

meêrgemèlde Taalkundige Manuſcript.

Pag: 295. régel 1o én 11 vanboven, leeſt men: veele én wei

mige, 't welk zijn moet: veelen, weinigen. Régel 12 ſtaat: al

vrij wat papier. Zou 't niet béter zijn, als er ſtond: al

vrij wat papiers. ? Ja tóch ! -

Om dér ſpélling van V voor F, die ik in mijne SpÉLKoNst'

voorgeſtaan hèbbe, nóg meerder lichts bij te zetten, acht ik

het vólgende noodig.

- De v, zègt men, (én dit is in dén mond van haare Anta

goniſten als beſtórven) is te zwak om eene Lèttergreep te ſlui

ten. – L. TEN KATE ondertuſſchen ſpreekt er dus van..

,, Men zówde moogen twijfelen of niet v en z, vermits de onvol

, komene ſluiting, in haare klankvorming te zagt en te zwak.

, zijn, om voor een ſlot van een Silb' te dienen, doch ons woord

,, wR1v - vELEN óf vERGRóv-vEN, kan ons 'er uit rédden ;

>, want wRIF-vELEN óf vERGROF - VEN, is rééds te ſcharp, en

,, WRIF-FELEN ófvERGRóF - EEN, gelijkt niet-met-al na#
w- - -- ddr
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, hóórlijke uitſpraak, en onze Z is niet zwakker als onze VZie

1 Deel. pag. 127.

Dit is geen gering getuigenis tér begunſtiging van mijn ge

voelen. – Wil men meêr van dien aart'! wél aan.

,, De gewoone Spelling der Achtbaaren is wel dat F en S de

, Silbe ſluiten, als brief, kaas, ſchoon de natuerlijke klank

, zoet zij, dóg naaſt aan de natuerlijke kragt zówde de nieuwer

, Spélling van ſommigen komen, die altóós den meedeklinker,

, die in het méérvówd en in de geſlachtbuiging zig laat vinden,

, in het éénvówd zétten, behalven dat de afleiding, en de ver

, büiging zig dan gelijkdraadiger howden, zo kan men ook veel

, tijds dubbelzinnigheeden daar door verhoeden. -(a)

Wat dunkt u, Leeſer ! zou iemant die tégen deeſe Spélling',

(door mij geleerd) is, dit, zonder eenige overtuiging, leeſen
konnen? e

Vergelijkt men hierméde nu, hèt geene de Schrijvers dér

TAEL-EN - D1CHTKUNDIGE BIJDRAGEN (1 Deel. pag. 218-221

én 231) noopens deeſe mijne Spélling aangetékend hèbben, wat

wèg zal er dan voor partijën overblijven? – Die ſchrijvers

beweeren daar mèt alle kragt van overtuiging dat de V in ſtaat

is, om eene Lèttergreep te ſluiten, én dat die manier van

ſchrijven, veel lichts én nuttigheids in 't ſtuk van afleiden zal

médebrèngen.

Hierméde acht ik mijn ſtuk voldongen én meene mij niet te

ſtooren aan de vitterijën die daarömtrént zouden konnen ge

maakt wórden.

Pag.

(a) Vólgens hèt geene ik wégens de Spélling dér ſ geleerd hèbbe, be

hoevt men geene ènkelvouwdige woorden mèt z te ſluiten. Bij voorbeeld

buiz, muiz, om te maaken buizen, muizen &c. Men kan zeêr wél ſchrij

ven buis, muis, én buiſen, muiſen, gelijk de ouden veeläl deeden - De

, z zou men gebruiken konnen in de verbuiging ſommiger woorden. Bij

voorbeeld, in dén balz' voor balze, ſchoon bals anders mèt ſ geſchreeven

wórdt. -Zoo ook dêr ganz óf ganz', in de beurz', het vet der baarz', &c

3
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Pag. 299 régel 1o vanboven, ſtaat: ſommige, leesſommigen.

Régel 3 vanönder, ſtaat: Zoo veel grond, lees: zoo veel gronds.

Pag. 3o5 régel 3 vanboven, ſtaat ſommige, lees ſommigen. -

Ik ſchaame mij over mijne onöplèttenheid. Immers dat dit eene

onoplettenheid is, blijkt, omdat ik op andere plaatſen én zoo

éven nóg pag. 299 bovenäan: geſchreeven vinde, integendeel

veelen én wél vérre de meeſten. - Voeg op bladzijde 305,
1Il : -

Vaaren. | te ſcheep, over het water, reiſen. -

Vaaren. is ook rijden én wórdt gezeid van alles watbe

weegbaar is. HUYDEcoPER. pag. 274. -

Onëigenlijk wórdt dit vaaren gebruikt, wanneer men vraagt

óf die luiden wél-vaaren óf zij gezond zijn. -

WINSCHOTENS ZEEMAN.

Bladzijde 306, ſtaat:

Van. |teeler, genitivus, twéde Naamval. Ik hebb'

eenen briev ontvangen van mijn vader'.-

Eene grove miſtaſting, voorwaar ! overwèlke ik billijk be

rispt bén. Immers is deeſe uitdrukking niet een Genitivus,

maar een Ablativus. - Men leeſe:

Van. teeler, genitivus, twéde Naamval. Dat is hèt

boek van mijn vader'. - Ik bén de lieve

ling van mijn vader. Hieräan kènt men dén

Genitivus, naamelijk als van mijn, van

mijne &c, kan verändert wórden in mijn's

6f mijnes én mijner.

Van. Zèsde Naamval , Ablativus. - Ik hebb'

een briev ontvangen van mijn vader'. Hier

kan van mijn niet verändert wórden in mijnes.

Blad
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Bladzijde 307 gelieve men te verméerderen, mèt de vólgen

de éénsluidende woorden. - -

Véélen. ' ſ verdraagen, dulden, lijden. – Ik kan dat

- geraas niet véélen. -

Veelen. l zéer veel, eene ménigte. – Men zègt, vee

len, eenigen, anderen, ſommigen, weinigen., HUYDEcoPER.

bag. 36. – Zoo moet men doorgaans, in 't méervouwd,

alle de adjectiva (toevoeglijke naamen) daar geen Subſtantiva

(zélfſtandige naam) óf een ander adjectiva bijkomt, ſchrij

ven. Als: d’uiterſten, allen, de magtigen, de leevenden, ge

wijdden, jagt-gezinden, blooden , rijken , armen, grooten ,

kleinen, kranken, zieken, gezonden &c. Zie pag. 1o én 406.

Dit moet ondertuſſchen alléén maar geſchieden, wanneer alle

deeſe woorden zélfſtandigerwijſe genomen wórden. Zie

MooNEN. pag. 117. - Want, wanneer men ſchrijvt, vee

len, anderen, dan wórdt er een zélfſtandig Naamwoord onder

verſtaan én begreepen, als veele luiden, andere ménſchen. Nooit

ſchrijvt men veelen luiden, maar wél veelen opzigzélve, mén

ſchen, luiden óf wat men anders meenen mag, daarönder be

greepen zijnde. Zie ook-hier over TUINMANs Oude én Nieu

we Spreekwijzen. pag. 33. 34. TEN KATE, 1 Deel pag. 495.

Keurig wórdt dit waargenomen in de Vertaaling der BE

RICHTEN ovER ASIA, 2 Deel, pag. 89, waar ik leeſe : ſchoon

men er ook een groot getal zilveren, blaauwen, rooden, groe

nen, purperen, zwarten en als appel bloeſſem geſpikkelden, vindt,

en anderen, in welken alle deze kleuren vermengd zijn.-

Voeg ook op deeſe bladzijde, onder 't woord Veil: Veil is

de naam, die men geevt aan klif óf klimop, – De réden is,

omdat een uitgehangen krans van dat loov, toegewijd aan dén

Wijn-Gód Bachus, aanwijſt, dat daar wijn veilis, óf verkógt

wórdt. - Zie VERvoLG op dén FAKKEL. -

Op
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Op bladzijde 308 gelieve men, onder verbinden, te laaten

vólgen:

Wercieren. j opſchikken, oppronken. Een Bruid vergie

Ien.

Verzieren. verdichten, verzinnen. Een Leugen verzie

| ren. ELZEvIER's PROEvE én SPRAEKK. pag

137.

Onder de gelijkluidende woorden verdraagen te voegen: ver

draagen. verbonden, conventiën, mondelijke afſpraaken, ſchrif

1elijke verbindteniſſen.

Bladzijde 3o9. kan men vermeêrderen mèt:

Verhuiſen. Van wooning veränderen, van 't eene huis in

- 't andere trèkken. - -

Verhuiſen. Stérven, verſcheiën, uit hèt leeven ſcheiden

HUYDEcoPER pag. 552.

Verhoogen. verhèffen, van een laageren tót een hoogeren

ſtaat voeren. - Men zal hém van Sché

pen tót Burgermeeſter verhoogen.

Verhoogen. hooger maaken. Een ſtoep, een bov, een. Dijk

| verhoogen, &c.

Verhoogen. | Dit woord wórdt ſomtijds in opzigte van Gód'

gebruikt, dóch dan moet 't eene andere be

tékenis hèbben, want God, die de Allerhoogſte is, kan niet ver

boogd wórden. - Bij voorbeeld, ik lees.

'k Zal u verhoogen in mijn Dicht.

Gij hebt, 6 Heer, mij opgericht,

In dén XXX Pſalm van 't KoNST- GENooTSCHAP: - Nu

kan dit immers geen eigenlijk verhoogen zijn, maar 't moet be

tékenen, verheerlijken, prijſen, roemen, van Gods groote daa

den ſpreeken én dezélven met roem, verbreiden. -

Op



* s P É L - K o N s T. 177

Op bladzijde 31o in te laſſchen:

Vermeiden. j vrolijk zijn, zig verluſtigen, zig vermeiden!
Vermijden. ontgaan, ontwijken.

Op bladzijde.311:

Vertrèkken. was bij de Ouden, ook: vertellen. HUYDE

COPER. pag. 137.

Vertrèkken. | uitſtèllen, verſchuiven. - DEUT, XXIII.

vs. 21. . Wanneer gij den Heeren uwen Godt, eene gelofte ſult4

beloofd hebben, gij en ſult niet vertrekken die te betalen.

Vertrèkken. | op reis gaan.

Bladzijde 312, in te voegen:

Verw.wrijver.M. | een perſoon die vérw wrijvt.

Vértv-wrijver.M. | een ſteen om vérw meé te wrijven.

t k, *

Een goed verw-wrijver zègt men, om aan te duiden, een

perſoon die wél vérw wrijvt. Maar, een goede vérw-wrijver,

betékent een goede ſteen om vérw meé te wrijven. Alléén 't

woordje goed én goede maakt hier een zoo taſtbaar onderſcheid

in die uitdrukkingen, op wèlke dingen men naauwkeurig lèt

ten moet. Zie TEN KATE. 1 Deel. pag. 363.369. -
- . . . -

- -- - --

Vier. twémaal-twé is vier.

Vier. O. |# vijer, vuer, vuir. Zie TUINMANs

FAKKEL pag. 422. Vuur is van alle deeſe

woorden hèt bêſte. Zie ALBERTHoMA, Voorréde voor de Mèn

geldichten.

-

-

Vieren. vuur ontſteeken. Zége-vieren. -

Vieren. invólgen, toelaaten, toegeeven, bot-vieren.

Vieren. tén getale van vier. Wij waren mèt ons vie

e ren,

Vieren, een feeſtdag vieren, door dien te onderhou

Z den,
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den, mèt ſtilſtaan van 't gewoone wérk. – Hiervan zègt

men vier-avond óf heilig-avond. - Die ſpreekwijs is ontleend

van de feeſt-dagen, wèlker viering ruſte mèt dén avond aan

Ving. - FAKKEL pag. 409.

Bladzijde 313. te vermeêrderen, mèt:

Viſſer. M. viſſcher, iemant die vis vangt.

Viſſer. M. een plank op de ſcheepen, in wèlker midden

een rond gat is, daar de maſt in vervangen

f: - - , « |, wórdt. - WINSCHOTENS ZEEMAN.

Vlaag. V. | | | bui. Een regen-vlaag.

Vlaag. V. wee, pijn, ſmart dér vrouwen, in 't kinder--
baaren. r

Vlaag. V. bui. Daar overviel hem een zótte vlaag.

Pag. 314. in te voegen:

Vlijt. V. | |naerſtigheid, ijver, vlugheid. – Vlijtig,

* . - bevlijtigen. . .

Vleit. van vleiën, lievkooſen. Ik vleie, gij vleit.

Vlijdt. ... l van vlijen óf vlijden ; gelijk lèggen. Zig te

bèdde vlijden. Men moet het onderſcheid deeſer woorden wél

in acht neemen, want de Schrijvers dér BIJDRAGEN (2 Deel.

pag. 347.) noemen 't eene onverſchoonbaare fout, dezélven on--

der élkanderen te vermèngen.

Voeg hier nog bij:
tº is 14: " 21

Vioot. V: 0 - 1 een zéker getal Scheepen, die te gelijk érgens

naar toe willen. -

Vloot. V. een vlak tobbetje, 'twèlk onder de vaten ge

- zèt wórdt, om hèt geene uit de kraanen

lèkt, daarin te laaten vlooten. - Zulke

vlooten óf tobben gebruiken de vis-wijven.

bber, die aan een haring nètgehangen wórdt,

- ' : - - - - - - - - - - - - om

« | 1- -

Vloot, v. do
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om te belètten dat de nètten niet zinken.'

WINscHoTENs ZEEMAN. 's . - 4 - 1 -

Vlöt. O. een verzameling van balken, die op 't water

- - drijven. - - - - - -
Vlöt. lós, drijvende. Hèt ſchip dat aan dén grond'

zat, is wéderöm vlot. -

Bladzijde 315 bovenaan, te zetten. ,,

Voldoen. betaalen, genoegen geeven. .- Voldaan,

DeelW. - . - - - - - - - - - - - - - - 's

Voldoen. vullen, vól-maaken vól gedaan. Deelw. TEN

KATE 1 Deel pag. 534.
Volmaaken. tót volkomenheid brèngen. Volmaakt, Deelw.

Wat maaken. vº:- Volgemaakt, Deelwoord. TEN

" KAte. 1 Deel pag. 406. - ; , V,

Bladzijde 316. kan men vermeerderen, mèt: - - - - -

bedugt zijn dat iemant of iets mij eenig on
gt zij - '/ g

Vreeſen. | iemant vreeſen, wil zoo veel zeggen, als:

heil, eenige ramp zal danbrengen, -

Vreeſen. voor tennant vreeſen, zal eigenlijk betékenen:

- bedugt zijn dat iemant óf iets eenig onheil,

eenige ramp overkºmen zal. Zie de Bij
DRAGEN. 2 Deel Egº #43

v

Ik vrees mijn vader, wil zèggen: ik hébb ontſlag voor mijn'

vader', én vreeſe dat hij mij, wanneer ik hèt verdiene, be

hoorlijk ſtraffen zal. (a) - -

- v . - - - - - - - - - - - -

Ik vrees voor mijn vader, zal een kind zèggen, wanneer zijn
- - - - v.

be

(a) Mijn Leeſer weet én ik behoev' 't hém ſlégts te hérinneren dat men

onderſcheid maaken moet, tuſſchen## kinderlijke én eene ſlaavſche vreeſe.

2
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beminde vader in eenige gevaarlijke omſtandigheid zig bevindt.

Mijn vader is ziek, ik vrees voor hém.

voeg op deeſe bladzijde, onder het woord vrijer, dit on

derſtaande : - -

,, Een zoet vrijër, betékent iemant die zoetelijk vrijd. Een

zoete vrijer is een jongetje dat zoet én braav is.”. TEN KATE

1 Deel pag. 368. 369.

e Pag. 317. ſtaat: vol vuur, lees: vol vuurs.

, ' v ! ! , -

W.

V. Kunt-gij mij ook eene kleine omſchrijving van deeſe Létter

geeven?

A. De W (wee) heeft verſcheiden gedaante-verwiſſelingen on

dergaan, alvoorens tót haare tégenwoordige geſtalte te ko-.

men.- Eerſt beeldde men ze uit door eene dubbele UU,

waarvan zij nóg huiden, bij ſommigen, dén naam van dubbeldu

draagt, ſchrijvende men bethuungen, uueg, uuirdet, uuollen.

enz. 't geen wij ſchrijven bedwongen, weg, werden, willen.

Naderhand, toen men de ènkle u voor eene vokaal én de v

voor een conſonant begon te gebruiken, heeft men de w door

twé vv begonnen uit te drukken: gelijk dit vólgende vaers ,

duidelijk toonen kan -

Zij baeckt al naer den dagb, vvanneer ſal zijn beſchreven,

Het Recht de ſuyv're Wet, vvaer naer ſal kunnen leven
Het volk. e-O en e

ANDREAs ScHADE à Weſtrum. (a)

In

(e) LoFDICHT voor SLICHTENHORST's, Geſchied, van GELDERLAND..
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In vervólg van tijd óf op dat tijdſtip zélve heeft men de w

gebruikt voor ui: ſchrijvende overäl wt, wt-gedrukt voor uit,

nuitgedrukt. – Tót dat zij eindelijk is verördent tót een ge

bruik, waarömtrént men thans bijna algemeen overéénſtèmt,

gelijk wij in onze SPÉL-KoNST' getoond hèbben én hier nóg na

der toonen zullen. (a)

Behalven de woorden, pag. 317. 318. onzer SPÉLKoNst',

opgegeeven, ontmoet men de w, dikwils agter d, k, t, én z

in de woorden , dwaalen, dwérg; kwaſt , kwelling, twé,

twintig, twijfelen, zwager, zwanger, zwérk, zwijn, &c.

De ouden ſchreeven ſwager, ſwanger, ſwérk, ſtvijn, édóch,

die ſpélling is afgeſchaft, omdat de ſ daar te ſchérp bevonden

wierdt,

Pag. 318. ſprak ik over hèt ſchrijven van vrouw, leeuw,

voor vrou, leeu, &c.

MooNEN wil, dat men ſchrijve vrou zonder w. - TEN

KATE daarëntégen begeert vrow, zonder u, geſpèld te hèbben.

MARTEN SCHAGEN zègt: 't is onzes oordeels beiden mis, te

weten vrou. én vrow enz. waaröm niet liever vrouw? Zie de

VERMAAKLIJKHEDEN voor July, Aug. Sept. 1732. pag. 164..

Pag. 318. régel 5. vanboven én pag. 321, régel 14 vanbo

ven, ſtaat : ſommige, lees ſommigen.

Pag. 324 hèbb ik afgekeurd de tijdvoeging van: doorſtooten,

doorſtootte, doorſtooten én daarvan op pag. 326, réden gegeeven.

# zègt ſtooten, ſtiet , geſtooten, zoo ook doorſtooten, door

13/. * * *

- -

Deeſe:

(a) Zie over de verſchillende gebruiken dér w, de TAEL-EN DichtkuN-.
DIGE BIJDRAGEN. 1 Deel. pag. 382. - In Kiliäans Woordenboek kan men,

nóg voor w; vv én voor uit, we zien,

Z. 3.
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Deeſe aanmérking heeft mij eene beſtraffing op dén halz ge

haald, voornaamelijk omdat ik F. DE HAES hierin tégenſprak.

,, In 't Gemeenebeſt der letteren kent men geen Trooner.

,, Elk is daar even vrij” (a)

Waar vindt men dit doorſtootte van F. DE HAEs, érgens ge

bruikt ? Zie eens TEN KATE 2 Deel, op hèt woord stoot in

de 1 Proeve. MooNEN pag. 213. SÉwEL pag. 31o. &c.

Mijn Aanmérking.Maaker ſchrijvt in zijn Briev': heeft begin

nen toe te ſchrijven, én ook gezegt. Moet ik dat nu naarvó'

gen, daar alle Taalkènners mij leeren dat ik ſchrijven moet,

heeft begonnen óf begoſt toe te ſchrijven (h) én voor gezegt, ge

zeid (c)? Zie van 't eerſte, mijne SPÉL-KoNST, pag. 333. én

van 't twéde, pag. 332. - Mag ik hier niet op mijnen Be

risper toepaſſen hèt zeggen van dén Heere HoFSTEDE (d)

,, Die de zuiverſte meent te zijn, begaat de meeſte fouten, zelfs

, dan, wanneer hij bezig is dezelven in anderen op te merken.”

Pag. 328. 33o hèbb ik eenige bedènkingen opgegeeven, om

trént hèt onderſcheiden gebruik van ſchenden, ſchéndde, ge

ſchendt, én van ſchenden, ſchond, geſchonden.

SchÉNDEN,schÉNDDE, GescHENDT, oordeelde ik betrekking

- - te

(a) HoFSTEDE, in dén BELISARIUs BE5oRDEELD. pag. 167. 168.

(b) Wij zèggen HADDE IK wILLEN GAAN, HADDE IK KUNNEN KOMEN. -

Hier ſtaan de Infinitiven wILLEN én KUNNEN voor Participien GewILT én

GEKoNNEN. - De gewoonte heeft dit ingevoerd. Maar HADDE IK BEGIN -

NEN TE GAAN óf BEGEEREN TE GAAN , deugt niet: én men moet zeggen :

HADDE IK BEGONNEN óf BEGosT TE GAAN ende HADDE IK BEGEERT TE GAAN.

Zie Hoofts Waarnemingen, bij TEN KATE 1 Deel pag. 719,

(c) Hèt ſchrijven van gezegt voor gezºid kan men nóg inſchikken, om

dat ge2eid ſteunt op het gebruik én op onze verkiezing. HUYDEcoPER pag.

51o. - -

(d) VERvoLG DER NALEZINGEN, op de BijzoNDERHEDEN over de H.

ScHRIFT. pag. 1. -
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te hèbben op hèt berooven van eer', achting', goeden naam',

aanzien &c. mèt opzigt tót perſoonen.

SCHÉNDEN, scHoND, GESCHONDEN, betrok ik tót hèt hé

dérven óf beſchadigen van goederen &c. (a)

Geene geringe vergenoeging gevoelde ik, toen ik, kórt na

de uitgaave mijner SPÉL koNST', mijne gedagten volkomen be

vèſtigd vond, in de TAEL-EN DICHTKUNDIGE BIJDRAGEN

(een

(a) Pag. 18. 19. 2o. van dit mijn VERvóLG is daarvan reeds mèt een

woord gewag gemaakt én mijn gevoelen déswégen geſtaavd. In de

Oude en Nieuwe Spreekwijzen van dén Heere TUINMAN, vinde ik, pag. 3.

hèt vólgende, dat hier plaats verdient. ,, Bij deze gelegentheid moet ik met

een woord zeggen, dat zomtijds twijfelachtig ſchijnt, of het naamwoord

van het werkwoord, dan of het werkwoord van 't naamwoord geſproten

is. Om dit te onderkennen zij een ſtokregel. t Geen in natuur eerder

is, moet voor den wortel gehouden worden b. v. Kroonen is van kroon,

kleeden van kleed; pluimen van pluim, melken van melk, enz. Om dat

'er een kroon, kleed, pluim en melk in wezen moet zijn, eer men daar

mede kan kroonen, kleeden, of pluimen én melken. Maar anders

is het, wanneer het naamwoord de werkdaad of uitwerking van het werk

woord betekent. Dus is loop van loopen, meel van maalen, gebouw

van bouwen. Op die zelve wijze is bakker van bakken, naaiſter van

1. »

pen
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worden zij bakker of naaiſter genoemt, van dat Ambagt geleerd te hebben,>>

of te oefenen.”

» Vergelijk ik nu hierméde, hèt geene ik, pag. 18. 19. van dit vERvó1 o

noopens de gelijkvloeiënde Wérkwoorden, uit HUYDEcoPER hèb geleerd,

('t wèlk mèt hèt eerſte Lid van TUINMANs gevoelen, hierboven, overéén

moet ſtèmmen) dan zal ik, mèt ſommige Wérkwoorden, ſcheev uitkomen.

Immers: ik moet wél eerſt een wand hebben eer ik wenden kan, ik moet

vaſt óf vaſtigheid hèbben eer ik veſten, Land eer ik belenden, een kan eer,

ik kémmen, een drank eer ik drinken, én een angel eer ik hengelen kan.

Maar hoe kom ik aan ſchand, zoo ik niet eerſt geſchénd óf geſchonden wor

de; hoe wórdt een dier tam: eer men hèt te ine. Hoe wórdt men krank

eer ons ligchaam gekrenkt zij? – Hierdoor zou ik mij genoodzaakt vinden,

om mijn Kritiek, in zijne Aanmérking', gelijk te geeven, ten ware ik niet

door dien zélfden HUYDEcoPER én door TUINMAN, Oud en Nieuw pag. 37.

in hèt onzékere gelaaten wierde. – Hèt twéde Lid van TUINMANs ge

voelen, hierboven, ſtèmt volkomen overéén mèt hèt geene ik pag. 29..

van dit mijn vERvóLG, uit HUYDEcoPER leerde.-

naaijen: want ſchoon die perſoonen zijn, eer zij dat werk doen, echter
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(een Wérk, mij tót dien tijd onbekend) 1 Deel pag. 427. 428.

waarin ik leeſe:

, ScHÉNDDE, GEscHÉNB is ook al door den meergenoem

, den Heere HUYDEcoPER bl. 71- en 622. met grooten

,, ijver verheven boven schoND, GEscHoNDEN, maar wij mee

, nen dat 't beide zij goed te keuren, mits men 't ongelijk

, vloeiënd (naamelijk ſchond, geſchonden) voor een ligchame

, lijk breken, havenen houdt, en 't gelijkvloeiënd (ſchendde,

p. » geſchºnd) voor een ander beleedigen, in eer, goeden naam

CIlZ92 e

De bedènkingen, pag. 337. én 438. van dat zélfde Wérk, daar

tégen ingebragt, zijn, mijn's oordeels, van weinig kragts, én

wérken meêr méde dan tégen.

Ondanks dit alles heeft 't mijn meêrgemèlden Kritiek gelievd,

deeſe mijne bedènking, een eigendunkelijk onderſcheid te noe

men én mij daaröver te beknibbelen.

De overéénſtèmming mèt Mannen als die, doorwèlken de

BIJDRAGEN geſchreeven zijn, had mij, min óf meêr, voor

dén nijd' moeten beveiligen, dóch ik vertrouw dat mijn Man,

van deeſe overéénſtèmming niet geweeten, ja zélfs, aan de

BIJDRAGEN geen kènnis gehad heeft. Wèlk laatſte ik opmaa

ke, uit zijn zèggen, in zékeren Briev', inwèlken hij zig dus

uitdrukt: veel zal 't voor UEd. zijn, indien uw Werk de goed

keuring der Schrijveren van de Vaderlandſche Letteröeffeningen

en van die der Bijdragen, wegdraagt. Hèbben dan de BIJDRA

GEN niet reeds lange opgehouden, voor dat mijne SPÉL-KoNsT

in de Waereld kwam ! Hèt laatſte ſtukje der NIEUwE BIJDRA

GEN is uitgekomen in dén jaare 1766. én mijne SPÉL-KoNST in

1769. -

Hoe zal ik nu de goedkeuring óf de afkeuring van mijne

SPÉL KoNST' leeſen konnen én aangetoond vinden, in een Wérk

dat al in geen vier jaaren vervólgd is?

Pag.
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Pag. 335. én 336. hèbb ik eenige voorbeelden bijgebragt,

om te toonen dat men de Wérkwoorden dikwils in een meêr

vouwdigen zinn zët, voor Naam-woorden, die, ſchoon èn

kelvouwdig , nógtans eene meerderheid inſluiten, én daaröm

bij de Spraakkonſtenaaren Nomina Collectiva, genoemd wór

den, als:

Zegt, ſpreeken dit gediert niet daad'lijk zonder ſtemm'?s'Ko

nings geſin ſpraken &c.

Zie hier eenige voorbeelden, die tégen deeſe ſtèlling ſchij

nen aan te loopen.

Een groote menigte wilde Eenden, bewoont de poelen in de

laage landen.

TAFEREEL vAN NATUUR EN KoNST. 3 Deel pag. 17.

Een ontelbaar getal van onnoozele en godvrugtige menſchen,

wert hier door op allerlei wijze, van goed en bloed, lijf en lee

ven berooft.

M. ScHAGEN, HISTORIE DER WALDENZEN. pag. 32.

Zou hier niet béter geleeſen wórden:

Een groote ménigte wilde eenden, bewoonen.

Een ontelbaar getal..... werden. -

Want, ſchoon de Heer HUyDEcoPER van gedagten zij, dat

dit meêr eigenſchap in de Poëſije dan in Proſa hèbbe, zoo oor

deel ik dat 't nógtans in deeſe én dérgelijke uitdrukkingen niet

onhèbbelijk klinken zoude,

In ons twéde voorbeeld vinden we : Een ontelbaar getal,
, Aa (a)
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(a) wèlke uitdrukking men toeſtèmmen kan, goed te zijn, om

dat een getal voor ons, uit hoofde van de onbewuſtheid dér

hoeveelheid, ontèlbaar kan zijn. Maar in de VERMAAKLIJK

HÉDEN 1 Deel pag. 137. vind ik: een talloos tal. - Alle

woorden die in loos uitgaan, toonen eene berooving aan: zoo

is wigteloos zonder wigt; heilloos, zonder heil, zielloos, zonder

ziel; breidelloos, zonder breidel &c. éven zoo moet dan ook

talloos betékenen, zonder tal, 'twèlk niet wél te begrijpen is;

immers wat is een getal zonder getal? dat is niets. Lie

ver ſchreev ik dan, een zeer groot, óf een bijna onuitſpreekbaar

getal. Mij geheugt hieröver eene dérgelijke aanmérking

geleeſen te hèbben, maar ik kan mij niet te binnen brengen,

Waar. - - -

Pag. 336. kan men invoegen:

Waalen. wéllen, zig verſpreiden, gelijk hèt water.

Hieröm wórdt een waal én wél een draai

kuil genoemd.

Waalen. veränderen, ongeſtadig zijn. - De naald

van 't Kompas is aan 't waalen. Door 't

- waalen van zijn gemoed.

Waalen. warren, twiſt zoeken. - Wat zal al dat

waalen beduiden ? WiNscHoTENS ZEE

MAN. -

/Waard. is iets dat ons liev, aangenaam, dierbaar is.

Waardig. is iets dat van waerdije is. Zie dén PHILAN

de BIJDRAGEN 2 Deel pag. 145. ---

Blad

(a) TIJDwINST in Ledige uuren r Deel pag. 235, lees ik: A

Om den oirſprong van 't Heeläl

Door ons talleloos getal

Talleloozen lof te geeven

TROPE 3 Deel pag. 271. én bij hérhaaling
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Bladzijde 337. in te vullen:

Wakker. niet ſlaapende. Ik bén wakker, érgo ſlaap ik

niet.

Wakker. kloekmoedig; een wakkere wederſtand. Wak

ker, luſtig, moedig. - Wakker, ſtérk, ruw: - Wakker!

aanmoedigend woordje. Sa! wakker! Mannen? -

w

Onder hèt woord weer, pag. 339 te voegen:

Weer. V. eene vèſting, waarin én ook een wapen, waar

- méde men zig verweert én oorlóg voert. In

de weer', zal dan betékenen: in de wapen'.

Weer. M. wórdt ook genoomen voor een Man, omdat

weeren, verweeren, verdédigen, hèt wérk

dér Mannen is.

Onder hèt woord weg, bladzijde 34o. te voegen:

Weg. V. ; wittebrood óf weitenbrood. - De weg die

men reiſt, wil MooNEN, tér onderſcheidinge van dit bovenſtaan

de, mèt eene h op 't énd, wegh geſchreeven hèbben. Maar

de h wórdt hier én overäl, aan 't einde dér woorden, agter

eenen Médeklinker , verwórpen, door TEN KATE, in de

VERMAAKLIJKHEDEN voor july, Aug. én Sept. 1732. pag.

16o. Zie hiervan, dit VERvóLG, onder Lètter G.

Weege. dat hij die zaak wikke én weege.

Wége. de zèsde Naamval van weg. - Hij bragt

die zaak te wége. SÉwEL pag. 2o. Sommigen ſchrijven: tén

wége. Zékerlijk omdat hèt woord zvég meeſt mannelijk ge

bruikt wórdt. Men weete ondertuſſchen dat weg onder de

twéſlachtige woorden behoort én daaröm wél uitgedrukt wórdt

door te wêge. Tijd is mannelijk, én nógtans zègt men met der

tijd óf mètter tijd. Oog is onzijdig, én évenwél ſchrijvt

men: de ooge, voor het oog. Hart is onzijdig, én ondertus
Aa 2 - ſchen
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ſchen zègt men, mèt dêr harten, voor met het harte. -

Bêd én Hair zijn beide onzijdig, nógtans zègt óf ſchrijvt

men: van dén bedde, mèt geſcheurden haire. Zie van dit laat

ſte HooGSTRATEN pag. 53. 54.

Bladzijde 34o, onder wen, te voegen: ,

Werden. wierden; voorlédene tijd van 't Wérkwoord

wórden.

Wórden. Wérkwoord, betékenende eene daad die aan

weeſig is, óf die daadelijk plaats heeft. Wij wórden om niet

ger:##- Veelen gebruiken werden voor worden;

twèlk gantſch onëigen is, want wérden is wierden, én dus niet

anders dan tót hèt voorlédene te betrèkken.

Pag. 341. régel 1o. vanboven, ſtaat hij maakt zeer wai

nig werk; lees hij maakt zeer weinig wérks.

Voeg op deeſe bladzijde, onder 't woord wéſel, in:

Wieg. V, kinder-wieg, teenen mand, tót eene ſlaap

plaats voor kinderen geſchikt.

Wieg. V. zinnebeeldig genomen, is : geboorte-plaats

Zoo wórdt RoTTERDAM, Erasmus wieg

genoemd. Zie HUYDEcoPER pag. 371.

JVies. van waſſen, groeiën.

Wieſch. . van waſſchen, reinigen.

Op bladzijde 342. onder hèt woord wild, te voegen:

Wilt. komt van 't Wérkwoord willen. ,,Ik wil, gij wilt. Som

migen ſchrijven dit wild mèt eene d. Mén behoort dit te ver

mijden, als geheel niet deugende.

Pag. 344, onder hèt woord wijl te laaten vólgen:

Wijl, betékent tijd óf loop des tijds. Zoo zeid men een wijl

tijds.
/
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tijds. Hiervan komt: bij wijlen; ſomwijlen, dat is, ſom

tijds; wijleer, dat is eertijds; dóch men ſchrijvt gemeen

lijk wéléer; dikwils, dat is dikwijls, langwijlig, dat is lang

# kórtswijl, dat is tijdkorting, vermaak om dén tijd te

6rten.

Wijlen is hèt zélfde als wijleer. Hiervan zeid men: kinde

ren van wijlen N. dat is: van dén overledenen N. Daar ſom

migen hèt woord van t'onrécht wèglaaten.

Men gebruikt wijlen ook in dén Noemer, als : wijlen de

Heer N, heeft dat huis getimmerd, gelijk de Franſchen ook

doen mèt haar woord feu, zèggende : Feu Monſieur N, a

báti cette maiſon.

X.

Omtrent deeſe Letter hebben we niets meer te zèggen. Haar

gebruik hèbben we in de SPÉL-KoNST', pag. ## én 346. aan

geweeſen. Wij zullen dérhalven overgaan tót de

Z.

Of laatſte Lètter onzes Alphabéths.

Daar is 'er, die meenen dat de Z bij onze Vooröuderen in

't geheel onbekènd geweeſt is, én dit ſchijnt niet weiniggrondste

hèbben, wanneer men aanmérkt dat ze bij KILIäAN (vAN KIEL)

in zijn Woordenboek, bijna in 't gehéel niet gevonden wórdt,

maar dat alle de woorden, bij hém, op lètter Stevindenzijn:
Il

(a) BIJDRAGEN 1 Deel pag. 134. - In de DEURE DER TALE van CoMr

NI 1631. vind ik meêr dan 1.ooo woorden op Lètter S én maar 5 op de

Aa 3
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Anderen (b) nógtans beweeren dat de Z bij de Ouden óf bij

onze Vaderen, overvloedig gebruikt is, in de woorden zoon,

zon &c. - Een dérde (c) wéderöm zegt: dat de Ouden, bij

zonder de Vlaamingen, de S én de Z onverſchillig gebruikten,

zoo als die uit de véder ſchooten, én daaröm ſpélden zij hèt

zélfde woord, dan mèt de eene, dan mèt de andere Lètter';

als ſee én zee, ſiel én ziel. - Hoe 't zij, dit ondertuſſchen

is zéker, dat onze eerſte Schrijvers, overäl de S gebruikten,

zoo wél voor dén zagten als voor dén ſchérpen klank'. Maar

naderhand heeft men begonnen te zien. dat hier zoo wél twé

onderſcheidene tékens toe noodig waren, als bij de vier ande

re twélingen, naamelijk bij B én P; D én T; CH én G; F

én V. (d) én daaröm ſchreeven ook reeds de TAELMINNAERs

van HAERLEM, in hunne Nederduitſche Stellinge 1612 pag. 38.

,, voor de Klinkletteren in 't begin der Sillaba, toond de S

, haren ſnijdenden en de Z haren zoeten klank, alzo in de

, volgende woorden wel onderſcheidelijk kan gemerkt wor

, den: ſammelen, verzamelen.” - Waaröp zeêr wél paſt

hèt zèggen van TEN KATE (e), naamelijk: dat onderſcheid

in klank ook onderſcheid in letters vórdert. – Eindelijk

ſchijnt mén 't hierömtrént ééns te zijn, althans men ziet nu ge

meen lijk de S, voor den ſchérpen, de Z voor dén zagten

klank béſigen: als ſalie, zalig; ſuiker, zuiver, ſullen, zullen

(f); En geen wonder, want FABIUs QUINcTILIANUs hielt

e z in zijnen tijd, reeds voor de zoetſte én aangenaamſte#
er

Z. - In 't PoRTAEL vAN SAKEN EN SPRAKEN, mogen er tén minſten

2.ooo op de S weeſen, daar zijn er nógtans maar 7 bij de Z.

(b) #e TwEESPRAAK pag. 45. 46. G. O. REITz. BELG. GRAECIss. pag

35.-

(c)- TUINMAN OUDE EN NIEUwE SPREEKwIJzEN pag. 69.

(d) TAEL-EN-DrcHTKUNDIGE BIJDRAGEN 1 Deel pag. 217.

(e). In zijn 1 Deel pag. 121.

#5 BIJDRAGEN 1 Deel pag 218. P. DE HEUITER vAN DELFT Néderd.

Orthographia 1581. pag. 63-63. VERwER Idea L. B. Cap. XVII. pag. 63.

MooNEN pag. 11, 15. 16. NILoë pag. 43. SéwEL pag. 41. F. DE HAEs

pag. 1o. 11. TEN KATE, op bovengemèlde plaats'.
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ler lètteren (g), én wierdt daarin door eenen dromm' van

Taal-Geleerden gerugſteund. – Hierüit nu blijkt tén klaar

ſten, hoedanige veränderingen én verbéteringen, van tijd tót

tijd', in eene Taalkunnen ingevoerd wórden; verbéteringen, die

men naderhand onder hèt achtbaare gebruik moet ſtèllen, ge

lijk TEN KATE doet... 1 Deel pag. 121. Hoe onhèbbe

lijk tóch én wanſchikkelijk zou hèt thans klinken, wanneer

men ſchreev, ſélf, ſaad, ſtvijgen, voor zélf, zaad, zwijgen,

&c. én nógtans deeden dit de Ouden, omdat zij gewoon wa

ren, dér S een zagten klank toe te ſchrijven, gelijk zij zagt

klonk tuſſchen twé vokaalen, in de Latijnſche woorden miſo,

piſo, Aſinus; wèlken klank wij Néderlanders behouden (h),

én aan de Zeenen ſchérpen klank, als ds óf ts (i) óf, gelijk

de Hoogduitſchen, tz (k). – Geheel-én-al is dit blad om

geſlagen, én de S overål aan 't begin dér woorden, voor een'

Médeklinker', gebruikt gewórden; gelijk in ſlab, ſnap, ſmak,

ſpat, ſnee, ſnaaren, ſmelt, ſmaaken, waarvoor de Vlaamin

gen durvden ſchrijven slab, znap, zmak, zpat, znee, znaa

ren, zmelt, zmaaken, (l). - De Z kreeg toen alléén de

plaats in, voor de Vokaalen, mèt uitzondering nógtans van

ſommige woorden, én, om de zagtheid dés overganks, ook

voor de W, in zwaager, zwanger &c. – Eene verändering,

op hèt gezag én op hèt gebruik dér Geleerden ſteunende, en

niet weinig ſtrèkkende tót luiſter onzer zoetvloeiënde Moeder

taale. Omwèlke réden men dan ook beſloot, in hèt BEwERP

eener nieuwe uitgaave van KIL1äANs Woordenboek (m) allede

woorden, die hij zonder onderſcheid op de Splaatſt, én die

(vólgens de Nieuwe Spélling) op de Z behooren, op deeſe

laatſte lètter over te brèngen , vólgens een Exëmplaar van

- - VAN

(g) SAMUEL AMPzING, Taelbericht pag. 3o. *

(b) JUSTUS LIPsUIs, in zijn Boek over de rechte uitſpraak der Latijnſche

Taale, kap. XVI. - -

(i) MooNEN. pag. 15.

(k) Ibid. En AMPzING. pag. 34. -

(l) TUINMAN OUDE EN NIEUwE SPREEKwIJzEN pag. 69.

(m) BIJDRAGEN 1 Deel pag. 13.
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vAN KIEL (KILIäAN) door dés Heeren TEN KATEs eigen

hand, mèt die onderſcheiding verrijkt (n).

Behalven 't misbruik, 'twèlk wij reeds van de Z aangetoond

hèbben, zijn er nógtans zulken die ſchrijven (én dat mèt al

gemeene goedkeuring (0)) onz, nietz, plaetz; ja zélf plaetzt.

Eene ſpélling, die de ongerijmdheid zélve is, én zoo zeêr in 't

oog loopt, datze geene wéderlègging noodig heeft,

Men ſchrijvt ons, onze ; plaats, plaatſen ; niets. Zoo ook

ik plaats, gij plaatſt, bij plaatſt , wij plaatſen, gijlieden

plaatſt, zij plaatſen. Ik omhels, wij omhelzen. Ik peins,

wij peinzen. Ik ſchets, wij ſchetſen. Ik bons, wij bonzen. -

Daar is er ook die ſchrijven, zedert, tweezints, geenzints &c.

maar bij TEN KATE 2 Deel, op de woorden SINT én WEEz

kan men zien dat die woorden eene ſ verëiſſchen én ſedert,

tweeſints, geenſints geſchreeven moeten wórden.

Anderen ſchrijven zeldzaam, raadzaam, beletzel, voorwend

zel, bloeizem. Dóch alle deeſe woorden moeten mèt S geſchree

ven wórden. Zie TEN KATE 2 Deel pag. 71. én 87. HUY

DEcoPER pag. 375. 412. 413. HooGSTRATEN.

Onder de gelijkluidende woorden deeſer Lètter Z, kan men

pag. 348. voegen:

Zaai. ik zaai, van zaaiën.

Saai. V. luikſche ſaai, die men tót voering gebruikt. '

Onder de woorden zaal, kan gevoegd wórden:

Zaal. t bleek. Een zaale kleur.

(n) DezéLFDEN pag. 133. 134.

(o) Zie de BIJDRAGEN 1 Deel pag. 24.
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Op bladzijde 349.

Zand. O. . . | begruisde aarde, mèt kórreltjes vermèngd.

Sant. M. én V. | óf Sanct, Heilig, Heilige in de Roomſche

Kèrk'. SÉwEL pag. 5o.

Op bladzijde 35o. onder de woorden zoen te voegen:

Zoen. M. ! is eigenlijk een kus dés vredes; gelijk af te nee

men is uit verzoenen, bevredigen. - Kus heeft eene geheel

andere betékenis én komt voort, uit achting , uit vriend

ſchapp', uit genégenheid, uit verraad, (gelijk van joâb, Ju

das) uit lievde &c. Daar is ook een Moederlijke kus. Zie

HUYDEcoPER pag. 462. . . . . . . . .

Op bladzijde 341. in te voegen: -

Zon. V. vuurige licht-ból aan dén Hémel', door wiens

warmte de vrugten dés aardrijks rijp én

ménſch én vee verkwikt wórden.

Zon. V. ſchoon ZoN hier betékene APoLLo, dén Dag

voerder, dén Vader van FAëToN , blijvt 't woord als woord

nógtans vrouw'lijk. Zie HUYDEcoPER pag. 87. - Men

zègt: de Zon voor Vader aan te neemen; want, niettégenſtaande

ZoN hier aan een mann'lijken perſoon wórdt toegeſchreeven,

én dus als in eene mannelijke gedaante te voorſchijn kome,

zoo blijvt 't woord, ſpraakkonſtig genoomen, altoos vrouwe

lijk. Zie KLUIT, bij HoogsTRATEN pag. 252. Zoo is zwaan

vrouw'lijk, ondertuſſchen wórdt 't dikwils aan een Dichter

toegeëigend, térwijl nógtans de zwaan, in eenen Dichter hér

ſchèpt, vrouw'lijk blijvt. - 4 4

Laſter is Mann lijk én men zègt: De Laſter bijt op haare

tong'. Niet op zijne tong'. -

Nogd is Mann'lijk, évenwél zegt men: De nood draagt in

haar handen. Niet in zijn handen.

Bb Nijd
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Nijd is Mann'lijk, nógtans zègt men: De Nijd legt op haar

luimen.

Mei is Mann'lijk, ondertuſſchen zègt men van DEN MEI

dat zIJ gaat tén rei'.

Omtrént deeſe woorden moet men dén vólgenden régel in

acht neemen, naamelijk: de Relativen óf betrèkkelijke woord

jes te bepaalen tót dén perſoon en niet tót hèt woord óf tót de

kunne van dén perſoon én niet tót die van hèt woord. KLUIT

bij HoogsTRATEN pag. 26o. Wij moeten ons bepaalen tót hèt

geſlacht van dén perſoon én niet tót hèt Grammatikaale, TEN

KATE 1 Deel pag. 474.

Omdit voor Ongeöeffenden verſtaanbaarer te maaken zal ik

't wat tragten op te hèlderen.

ApoLLo, een Mann'lijk perſoon, komt, in 't eerſte gevat,

vóór, onder de benaaming van ZoN, wèlk woord vrouw'lijk

is én vrouw'lijk blijvt, maar hèt geene van haar mèt betrèk

king tót APoLLo gezeid wórdt, moet in dit laatſte geval mann'

lijk zijn, aldus:

De Zon2# voor Vader aan te neemen. Hierüit blijkt

dat niet de ZoN, maar APOLLo, onder dén Naam van ZoN

tót Vader aangenomen moet wórden.

De woorden LASTER, NooD, NIJD én MEI, ſchoon allen

mann'lijk zijnde, komen hier onder vrouw'lijke perſoonsver

beeldingen vóór, én daaröm moeten alle relativen óf betrèkke

lijke woordjes, die op de verbeeldde perſoonen én niet op de

woorden zien, vrouw'lijk zijn.

Op bladzijde 353. in te voegen:

Zweed. M. le: Man die in Zweeden gebooren is. Mijn's

- I oordeels zou men eene vrouw ook zoo kun

- #1GRA,

• «E
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nen noemen én zèggen: Zij is een Zweed,

maar dan is 't woord vrouw'lijk.

Zweet. O. uitwaafſeming, door hitte óf door zwaaren ar

beid veröorzaakt. - Zie MooNEN pag.

6. vAN DER PALM Spraekk. pag. 5o.

Zijl V. een water-loop.

Zeil. O. | een's Scheeps-tuig, waardoor hèt Schip voort

gedreeven wórdt.

Eer-we nu , de verbéteringen én vermeêrderingen, onder

de Lètteren van ons Alphabéth voorkomende, beſluiten, moet

ik nóg eene aanmérking laaten vólgen , die ik oordeele dat
veelen niet onſmaak'lijk voorkomen zal. Ze is betrèk

kelijk tót hèt ſchrijven van

ZE én HEN.

De Wélſpreekende ALBERTHoMA zegt in de VooRREDE zij

ner MENGELDICHTEN. -

, Terwijl ik thans met de Spellinge bezig ben, hebbe ik

, nog iets aan onze Taalonderzoekers voor te houden, 't

, geen mij lang belemmert heeft: namentlijk of wij vrijheid

, hebben, om het woordeken ze in den vierden naamval te

, gebruiken, in plaatſe van hen, of haar, of die.

, Om mij klaarder te uiten (a), valt mijne bedenking niet

, daar

(a) Om mij klaarder te uiten. Klaar, maakt, mijn's oordeels

klaarer, in dén Comparativus, én niet klaarder. De Vertaalers dér REIZEN

van JoHN BELL ſchrijven 1 Deel pag. 267. kleiner én donkerder; - waar

öm niet ook donkerer óf anders kleinder , om de gelijkheid te betragten?

Mérk aan, dat de vergelijking altijd geſchiedt door er agter dén Poſitivus

te voegen. - Neem, bij voorbeeld eenige woorden, als klein, donker,

ſchoon, bruin, &c. voeg er nu er agter: wat zal er dan van wórden?

wat anders dan kleiner, donkerer, ſchooner, bruiner? SéWEL noemt

t ſchrijven van ſchoonder, kleinder &c. eene ongerijmdheid. Zie pag. 18.

Vergenoegd én dergelijke poſitiv: mèt d eindigende, maaken vergenoegder, voor

aller ſchrijven ſommigen alder, bgeen niet goed is.

-

b 2
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,, daar op, of men in den eerſten naam-val in het meervou

, dige ſchrijven moge, hebbenwe of hebbenze dit of dat ge

, daan? Zulks geſchied om der gemaklijkheid of der wellui

, dendheid wille, en wil zo veel zeggen, als hebben wij, of

, zij dit gedaan? Maar de vrage is, of men zulks ook doen.

, mag in den vierden naam val. Ik zie dat de Heer MooNEN.

, in de Nederd. Spraakkunſt pag. 127, dit wettigt.

,, Het voornaamwoord Hij of Zij, of Het, word in alle ge--

, ſlagten dus gebogen -

In het Meervouwd.

In den vierden naam-val, (Accuſativus)

Hen of ze. Haar of ze. Hen of ze.”

, Niets is er gemeener bij onze Geleerde Taals mannen,

,, gelijk men ganſche Regiſters daar van kan vinden in de

, Ned. Concordantie van den Heer Trommius op het woor

, deken ſe, zo in het eenvoud, als het meervoud. Ziet zijne

,, Taalkundige Aanmerkinge daar over, inzonderheid in de

, Concord. van het N.. Teſtament pag. 654. b. en verwon

, dert u over de nauwkeurigheid van dien arbeidzamen Man.

,, Ik zal mij vergenoegen met twee plaatſen uit het O. en N.

, Teſt. Hoſ II: 2- en vers 13. Ik zalze lokken en zalze voe

, ren. Eph. V: 26, 27. Op dat bijze (de Gemeente) heiligen

, zoude enz. en op ontelbare plaatſen meer. Alle onze Nederl..

, Schrijvers, zo veel ik weete, tot nu toe, bedienen zig van ,

, die vrijheid. Men hore alleen den Taalkundigen Heer NY

, Loë in de Bijbelſtoffen# 323. ”

,, Hij zal ze verlaten, Hij zal ze verwerpen, Hij zal ze een

, zaam laaten zitten - eindelijk - zal Hij ze weer aane

, neemen.” - - - - - - - - , ,

,,Het kan derhalven vremd ſchijnen, enige zwarigheid te

, hebben over zulk een algemeen gebruik: en nogtans ſchijnt

, 't mij toe, dat zulks tegen den aart van onze tale aanloopt:

, want zE, is, naar mijn oordeel, zo veel als zij Wanneer

,,, men dan ſchrijft: hebben wijze gezogt? hebben zij ze#
- - - - volgt?
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, volgt? Heeft hij ze - hebt gij ze gevonden? Wie ze

, vind enz. 't is zo veel als of men ſchreev: hebben zij zij

2, geZOgt wie zij vind. enz. - - -

,, Ik geve derhalven in bedenkinge, of men niet eigenaardi

,,ger ſchrijve, hen of haar, of die, of deze, in plaatſe van

, ze; in den vierden naam val. Hij zal hen verlaten -

, eindelijk zal hij hen weder aannemen: en, opdat hij haar

, heiligen zouden : en zo overal in den vierden naam-val:

, ſchoon men hier in aan de Dichteren enige vrijheid laten

,, kan, wanneer men benodigt is het woordeken ze in een vol

, gende klinker te laten verſmelten.” -

se

Deeſe aanmérking van dén Heere ALBERTHoMA is zékerlijk

niet zonder grond'. Ondertuſſchen (om niet te langwij

lig te zijn) hoopen wij dezélve eenig licht bij te zetten én dérzél

ver zwaarigheid wèg te neemen, mèt de vólgende gedagten van

dén Heere TUINMAN, in zijnen FAKkEL pag. 453,

, ZE is van zij, al gebruikelijk bij de Ouden, die ook zei

, den we voor wi, wij, ge voor gi, gij; he voor hi, hij; me

, voor mi, mij, mijn. - Dit alles hèbben wij noch. Dus

, is Mevrouw, mijn vrouw; Mejuffrouw, mijn jongvrouw;,

,, Mejonker, mijn jongbeer. - Maar de Ouden ſtelden ze

,, in Nominativo, en in Accuſativo. In Nominativo was ze

zij, en zijlieden. - Zo ſpreken wij noch, zij ging, ze

, liepen. - ln Accuſative was ze, haar, of haarlieden, en

, henlieden. - - Dat die Hertoghe ſe vervolgt had. - Even

, zo zeggen wij, ik riep ze, voor ik riep haar, of ben. --

,, De Ouden hingen hun# gemeenlijk aan de woorden. Wij

, ook veeltijds, bij voorb. gingze, ging zij.”

Dit alléén, meen ik, is in ſtaat om ons van dat verſchillen

de gebruik te overtuigen. - Wil men évenwél nóg een ge-

tuigenis hèbben, tér nadere bekragtiging',zo zullen we zien óf

we bij TEN KATE ook iets vinden kunnen.

Bb 3, Pag-,

99

5
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Pag. 473: én 474. van 't 1 Deel, ſpreekt die Heer, wiens

#nde van een ieder mèt verwondering érkènt wórdt,

alClLIS :

,, N. Laet ons (b) weder ter zake keeren. Ik zie dat je zE

, voor zIJ wel bij den Nom. van den Stng. en Plur. zet, do

,, (doch) niet in Accuſat., en nogthans brengt de daeglijkſe

,, ſpreektael eenſtemmiglijk mée, ja ook vind men 't ſomtijds

,, bij Schrijvers van achting, dat in Accuſat. mede zE, zo in

, Plur. als Sing, wel plaets krijgt, niet tegenſtaende het

, woordtje ziJ (daer ze eene verzagting of verkorting van is,

,, even als JE van JIJ of GIJ, en wE van wIJ) in die gevallen

, thans geen plaets heeft Maer hoe kan er een verkorting

, zijn van iet, dat er zelf niet en is?

» L. Daer zijn er wel, die dat Gebruik daerom als gebrek

- - kig99

(b) Laat ons. - Deeſe uitdrukking moet hier eigenlijk eene opwekking

zijn, maar óf die door, laat-ons kan uitgebeeldt wórden , wórdt van mij

in twijfel getrokken. Laat-ons, is een verzoek. MATTH. XVII.

vs. 4. Ende Petrus antwoordende ſeyde tot feſum: Heere, 't is goed dat wij

bier zijn, zo gbij wilt, laet ons hier drie tabernakelen maken &c. Dat dit

laat ons hier de betékenis van verzoeken heeft, blijkt uit de Kanttékening,

die zègt: als 't u#- Nu ſpreekt TEN KATE in bovengenoemde

plaats', tot een vriend, die hij opwèkt om mèt hém, in hun taal-onder

zoek, voort te gaan , hieröm dunkt mij dat, laaten-we, béter zoude ge

weeſt zijn én ook zoo weeſen moet. Indien zij de uitdrukking

laat-ons béſigen, dan zou men ſchier verönderſtèllen dat een dérde Man,

hèt opzigt over hun én over hunn arbeid hèbbende, als 't waare, hun de

bevélen tót voortgank óf tót ruſte, geeven moet ; 'twèlk niet dènkelijk is.

'Maar om TEN KATEs misſlag, mèt zijn eigen Leering te verbèteren, zoo

lètte men op hèt geene Hij pag. 522. déswégen leeraart: ,. om nu 't ver

,, ſchil na vereiſch te overwegen, dient men aen te merken, dat het verbum

,, LATEN tweſints bij ons in gebruik is, naemlijk voor ToELATFN (per

,, mittere) en ook ſlegts voor een Hulpwoord tot opwekking van bewe

2, 81D8. - - - -

t Als het toelaten betekent, vereiſcht het uit de natuer der zake een

,, Dativ: van den Perſoon, ten opzigte van wien de toelating geſchied,

,, vermits het een werking is die een giftelijk opzigt op hem heeft. In

,, welken gevalle ons LAET in die zelfde gedaente blijft, 't zij het#
», 9
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kig aenzien en verwerpen. 't Is nogthans zo verre van 't

ſpoor niet als zij meenen. Dit ZE is een Overblijfſel, van

't zij, dat weleer in Acc. Sing- en Plur. bij ons in zwang

ging, gelijk als SIE nog huiden in 't Hoogduitſch doet. 't

, Is derhalven geſproten van iet, dat er was, ſchoon er nu

, niet is. De Oudheid kan hier ook getuigenis van

, dragen.”

:

:

Wat dunkt u, Leeſer! is dit niet overtuigende ? Sla hèt

Wérk van TEN KATE op, én zie, hoe hij dit ſtuk, uit de

Oudheid én uit de verwantſchaptte Taalen , bevèſtigt.

Om ondertuſſchen onze getuigen tót een Drietal te brèngen,

zullen wij er hèt vólgende van dén Heere S. AMPZING, nóg

bijvoegen: -9t 29 De

,, of verzoek van toelating ten behoeve van een of meer gegeven word:
in : '

,, als

LAET HEM GAEN; dat is: LAET ToE DAT HIJ GAE.

LAET MIJ GAEN: dat is : LAET ToE DAT IK GAE.

LAET oNS GAEN; dat is: LAET ToE DAT wIJ GAEN.

,, In tegendeel, wanneer ons LATEN alleenlijk als een Hulpwoord ver

,, ſtrekt om een opwekking van beweging te maken, zo word dit verbum .

,, even als de andere Hulpwoorden verbogen, en is aen de volgende per

,,ſonen gebonden en medewerkende met die; waerom wij ook zeggen..

-LATEN wIJ GAEN (camus,) en niet Laet wij gaen.

,, Gelijk ook ons LAET IK GAEN zo veel als DAT IK GAE beteekent.

,, Dus is derhalven de gemeene ſleur, die bij gebrek van een net onder

. ,, ſcheid ook LAET oNs GAEN in ſteê van LATEN wIJ GAEN of DAT wIJ

,, GAEN (camus) gebruikt, in dezen, volgens mijne Rekening, van 't

,, regte ſpoor een weing afgedwaalt.” -

Kunt-gij 't overtuigender bedènken, Leeſer ! 't ſtrèkke tén bewijſe dat

de grootſte Taalkènners ook, tégen hunne kènniſſ” áán, zondigen kunnen.

't Strèkke ook tér verſchooning van dérgelijke gebréken in mijne Wérken..

Zie over. Laat ons en laaten wij, ook A. KLüIT voor Hoogſtr. Naamlv.

Voorrede pag, XIV. XV.
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,, De aangehechte voor-naemſe is ook van ſeer gemeyn en

, loffelijk gebruyk , in onſe Sprake , in den noemer en

, aenklager, des eenvouds , van 't mannelijk en vrouwe

,, lijk geſlachte , en des meervouds, van alle drie de ge

,, ſlachten: en word dan geſpeld in de plaetze van bij, ſij,

. ,, ben, hem, en baer, in 't eenvoud; en voor ſj, hen en heur

, in 't meervoud; bij exempel, in 't eenvoud van 't mannelijk

, geſlachte, in den noemer, de brief, is ze beſteld (c)? in den

, aenklager, ik hebſe beſteld, in plaetze van : is hij beſteld?

,, ik heb hem beſteld: doch dit en valt in de mannelijke woor

, den altijd niet voor. In 't vrouwelijk geſlachte, in den noe

,, mer, hoe komt ze daer ? in den aenklager; ik hebſe gehaald,

, voor, hoe komt ſij daar? ik hebbe haer gehaeld: dit heeft in

,,'t vrouwelik over al plaetze. In 't meervoud van alle drie

, de geſlachten, in den noemer: ſe zijn daer, mannen, vrou

, twen, kinderen; in den aenklager, ik heb ſe gezien, voor:

’, gaans vaſt en ſeker.” TAELBERICHT. pag. 75.

, ſij zijn daar, ik heb hen ofte heur geſien: dat gaet ook door

Hierméde willen wij de verhandeling onzer Lètteren ten einde

gebragt hèbben. – De Leeſer heeft gezien, hoe openhar

tig wij onze gebréken én misſlagen beleeden én verbéterd hèb

ben. - Wij hoopen dat ons dit een goeden reuk bij hém

verſchaffen zal ! De waarheid, wiſten wij, ſchroomt

niets, dan alléén verbórgen te blijven én om die réden hèbben

v

we haar ook aan 't daglicht gebragt.
Nu

(c) Zoo vérre zou ik ondertuſſchen dit niet trèkken. Liever ſchrijv' ik:
de briev, is bij beſteld? - Ik kan niet begrijpen hoe men anders hèt

mann'lijk geſlacht onderſcheiden kan. - De Vertaalers der REIZEN Van

JoHN BELL ſchrijven 1 Deel is een braeve ſtrom, -. Zij bevat. Stroomt

is mann'lijk vólgens HoogsTRATEN én SéwEL., waaröm dan niet HIJ be

vat ? - Zoo ſchrijven zij ook pag. 217. Hij veilde mij dien te koop (naa

melijk een bondel papieren) en ik kogt ze. - Zoo deeſe Vertaalers hier

méde dén bovenſtaanden régel van AMrzING op 't oog gehad hebben ,

dan kan men 't inſchikken. - Men zal wél doen, in dit alles, mèt op

lèttenheid te wérk te gaan. ſ . - - - - -
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Nu zullen we nóg eenige verbeteringen opgeeven die wij noo

dig oordeelen, om agter de verhandeling der Letteren in onze

SPÉL-KONST', gevoegd te moeten wórden.

Pag. 354. bij hèt beſchrijven dér DIPHToNGEN, érkènn ik

mij vergiſt te hèbben. – Ik zal mijn Leeſer, mèt de woor

den van mijnen Taalkundigen. Kritiek daarvan overtuigen.

,, Eyndelijk [zoo ſpreekt Hij in zijn aan mij geſchreeven'

, Briev'] (want ik denk dat ik wel zal mogen eyndigen, ik kan

, ook op alles niet blijven ſtaan, en heb reeds meer geſchree

, ven, dan ik had voorgenomen of moogelijk noodig was,)

, in uwe verhandelinge over de Diftongen zie ik, dat UEd.

,, volhardt om door dezelven iets anders te verſtaan, dan men

, tot nogtoe in 't Latijn, Franſch en Nederduyts er door ver

, ſtaan heeft, want anders kon UEd. de verdubbelde aa, ee,

, oo en uu niet onder de Diftongen gebragt hebben. - De

, Franſchen, gelijk UEd. beter dan ik weet (d) plaatſen ze

, onder de valſe Diftongen. Doch om bij ons Duyts te blij

,,ven. A. L. Kok, in zijn Ontwerp der# Letter

, konſt. Ao. 1655. uytgegeeven, en die mij dunkt zeernaauw

,, keurig en beknopt in zijne Beſchrijvingen te zijn, beſchrijft

, een Diftong of Tweeklank als: een 't t'zaamgevoegde klank,

,, uyt de klank van twee verſcheyde Klinkletters. - En met

,, deeze Beſchrijvinge ſtemmen die van de Kamer in liefde

,, bloeyende, Leupenius, Moonen en Ten Kate over een (e)

, Ch. van Heulen toont dat hij 'er mede het zelfde door ver

, ſtaat

# De Leeſer begrijpt wél, dat dit een zoogenaamd Compliment is.

n e). Ondertuſſchen lees ik in de Spraekkunſt van een geheel Genootſchap,

hèt vólgende: ,,, Wij hebben tweederlei Diphtongen, waervan de eerſte twee,

», en de tweede drie Klinkers inſluiten. Van het eerſte ſoort zijn deze: aen,

, ſtaen, waereld, een, eer, heil, peil, geur, bier, boer, duit enz.”

Wat doen nu die Luiden anders, dan de AE (bij hun voor AA gehouden) én
de Ee, voor Diphtongen aan te neemen? Is dit niet hètzélfde

Inet het geene ik gedaan hèbb'?– Die Konſtgenooten ijveren zeer

tégen hèt gebruik van AA, én 'g:ren mijne rédenen voor dat gebruik;
C - Cin
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, ſtaat. - Trouwens UEd. handelt hier tegen uwe eigene

,, Beſchrijving van de Diftongen, want aa, ee, oo, uu zijn

, geen verzamelingen van twee Klinkers, maar ijder ſlegts één

, Klinker, tweemaal of verdubbeld genomen, waarom ze van

, bovengedagte kamer, dubbelde Klinkers en van L. Ten Kate

, die deezen naam aan de Diftongen geeft ; lange Klinkers

22## worden. – Doch ik denk dat UEd. hier door

, W. Séwel van het ſpoor afgeraakt zal zijn.”

't Is waar, Leeſer! SÉwel heeft mij hierin doen dwaalen,

én wij érkènnen onzen misſlag, mèt éénen wénſchende dat wij

door onzen Heer Kritiek, nooit onſchuldiger beſtraft waren

gewórden. -

Wij érkènnen dat aa, ee, oo én uu op zigzélven geene Dif

tongen zijn, maar we zijn tévens van oordeel, dat dit mèt

eenige bepaalinge moet begreepen wórden.

AA is een Diftong, in zulke woorden, inwèlke zij gevoeg

lijk mèt ae kan verwiſſelt wórden: als in

Paard, zwaard, ſtaart, maart, waareld,

Paerd, zwaerd, ſtaert, maert, waereld. &c. Zie de TwR

sPRAAK pag. 28.

EE kan een Diftong genoemd wórden, in zulke woorden,

waarin zij mèt EI verwiſſelt wórdt, als

Beer, Deel, Meer, alleen, zeel,

Beir, Deil, Meir, allein, &c. Ook in zulke woorden,

waarin EE voor EU verwiſſelt wórdt, als ſneevelen óf ſneeven

voor ſneuven; ſpeelen voor ſpeulen; leenen voor leunen &c- O
- - -- O 1

én wél voornaamelijk omdat ik de ae op 't voetſpoor van Niloë, een twé

klank noeme; wèlk gezègde zij nu immers zélve toeſtèmmen! Zoo moeië

lijk is 't, de léſſen die men anderen geevt, van zigzélven gelijkvormig te

blijven, in eigen perſoon op te vólgen ! Zij neemen mij deeſe.

aanmérking niet kwalijk.
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Oo zou men ook als een Diftong konnen aanmérken, in

zulke woorden, waarin zij eertijds door oE uitgedrukt wierdt.

Als groot, groet; genoot, genoet, &c. Of in zulken, waarin oi

haare plaats pleeg te vervullen, als poort, poirt; voort, voirt,

oorkonde, oirkonde. - Of tén laatſten, in zulken, waarin zij

door oa vervangen wierdt: als ook, oak óf oack; koopman,

koapman, geloof, gbeloaf &c.

UU kan men dus ook een Twéklank noemen in ſommige woor

den. - Eertijds tóch ſchreev men voor vuur, vier, vyer,

vuer én vuir. - Voor duur, duer; voor muur, muer, &c.

Dit alles bekènn ik évenwél niet in 't oog te hebben gehad,

toen ik mijne verhandeling over de Diftongen ſchreev, maar

de aanmérking, boven geboekt, heeft mij daartoe aanleiding

gegeeven. De Leeſer én mijn Kritiek oordeele hoe vérre hèt

zélve gegrondt is. * *

Pag. 356. bovenäan, ſtaat: dezelve, lees : dezelven s regel

17. ſtaat : bijkt, lees blijkt. Régel 2o. ſtaat: ſommige... lees

ſommigen. - -

Op deeſe bladzijde, naamelijk de 356ſte mijner SpÉLKoNST'

hèbb ik iets geſchreeven over de ſcheidinge dér Lèttergreepen

óf Syllabes. 't Zal niet onëigen zijn, het vólgende, uit hèt

meérgemèlde Manuſcript, er bij te voegen; dus ſpreekt hèt

Zélve:

,,Om wél te ſpéllen wórden de vólgende régelen gemeenlijk

voorgeſchreeven: -

1. Als tuſſchen twé Klinkers ſtaat eene médeklinker, zo be

hoort dezélve tót dén vólgenden Klinker', gelijk d in vader, f

in ta-fel, n in zo-nen óf zoonen, g in ploegen.

. 2. Als tuſſchen twé Klinkers ſtaan twé óf meer médeklinkers

die ſaamen mèt dén vólgenden klinker niet uitgeſprooken kon

nen wórden, zo behooren dezélven tén deele tót dén voor

Cc 2 gaan
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gaanden, tén deele tót den vólgenden klinker', gelijk men ziet

in bak-ken, zèt-ten, vél-den, ban-den, warm-te, eng-te, ſmal

ſte, mén-ſchen , érn-ſtig.

3. Als tuſſchen twé klinkers ſtaan twé óf meer médeklin

kers, die ſaamen mèt dén vólgenden klinker kunnen uitge

ſprooken wórden, zoo behooren die allen tót dén vólgenden

klinker', gelijk in: A-driaan, A-pril, fe-bruäar, A-bricoos.

4. Gelaſchte óf ſaamengeſtèlde woorden moeten in hèt

ſpéllen wéderöm geſcheiden wórden, zoo ſpélt men on-édel,

wéder-öm, ver-ächten, melk-èmmer, waar-ächtig, hoewél men

ſpélle too-nen, néde-rig, tove-raar, mêl-ken, waa-ren. Zie de

aanmérkingen van Leupenius op de Néderduitſche Taal pag. 26.

Maar als men de voorſchreeven dérde régel in hèt ſpéllen

vólgt, zoo komt de ſpélling dikwils teſtrijden met de uitſpraak',

gelijk men mérken kan in de woorden : vaſte, beſte, kiſte,

koſten, zuſter, haſpel, geſpe, miſpel, want, ſpéllende vaſte,

beſte , kiſte, koeſten,# , haſpel , ge-ſpe, mi-ſpel, zoo

behoorde én ſchijnt de uitſpraak te zijn, vaaſje, beeſte, kiiſte,

kooſten, zuuſter, haaſpel, geeſpe, miiſpel, daar nógtans deui

ſpraak is : vas-te, bès-te, kis-te, kós-ten , zus ter, has-pel,

és pe, mispel, hieröm dunkt mij dat men deeſen régel niet

# te vólgen, wanneer de uitſpraak verëiſcht dat de Mé

deklinkers, tuſſchen de klinkers ſtaande, van malkander ge

ſcheiden wórden. En op deeſe manier zoude ik de médeklin

kers ook ſcheiden in de uitheemſche woorden September, Oc

tober, Doc-tor , Ac-tie, Aſſig-natie, condem-natie, excep-tie,

hoewél dit ſtrijde tégen de manier van de Latiniſten.

In haaſten, meeſter, prieſter, rooſter, koeſteren, woeſtijn,

kan men dén voorſchreeven dérden régel vólgen, zonder dat

de ſpélling tégen de uitſpraak komt te ſtrijden: maar ik zoude

ook in dusdaanige woorden, de médeklinkers liever ſcheiden,

omdat ſt alhier, in hèt uitſpreeken, zo wél tót dén voorgaan,

den als tót dén vólgenden klinker behoort.

-

/

Cornelius Plumpius in zijne Orthographia Belgica is van ge
- vot
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voelen dat de meeſte uitgangen ófte lèſte Lèttergreepen dér

woorden, beginnen mèt een klinker', én brèngt dus de méde

klinkers, tuſſchen de klinkers ſtaande, gemeen lijk tót dén

voorgaanden klinker', ſpéllende raads-aam,tover-aar, vriendſch

ap, munt-e, voogd-es, waard-in, onderd aan, logen-aar, vrees

elijk, ſchoon-er, ons-er, ſmeer ig, guls-ig, herbergier, afgod

iſt. Ziet zijne Ortographia pag. 1 I. én 12.

Op dénzélfden grond van dat de uitgangen mèt klinkers be

ginnen, verwérpt hij de verdubbeling dér médeklinkeren, in

hebben , bakken, willen, minnaar, Amſterdammer, zonnen,

luttel, én ſpélt heb-en, bak-en, wil-en, min-aar, Amſterdam

er, zon-en, lut-el, ziet zijne Orthºgraphia, pag. 5. 6. én 7.

Hieruit blijkt dat deeſe Schrijver tégen dén eerſt-voorſchree

ven régel zoude ſpéllen, zon-en, niet zo nen, ploeg-en, niet

ploegen, én dat hij zoude ſchrijven taafel, vadder, in plaats

van tafel, vader. Hèt blijkt ook dat hij tégen dén tweeden

régel zoude ſpéllen veld-en, hand-en, ſmalſt-e, menſcheen,

ernſt-ig; als méde dat hij niet zoude ſpéllen vaſte, beſte, haa

ſten, mee-ſter, nóch vas-te, bès-te, haas-ten, mees-ter, maar

vaſt-e, beſt-e, haaſt-en, meeſt-er. -

Vólgens de gewoonlijke manier van ſpéllen geeft men aan de -

Médeklinkers, voor én agter de klinkers, dén zélfden naam.

Men zeid té, i, ti én i, té, it; él, i, li, én i, él, il. Men

noemt ook alle de Médeklinkers bijzonder, als er veel in eene

Lèttergreep komen, als fc h r ik t, ſchrikt , d w i n gt

dwingt. -

Maar deeſe manier wórdt gantſch verwórpen van Casper van

den Ende, in zijne Voorréde voor zijn Franſch én Duitſch

Woordenboek. lk plaats dat anderen ſpéllen wé i té, wit, zoo

ſpélt hij wé iet, wit; én hoeveel médeklinkers dat er ookvooreen

klinker konten, óf agter een klinker vólgen, hij ſpreekt die in

hèt ſpéllen ſaamen eensgeluids óf onder eenen naam uit, aldus

ſpélt hij dwingt, dwé, i, éngt, dwingt, ſchrikt aldus ſch, d-f

Cc 3 - ekt,
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ekt, ſchrikt. Zoo doende zeid van den Ende valt er

tuſſchen de Lètternoeming én hèt waare geluid dér woorden

geen verſchil; én de leerling wórdt mèt weinig moeite tót vol

komene kènnis van leeſen én ſchrijven gebragt, gelijk hij zeid

door dagelijkſche ondervinding hém gebleeken te zijn.

Tén deeſen einde ſtelt hij in zijn Lèttertafel in ééne rije bij

malkander, de ſcheidelijke geluiden ófte Voorkleefſels, daar de

woorden méde beginnen, als: bl, br, cr, chr, dr, dw, f?,

fr, gl, gr, kl, kn, kr, Pl, pr, ps , ſl, ſm, ſn, ſp, ſpl,

ſpr, ſt, ſtr, ſch, ſchr, ſn, tr, tw, vl, vr, wr, zw. –

In eene andere rije ſtèlt hij de onderſcheidelijke geluiden óf

Nakleefſels, waarméde de woorden eindigen, als: bs, bt, ch,

cbs, cht, ds, dt, fs, ft, gs, gt, ks, kt, ld, lf, lfs, lft, lg,

lgt, lk, lkt, lm, lms, lmt, lp, lps, lpt, ls, lſt, lt, lx, md,

mp, mps, mpt, ms, mt, mts , nd, ndt, ng, ngs, ngt, ngts,

nk, nkt, nkts, ns, nſch, nſcht, ps, pt, rd, rdt, rf, rfs,

rft, rg, rgs, rgt, rk, rks, rkt, rt, rls, rlt, rm, rms, rmt,

rn, rns, rnſt, rp, rps, rpt, rs, rſt, rts, rx, ſch, ſcbt, ſp,

ſpt, ſt, ts. -

De Médeklinkers, die een woord óf Lèttergreep beginnen

zonder van een ander médeklinker gevólgd te wórden, noemt

hij: be, ce, de, fe, ge, he, fe, ke, le, me, ne, pe, que,

re, ſe, te, ve, we : #, ze.' 'En de Medeklinkers die een

woord óf lèttergreep eindigen, noemt hij: eb, ed, ef, eg, ek,

el, em, en, ep, er, es, et, ex, ez. -

Maarik geloove niet dat deeſenieuwe vond groote nuttigheid

heeft, én als men de lètternoeming mèt hét waare geluid dér

woorden zoude willen doen overéénkomen, zoo zoude men

moeten ſpéllen , niet, gelijk van den Ende doet, wé i ét, wit,

maar wi i it, zvtt. - -

Aangaande de Nakleefſels, van den Ende heeft er al veelen

op zijn Lijſt vergeeten, naamelijk die van de vólgende#
- CIl :
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den.: gelubd, knechts, ſtichtſch, breedſt, zweedſch, beleefd,

beleefdſt, lafſt, kreeft, ſlaafſch, verſaagd, kragtigſt, zwakſt,

griekſch, vélds, mèldt, gevólgs, vermólmd, ſmalſt, valſch,

valſcht, hémds, bekwaamſt, ſchands, gezondſt, neêrlandſch,

verlèngd, héngſt, banks, ſchoonſt, ſlapſt, beknópſt, paapſch,

wreedſt, aardſch, geleerdſt, hérfſt, argſt, tweernt, getweernd,

zérpſt, dórpſch, varſch, kórtſt, dórtſch, verbaasd, duitſch,

wilſt, uws, én anderen meêr, want hèt is niet wél mogelijk

die allen te bedènken.”

Ik hèbb dit vertoog naar mijn eigen ſpélling verändert; men

zal er uit zien wat wonderlijke dènkbeelden men, wégens on

ze taale, van tijd tót tijd', gevoedt heeft.

'Pag. 357. régel 11. én 12.vanboven, ſtaat: ſchoon SÉwEL van

gedagten is, lees, ſchoon SÉwEL van gedagten zij. - Régel

1.4. vanönder, ſtaat: vrijwat meer gemak, lees: vrij wat meer

gemaks. - -

Pag. 371. régel 13, vanboven, ſtaat: om dat deeſen, lees :

omdat deeſe. - Régel 16. ſtaat: omdat dén Ablativus, lees:

omdat de Ablativus.

Régel 19. ſtaat: in Genitivus, lees: in Genitivo.

Régel 23. ſtaat: in Ablativus, lees: in Ablativo.

Hieröp heeft mijn Kritiek, vanwèlken wij zo éven ſpra

ken , , aangemérkt, ,; dat 't wenſchelijk voor mij ware,

» dat ik mij met geene taalen en benaamingen opgehouden

, had, waarvan ik onkundig ben. Dat de Latijnſche School

» jongens hieröver lagchen zouden &c.”

Ik vraage aan dien. Heer', waaröm men die zélfde misſlagen,
wèlken hij in mij (die hij zegt# Latijn te verſtaan) zoo on

verſchoon'lijk rékent, ook bij de grootſte Latiniſten ontmoºi:
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#

Ik vind in dén Briev van den Heere JoANNEs VoLLENHo

vE aan dén OPSTELLFR, voor HooGSTRATENs NAEMLIJST':

,, En in de Ablativus Caſus.

Zullen de Latijnſche Schooljongens daar niet vrij meêrder

om lagchen? - Of mag die man zoo'n misſlag begaan, om

dat hij Latijn verſtaat? én ik niet, omdat ik hèt niet verſtaà 2

(*)

Ik wil mijn Leeſer niet langer ophouden. Anders zou ik

hém laaten zien, hoe mijn Kritiek, op eene verpligtende wij

ſe mèt mij ſpót, over de benaamingen van Alphabeth, Vocaa

len, Conſonanten, Diftongen, Syllabes &c. allen benaamingen,

van wier betékeniſſ” ik onkundig weeſën moet, omdat ik geen

Latijn verſtaâ; – zonder dat de Man ſchijnt te dènken dat

ik die benaamingen uit hèt Franſch hadd' konnen leeren; eene

Taal, inwèlke hij érkènt dat ik béter dan Hij onderweeſen

bén óf die ik béter verſta; dan Hij ze verſtaat.

Wijl ik hierméde aan hèt einde van mijn Wérk gekomen

bén, zoo wil ik nu ook hètzélve mèt hèt ſlót dér. Aanmérkingen

van mijnen Taalkundigen Vriend W. H. L. T. beſluiten. Hèt

zélve luid dus :

,, Zie daar, geachte Vriend, mijne bedenkingen op UEd.

. ,, Werk, en gij zult nu, denk ik, overtuigd zijn, dat ik niet

, te toegeevende ben geweeſt. Te groote toegeevenheid zou

, hier te kwalijk geplaatſt zijn, terwijl er het nutte en leer

,,zaame, die grootſte eindens, die wij ons,in onze onder:
- G

(*) Ik hèbb dit hier ſlégts bijgebragt, om mij tégen mijn. Kritiek te

verdédigen , weetende ik zeêr wél dat dit - voor een Drukfeil moet ge

houden wórden. Immers in dénzélfden Naamlijſt in klein Octavo 1723

gedrukt, leeſt men wél dégelijk, in Genitivo, Dativo én Ablativo. -

Men vergelijke hierméde hèt geene pag. 62. uit de Aantékeningen van

mijnen Taalkundigen Vriend W. H. L. T. geboekt is.
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delingen voorgeſteld hebben, door zouden weggenomen

worden. Denk egter niet dat ik u mijne gevoelens voor on

feilbaare taalregelen zou zoeken op te dringen; dit is er ver

van daan, en ik weet dat ik 'er magt noch regt toe heb. -

Naar vermogen (meer kon van mij niet gevorderd worden)

heb ik gezogen te beantwoorden, aan onze vriendſchap en

aan UEd. verzoek, en; om UEd. van mijne dienſtvaardig

heid te overtuigen, heb ik er zo veel arbeids aan beſteed,

als mijne dagelijkſche bezigheden eenigſints toegelaaten heb

ben; is er onder alles ſlegts iets dat UEd. ten Irutte kan

zijn, het zal mij veel genoegen baaren, en ik zal mij der

genoomene moeite nimmer beklaagen. - Het ſtaat aan

Ed. om van deezen brief zulk een gebruik te maaken als

gij goed zult vinden. Alleen verzoek ik UEd. van altijd in

het oog te willen houden, dat het de vriendſchap, de ach

ting en welmeenenheid zijn, die mijn pen beſtierd hebben:

geenſints de bedilzugt. Ik heb gepoogd UEd. van -

eenig nut te zijn, omdat gij waarlijk verdient van kundiger

Taalkenneren dan ik aangemoedigd en onderſteund te wor

den, en het is mij derhalven ook aangenaam geweeſt, wan

reer ik in de Voorrede voor Zimmerman, het getuigenis

van den Heere Profeſſor Hofſtede, aangaande UEd. en uw

Werk las: ik wenſch 'er UEd. van harten geluk mede. -

Heeft uwe Spelkonſt u geene onëer aangedaan, ik durfUEd..

verzekeren dat uw Vervolgden Taalminnaaren nog meer zal

behaagen. Het levert, in vergelijking met uwe Spelkonſt',

een doorwrogt werk uit, dat niet alleen den aankomelingen,

maar ook den meergeöeſſenden, altijd ten nutte verſtrekken

zal. Onder verſcheiden nuttigheden, kan het mij en ande

ren veel gemaks aanbrengen, terwijl wij er voorſchriften

van een goed getal achtbaare Taalkenneren bijëen verzameld,

en dus, door uwen niet geringen arbeid, van de moeite ont

heft ſtaan te worden, om op het ééne of andere taalkundig

onderwerp, telkens eene menigte boeken in te zien.'

Wat uwen ſtijl betreft, ik vind denzelven gelijk, vloeiën

de, en zeer wel op de onderwerpen gepaſt: in 't kort, al
I) d. • 3 - less
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, les mag het licht wel zien, Pluk de vrugten van

,, uwen arbeid, en zijt verzekert dat niemant vuuriger wen

99# kan denzelven met een goed gevolg bekroond te zien
an' -

99

UEd. dienſtvaardige dienaar

W. H. L. T.

Ik oordeelde vrijheid te hebben om deeſe 16v rédenen, tén

opzigte van mij én mijn Wérk, te plaatſen, nadat ik hier-én

daar getoond had, ook nadeelige getuigeniſſen, déswégen,

voor dén dag te durven brèngen. Kan iemand, mèt réden,

toonen, dat mijn vriend mij, onverdiend, prijſt, ik zal, zoo

ik ooit weêr ſchrijve, dér waereld, die bewijſen ook onder

hèt oog lèggen. -

Zie daar dan, Leeſer, al hèt zaak'lijke noopens mijne SPÉL

KoNsT, onder uwe oogen gebragt. Alle mijne misſlagen

hèbb ik u vertoont. – Is 'er, hier-óf daar, eene fout over

't hoofd gezien, ik bén verzékert dat dérzélver ſoort tén min

ſten aangeweeſen is. Ik hoop dat dit VERvóLG tévens

én mijne SPÉL-KoNST bij u van eenig nut bevonden mogen

wórden!

Leeflang: vaarwel, of ſlaat gij beter geld dan dit,

Zoo deel het ruſtig meé; zoo niet, beſtem mijn tvit.

VoNDELF

E I N D E.

Lijſt



Lijſt, eeniger Nederduitſche Taalkundige Boeken.

JoosT LAMBRECHT, Nederlandſche Spelling, tot Gent 1.55o.

- PoNtUs DE HEUITER vAN DELFT, Nederduitſche Orthogra

phia, t'Antwerpen. 8. 1581. -

SIMoN STEviN, Tweeſpraak van de Nederduytſche Letter

konſt, ofte van het Spellen der Nederduytſche Taale, 8.

Leyden 1584. -

PETER DE BERT, Nederlandſche Letterkonſt, Middelh. 1523.

A JASPER FRANçois, korte onderwijzinge der Nederduytſche

Z Ortographie, 's Hertogenb. 1591.

DIE vAN HAARLEM, Nederduytſche Spellinge. 8. Haarlem,

* 1612. - * - - -

ANTONIS SMYTERs, Schrijfkunſtboek. Amſt. 1613.

DE REDERYKERS oF DE KAMER IN LIEFDE BLOEIENDE tot

Amſterdam, Tweſpraak van de Nederd. Letterk. 8. Amſt,

1614. KoRT BEGRIP 1649.

ANTONIS DE HUBERT Rechtsgeleerde, in zijn noodige waar

ſchouwinge voor zijn Nederduytſche gerijmde Pſalmen. Ley

den 1624.

RICHARD barronse,Grammatica ofte Leesleerlings-ſteunſel. 8.

Amſt. 1627. - - -

PETRUs MoNTANGs vAN DELFT, SPREEKKoNST. 4. 1635.

CoRNELIUs GISELRERTUS PLEMPIUs, Orthographia Belgica.

4. Amſtelaedami. 1637. - -

CHRISTIAAN VAN HEULEN, Mathematicus, Spraakkunſt ofte

Taalbeſchrijving 8. Leyden 1625. 1633. . - .

SAMUEL AMPZING, Nederlandſch Taalbericht voor zijne Be

ſchrijving van Haarlem. 4. Haarlem 1628. Taalbericht van

de Nederduytſche Spelling 8. Wormerveer 1649. Kort Begrip

leerende regt Duytſch ſpreeken 8. Wormerveer 1649. Korter

Taalbericht, door Chriſtiäan van Heulen overzien en verbe

terd. 1649.

A. L. Kok,ontwerp der Nederduytſche Letterkonſt. 8. Amſt.

1649. -

JoHAN VAN ATTEvELD, oude vrij-eygen Letterklank, met

Z , deszelfs meergeluyd. 4. Utrecht. 165o.

NEDERDUYTSCHE LETTERKLANk, na zij

4- Utrecht 1682.

n dood uytgegeeven
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DIRKzoNIUs vAN DER MEYDEN. (Johan de Reneſſe van

Wulp Dirkszoon, Heer van 't goed Meyden) inleyding tot

een vaſtgegronde Nederduytſche Letterſtelling. 12. Utrecht

165 r.

PETRUs LEUPENIUs, Aanmerkingen op de Nederduytſche

Taal. 8. Amſt. 1653. Deszelfs nabericht op Vondels nodig

berigt over de nieuwe Nederduytſche Misſpellinge. 8. Amſt:

I654.

CASPER VAN DEN ENDE; in zijn Lettertafel, voor zijn Franſch

Woordenboek, 4. Rotterdam, 1656.

J. HUwÉ. Nederduitſche Redekonſt. 171o.

CoMINI. Deure der Taale. 8. -

–– Portaal van Saken en Spraken. 8.

J. OUDAANs Aanmerkingen op Horatius Dichtkunde, door

PELs. 8. ##

J. vAN BELLE Wegwijzer ter Spel- Spraak- en Dichtkunden 4.

1748. -

- – Nederlandſche Spelkonſt. -

Gemeenſchap tuſſchen de Gottiſche Spraak en de Nederduyt

ſche. 4. 171o.

A. VERwER. Idea L. B. .

RABus, Vermaaklijkheden der Taalkunde. 8. 1688.

WINSCHooTEN, Zeeman. 8. 1681.

Letterkonſt.

PELs, Horatius Vertaalde Dichtkunſt 8.

HoogsTRATEN beginſelen der Rederijkkonſt, 1725.

--- Naamlijſt, 2 Deelen 8. met den Brief van

MooNEN. 1733

OUDHoFF, Bijvoegſelen tot den Naamlijſt van Hoogſtraten. 8.

1733- - - -

HoRATIUS FLAccus DICHTKUNpE, op onze tijden en Zeden

gepaſt, door Nil Volentibus Arduum, 17o7.

NIL VoLENTIBUs ARDUUM, van der Letteren Affinitas.

J. DUKERUs, Schouwburg der Nederduitſche Letter- Spel- en

Leeskonſt.

J. CoRLEva, algemeene en beredeneerde Spraakkonſt. 174o.

L. TEN KATE. Aanleiding tot het verhevene Deel der Ne

derd. Sprake. Amſt. 1723. 2 Deelen groot 4.

ſ
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HUYDEcoFER , Proeve van Taal- en Dichtkunde 4. Amſf.

' I730.

TUINMAN, Fakkel der Nederd. Taal, met het VERvoLG. 4.

1722. /

F. DE HAEs, Nagelaten Gedichten en Spraekk. groot 4. Amſt.

1764.

BIJDRAGEN (Taal- en Dichtkundige) 2 Deelen groot 8. Leyden

176o. "

BIJDRAGEN (Nieuwe) 2 Deelen groot 8. 1764.

HooGSTRATEN, Naamlijſt, vermeerderd door A. KLUIT. groot

8. Amſt. ## - -

ELzEvIER, Dichtproeven en Spraekkunſt. groot 8. 1761.SEwEL, Spraakkunſt. 3. Amſt. 1756. r

MooNEN, Spraakkunſt. 8. Amſt.

P. PoERAAT, Moonens Spelling verdedigt. 8.

/NILoë, Aanleiding tot de Nederd. Taal. 8. Amſt. 1746

F. BURMAN, Aenmerkingen de Nederd. Tael en Oudheid

aengaende. 2 Deelen 8. Utrecht 1768. -

K. vAN DER PALM, Spraekkunſt. 8. Rotterdam. 1769.

MIDDELHoven, Bronäder der Woordoorſprongklijkheden. 8.

A 1697.

CORNELIS VAN DER Linde, Rabbelarij van den rabbelenden

Rabus, Leyden. 1698.

Regiſter



Register van Boeken by den Drukker dezes gedrukt
en te bekomen.

Pepliers Nouvelle et Parfaite Grammaire Royale Francoiſe &

Hollandoiſe, of Nieuwe en volmaakte Koningklyke, Franſche

en Hollandſche Spraakkunſt, met eene nieuwe wel ingerichte

Woord-voeging, verbeterd Woordenboek, beſchaafde Saamen

ſpraken, ſierlyke Spreekwyzen, uitgezochte Spreuken, merk

waardige en aartige Hiſtorien, zinryke invallen, aangenaame

en na den tegenwoordigen Tyd wel opgeſtelde Brieven, enz.

Doorgaans uit de aanmerkingen van den zinryken Franſchen

# BuFFIER , en andere Geleerden, door een Lid van de

oningklyken Pruiſſiſche Academie der Wetenſchappen te

Berlyn, op 't naauwkeurigſte verbeterd, en met een volledig

- Onderwys van de hedendaagſche, en na de allernieuwſte

Franſche manier,geſchikte ſpelling en Uitſpraak, vermeerderd,

in 8 - r - - - I - R : -

De Prys van deeze volmaakte Spraakkunſt, word zociviel#
inzonderheid voor Franſche Koſtſchoolhouders en alle die zig

dit Werkje ten nutte konnen maken, welks vertier te Berlyn,

en in de meeſte gedeeltens van Duitschland conſiderabel is.

De Hoogduitſche Spraakmeeſter, of Nieuwe Leerzaame en Be

redeneerde Hoogduitſche Spraak-Konſt, opgeſteld volgens het

Voorſchrift der beſte hedendaagſche Schryveren, en vooral

volgens dat van Mr. Den Prof. GoTTSCHED, opgedraagen aan

Mevrouwe de Dauphine. Volgens de nieuwe verbeterde en

vermeerderde Uitgaave in het Neêrduitſch vertaald, door

ERNST ZEYDELAAR in 8. Waar by gevoegd is een kopere

Plaat om het Hoogduitſche ſchrift volmaaktte leeren ſchryven.
in 8. I : 16:

IIet WEEs-KIND van NoRMANDYëN ofde deugdſaame Jongeling,

die, door zyne eerlykheid en goede trouw, van kleine en ge

ringe beginſelen, tot een zeer hoogen trap van geluk en voor

ſpoedgeſteegen, en naderhand eenweldoenner van het Menſch

dom geworden is. Uithet Franſch vertaald door E. Z. 2 deelen

met plaaten. in 8. I - 5 :

1-T - I

*
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